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ГАЙ ПЛИНИЙ ЦЕЦИЛИЙ СЕКУНД, обычно называемый Плинием Младшим, родился в Комо в 62 году н. э. Ему было всего восемь лет, когда умер его отец Цецилий, и он был усыновлен своим дядей, Плинием Старшим, автором «Естественной истории». Он получил тщательное образование, изучая риторику у Квинтилиана и других знаменитых учителей, и стал самым красноречивым оратором своего времени. В этом, как и во многом другом, он подражал Цицерону, который к тому времени стал признанным мастером латинского стиля. Будучи еще молодым, он служил военным трибуном в Сирии, но, по-видимому, не проявлял особого рвения к солдатской жизни. По возвращении он начал политическую карьеру при императоре Домициане, а в 100 году н. э. был назначен консулом Траяном и допущен к доверительному общению с этим императором. Позднее, будучи наместником Вифинии, он имел обыкновение представлять на рассмотрение своего господина каждый вопрос политики, и переписка между Траяном и им, составляющая последнюю часть настоящего сборника, представляет большой интерес как из-за обсуждаемых тем, так и из-за того света, который она проливает на характеры этих двух людей. Предполагается, что он умер около 113 года н. э. Речи Плиния до нас не дошли, за исключением одной — панегирика Траяну, произнесенного в благодарность за консульство. Это произведение, хотя и пространное и несколько слишком льстивое для современного вкуса, стало образцом для сочинений такого рода. Остальные его речи относились в основном к двум классам: судебным и политическим; многие из последних, подобно речи Цицерона против Верреса, были обвинениями против провинциальных наместников в жестокости и вымогательстве по отношению к своим подданным. В них, как и в своей общественной деятельности в целом, он предстает человеком с гражданским духом и честностью; а в отношениях со своим родным городом он был вдумчивым и щедрым благотворителем.

Письма, на которых сегодня главным образом зиждется его слава, были в значительной степени написаны с расчетом на публикацию и были упорядочены самим Плинием. Поэтому им недостает непосредственности импульсивных высказываний Цицерона, но для большинства современных читателей, не являющихся специалистами по римской истории, они даже более интересны. Они затрагивают огромное разнообразие тем: описание римской виллы; прелести сельской жизни; нежелание людей посещать авторские чтения и слушать, когда они присутствовали; званый обед; охота за наследством в Древнем Риме; приобретение статуи; его любовь к молодой жене; истории о привидениях; плавучие острова, ручной дельфин и другие чудеса. Но, безусловно, самыми известными являются те, что описывают великое извержение Везувия, в котором погиб его дядя, ставший мучеником научной любознательности, и письмо к Траяну о его попытках подавить христианство в Вифинии, вместе с ответом Траяна, одобряющим его политику. Взятые вместе, эти письма дают поразительно яркую картину дней ранней империи и интересов образованного римского джентльмена, обладающего состоянием. Иногда, как в последних упомянутых письмах, они касаются важных исторических событий; но их главная ценность заключается в том, что они представляют нам, в некотором роде так же, как «Зритель» рисует Англию эпохи Анны, жизнь времени, которое не так уж сильно отличается от нашего, как можно было бы предположить, исходя из его временной удаленности. И в это время отнюдь не последней по значимости фигурой является сам автор писем с его тщеславием и самомнением, его чувствительностью и великодушной привязанностью, его педантизмом и его преданностью.
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ПИСЬМА ГАЯ ПЛИНИЯ ЦЕЦИЛИЯ СЕКУНДА



 













I — Септицию

ТЫ часто просил меня сделать избранный сборник моих писем (если есть такие, которые действительно заслуживают особого предпочтения) и предать их гласности. Я отобрал их соответственно; не в строгом хронологическом порядке, ибо я не составлял историю, а просто по мере того, как каждое попадалось под руку. И теперь мне остается лишь пожелать, чтобы у тебя не было причин раскаиваться в своем совете, а у меня — в своем согласии: в таком случае я, возможно, разыщу остальные, которые в настоящее время заброшены, и сохраню те, что напишу в будущем. Прощай.



 













II — Арриану

Я предвижу, что твое путешествие в мою сторону, вероятно, задержится, и поэтому посылаю тебе речь, которую обещал в своем предыдущем письме, прося тебя, как обычно, пересмотреть и исправить ее. Я желаю этого тем более настойчиво, что, кажется, никогда не писал с таким воодушевлением ни в одной из своих прежних речей; ибо я стремился подражать твоему старому любимцу Демосфену и Кальву, который недавно стал моим, по крайней мере в риторических формах речи; ибо уловить их возвышенный дух дано лишь «немногим вдохновенным». Моя тема, действительно, казалась естественным образом располагающей к этому (могу ли я осмелиться назвать это?) соревнованию; состоя, как она состояла, почти целиком из страстного стиля обращения, даже в степени, достаточной, чтобы пробудить меня (если только я способен быть пробужденным) от той праздности, в которой я долго пребывал. Я, однако, не совсем пренебрег цветами риторики моего любимого Марка Туллия, везде, где мог с приличием сойти с прямого пути, чтобы насладиться более цветущей тропой: ибо именно энергию, а не суровость, я преследовал. Я не хотел бы, чтобы ты вообразил, будто я выпрашиваю твое снисхождение: напротив, чтобы сделать твое исправляющее перо более энергичным, я признаюсь, что ни мои друзья, ни я сам не против публикации этого произведения, если только ты присоединишься к одобрению того, что, возможно, является моим безрассудством. Правда в том, что, поскольку я должен что-то опубликовать, я хотел бы, чтобы это было данное выступление, а не какое-либо другое, потому что оно уже закончено (ты слышишь желание лени). Во всяком случае, однако, что-то я должен опубликовать, и по многим причинам; главным образом потому, что трактаты, которые я уже выпустил в свет, хотя они давно утратили всю свою привлекательность новизны, все еще, как мне говорят, пользуются спросом; если, конечно, книготорговцы не щекочут мои уши. И пусть щекочут; поскольку этим невинным обманом я поощряюсь продолжать свои занятия. Прощай.



 













III — Воконию Роману

ВСТРЕЧАЛ ли ты когда-нибудь более жалкое и низкое существо, чем Марк Регул после смерти Домициана, во время правления которого его поведение было не менее позорным, хотя и более скрытым, чем при Нероне? Он начал бояться, что я сержусь на него, и его опасения были совершенно верны; я сердился. Он не только сделал все возможное, чтобы увеличить опасность положения, в котором находился Рустик Арулен [1], но и ликовал по поводу его смерти; до такой степени, что он фактически прочитал и опубликовал пасквиль на его память, в котором называет его «обезьяной стоиков», добавляя: «заклейменный вителлиевым шрамом» [2] [3]. Ты узнаешь красноречивый слог Регула! [4] [5] [6] Он с такой яростью набросился на характер Геренния Сенециона, что Метий Кар однажды сказал ему: «Какое тебе дело до моих покойников? Разве я когда-нибудь вмешивался в дело Красса или Камерина?» Жертвы, как ты знаешь, Регула во времена Нерона. По этим причинам он вообразил, что я крайне раздражен, и поэтому на чтение его последнего произведения я не получил приглашения. Кроме того, он, по-видимому, не забыл, с какой смертельной целью он однажды атаковал меня в суде Ста. Рустик просил меня выступить адвокатом Ариониллы, жены Титна: Регул был нанят против меня. В одной части дела я решительно настаивал на конкретном судебном решении, вынесенном Метием Модестом, превосходным человеком, в то время находившимся в изгнании по приказу Домициана. А теперь послушай Регула. «Скажи, — говорит он, — каково твое мнение о Модесте?» Ты видишь, какому риску я подвергся бы, если бы ответил, что высокого мнения о нем, и как я опозорил бы себя, с другой стороны, если бы ответил, что плохого мнения о нем. Но какая-то охранительная сила, я убежден, должна была стоять рядом со мной, чтобы помочь мне в этой чрезвычайной ситуации. «Я скажу тебе свое мнение, — ответил я, — если это вопрос, который должен быть вынесен на рассмотрение суда». «Я спрашиваю тебя, — повторил он, — каково твое мнение о Модесте?» Я ответил, что принято допрашивать свидетелей о характере обвиняемого, а не о характере того, на кого уже был наложен приговор. Он надавил на меня в третий раз. «Я не спрашиваю сейчас, — сказал он, — твое мнение о Модесте в целом, я только спрашиваю твое мнение о его лояльности». «Раз уж ты хочешь знать мое мнение, — ответил я, — то считаю незаконным даже задавать вопрос о человеке, который уже осужден». Он сел после этого, полностью пристыженный; и я получил аплодисменты и поздравления со всех сторон за то, что, не повредив своей репутации выгодным, возможно, хотя и неблагородным ответом, я не запутал себя в сетях столь коварного вопроса-ловушки. Испугавшись до смерти, он сначала хватает Цецилия Целера, затем идет и умоляет Фабия Юста, чтобы они использовали свое совместное влияние для примирения между нами. И чтобы этого не показалось достаточным, он отправляется также к Спуринне; к которому он пришел самым смиренным образом (ибо он самое жалкое существо на свете, когда ему есть чего бояться) и говорит ему: «Умоляю тебя, зайди к Плинию завтра утром, непременно утром, не позже (ибо я не могу дольше выносить эту тревогу ума), и постарайся любыми средствами, какими только можешь, смягчить его негодование». Я уже встал на следующий день, когда пришло сообщение от Спуринны: «Я иду к тебе». Я послал ответ: «Нет, я сам приду к тебе»; однако, оба мы отправились на этот визит и встретились под портиком Ливии. Он сообщил мне о поручении, которое получил от Регула, и заступился за него, как подобает столь достойному человеку за того, кто столь совершенно на него не похож, не слишком настаивая на этом. «Я оставлю тебе, — был мой ответ, — решать, какой ответ дать Регулу; ты не должен быть обманут мной. Я жду возвращения Маврика» (ибо он еще не вернулся из изгнания), «так что я не могу дать тебе никакого определенного ответа ни в ту, ни в другую сторону, поскольку намерен руководствоваться исключительно его решением, ибо он должен быть моим лидером здесь, а я просто делать то, что он скажет». Что ж, несколько дней спустя Регул встретил меня, когда я был у претора; он держался рядом со мной там и попросил слова наедине, когда сказал, что боится, что я глубоко обижен выражением, которое он однажды использовал в своем ответе Сатрию и мне перед судом Ста, а именно: «Сатрий Руф, который не пытается соперничать с Цицероном и который довольствуется красноречием наших дней». Я ответил, что теперь я действительно понял, по его собственному признанию, что он имел в виду это недоброжелательно; иначе это могло бы сойти за комплимент. «Ибо я волен признать, — сказал я, — что я действительно пытаюсь соперничать с Цицероном и не довольствуюсь красноречием наших дней. Ибо я считаю верхом глупости не копировать лучшие образцы во всем. Но как случилось, что ты, у которого такая хорошая память на то, что произошло по этому случаю, забыл о другом, когда ты спрашивал меня о моем мнении о лояльности Модеста?» Бледный, как всегда, он стал просто мертвенно-бледным при этом и пробормотал: «Я не хотел обидеть тебя, когда задавал этот вопрос, а Модеста». Заметь мстительную жестокость этого парня, который не скрывал своей готовности навредить изгнаннику. Но причина, которую он привел в оправдание своего поведения, забавна. Модест, объяснил он, в одном из своих писем, которое было прочитано Домициану, использовал следующее выражение: «Регул, самый большой негодяй, который ходит на двух ногах»: и то, что написал Модест, было чистой правдой, вне всяких споров. На этом наш разговор закончился, ибо я не хотел продолжать дальше, желая оставить дела открытыми до возвращения Маврика. Это нелегкое дело, я хорошо это осознаю, уничтожить Регула; он богат и стоит во главе партии; к нему многие льнут, еще больше боятся: страсть, которая иногда берет верх даже над самой дружбой. Но, в конце концов, узы такого рода не настолько сильны, чтобы их нельзя было ослабить; ибо доверие к плохому человеку так же изменчиво, как и он сам. Однако (повторюсь), я жду, пока вернется Маврик. Он человек здравого суждения и большой проницательности, сформированной долгим опытом, и который, исходя из своих наблюдений прошлого, хорошо знает, как судить о будущем. Я обсужу с ним этот вопрос и сочту себя оправданным либо в продолжении, либо в прекращении этого дела, как он посоветует. Тем временем я подумал, что обязан этим отчетом нашей взаимной дружбе, которая дает тебе несомненное право знать не только обо всех моих действиях, но и обо всех моих планах. Прощай.






 













IV — Корнелию Тациту

ТЫ будешь смеяться (и добро пожаловать), когда я скажу тебе, что твой старый знакомый стал охотником и взял трех благородных кабанов. «Что!» — воскликнешь ты, — «Плиний!» — Даже он. Однако я предавался в то же время своей любимой праздности; и, пока я сидел у своих сетей, ты нашел бы меня не с кабаньим копьем или дротиком, а с карандашом и табличкой рядом. Я размышлял и писал, будучи полон решимости вернуться, если и с пустыми руками, то, по крайней мере, с полными записями. Поверь мне, этот способ обучения не следует презирать: удивительно, как ум возбуждается и ускоряется к деятельности быстрыми физическими упражнениями. Есть что-то также в торжественности почтенных лесов, которыми окружен, вместе с той глубокой тишиной, которая соблюдается в этих случаях, что сильно располагает ум к размышлению. Так что в будущем позволь мне посоветовать тебе, когда ты охотишься, брать с собой таблички, а также корзину и бутылку, ибо будь уверен, ты найдешь Минерву не менее любящей бродить по холмам, чем Диану. Прощай.



 













V — Помпею Сатурнину

НИЧЕГО не могло быть более своевременным, чем письмо, которое я получил от тебя, в котором ты так настойчиво просишь меня прислать тебе некоторые из моих литературных усилий: именно то, что я собирался сделать. Так что ты только подстегнул готовую лошадь и сразу избавил себя от оправдания в отказе от хлопот, а меня — от неловкости просить об одолжении. Без колебаний, значит, я пользуюсь твоим предложением; так как ты теперь должен принять последствия этого без сопротивления. Но ты не должен ожидать ничего нового от ленивого парня, ибо я собираюсь попросить тебя снова пересмотреть речь, которую я произнес перед своими согражданами, когда посвящал общественную библиотеку их пользованию. Ты уже, помню, обязал меня некоторыми аннотациями к этому произведению, но только в общем плане; и поэтому я теперь прошу тебя не только взглянуть на всю речь в целом, но, как ты обычно делаешь, пройтись по ней детально. Когда ты исправишь ее, я все еще буду волен опубликовать или подавить ее: и задержка тем временем будет сопровождаться одной из этих альтернатив; ибо, пока мы обдумываем, пригодна ли она для публикации, частая переработка либо сделает ее таковой, либо убедит меня, что это не так. Хотя, действительно, моя главная трудность в отношении публикации этой речи проистекает не столько из композиции, сколько из самой темы, в которой есть что-то, боюсь, что будет выглядеть слишком похоже на хвастовство и самомнение. Ибо, будь стиль хоть сколько-нибудь простым и скромным, все же, поскольку случай неизбежно привел меня к тому, чтобы говорить не только о щедрости моих предков, но и о моей собственной, моя скромность будет серьезно смущена. Опасная и скользкая ситуация, даже когда тебя приводит к ней мольба необходимости! Ибо, если человечество не очень благосклонно к панегирику, даже когда он воздается другим, насколько труднее примирить их с ним, когда это дань, которую мы платим себе или своим предкам? Добродетель сама по себе обычно является объектом зависти, но особенно тогда, когда ее сопровождают слава и отличие; и мир никогда не бывает так мало склонен умалять праведность твоего поведения, как тогда, когда оно остается незамеченным и неопладированным. По этим причинам я часто спрашиваю себя, сочинил ли я эту речь, такую, какая она есть, просто из личных соображений или также с расчетом на публику; и я осознаю, что то, что может быть чрезвычайно полезным и уместным в ходе любого дела, может потерять всю свою грацию и пригодность в тот момент, когда дело завершено: например, в рассматриваемом случае, что могло бы быть более к моей цели, чем подробно объяснить мотивы моей предполагаемой щедрости? Ибо, во-первых, это вовлекло мой ум в добрые и облагораживающие мысли; во-вторых, это позволило мне, благодаря частому размышлению о них, получить идеальное впечатление об их прелести, в то же время защищая от того раскаяния, которое обязательно последует за импульсивным актом щедрости. Возникло также дополнительное преимущество от этого метода, так как он закрепил во мне определенное привычное презрение к деньгам. Ибо, в то время как человечество, кажется, повсеместно управляется врожденной страстью к накоплению богатства, культивирование более щедрой привязанности в моей собственной груди научило меня освобождаться от рабства столь преобладающего принципа: и я думал, что мои честные намерения будут тем более достойными, чем больше они будут казаться исходящими не из внезапного импульса, а из диктата хладнокровного и обдуманного размышления. Я считал, кроме того, что я не обязываюсь устраивать публичные игры или гладиаторские бои, а основать ежегодный фонд для поддержки и образования молодых людей из хороших семей, но со скудными средствами. Удовольствия чувств настолько далеки от того, чтобы нуждаться в ораторских искусствах для их рекомендации, что мы нуждаемся во всех силах красноречия, чтобы модерировать и сдерживать, а не разжигать их влияние. Но работа по тому, чтобы заставить кого-либо с радостью взять на себя монотонность и тяжелую работу образования, должна быть осуществлена не только платой, но и искусно проработанным обращением к эмоциям. Если врачи находят целесообразным использовать самое вкрадчивое обращение, рекомендуя своим пациентам здоровый, хотя, возможно, неприятный режим, насколько больше было у него поводов применить все силы убеждения, кто, из уважения к общественному благосостоянию, пытался примирить его с самым полезным, хотя и не столь популярным благодеянием? Особенно, поскольку моей целью было рекомендовать учреждение, рассчитанное исключительно на пользу тех, кто был родителями людей, у которых в настоящее время не было детей; и убедить большинство терпеливо ждать, пока они не получат право на честь, которой лишь немногие могли немедленно поделиться. Но поскольку в то время, когда я пытался объяснить и подкрепить общий замысел и пользу моего учреждения, я больше думал об общем благе моих соотечественников, чем о какой-либо репутации, которая могла бы возникнуть для меня самого; так я опасаюсь, что, если я опубликую это произведение, оно, возможно, будет выглядеть так, как если бы я имел в виду скорее свой личный кредит, чем пользу других. Кроме того, я очень хорошо осознаю, насколько благороднее поместить награду за добродетель в безмолвное одобрение собственной груди, чем в аплодисменты мира. Слава должна быть следствием, а не мотивом наших действий; и хотя она не случается сопровождать достойное дело, все же она отнюдь не менее прекрасна от того, что упустила аплодисменты, которых заслуживала. Но мир склонен подозревать, что те, кто празднует свои собственные благотворительные акты, совершили их не по иному мотиву, чем иметь удовольствие превозносить их. Таким образом, блеск действия, которое было бы сочтено прославленным, если бы его рассказал другой, полностью гаснет, когда оно становится предметом собственного аплодисмента. Такова склонность человечества: если они не могут очернить действие, они будут осуждать его демонстрацию; и делаешь ли ты то, что не заслуживает особого внимания, или выставляешь напоказ то, что заслуживает, в любом случае ты навлекаешь на себя упрек. В моем собственном случае есть особое обстоятельство, которое много значит для меня: эта речь была произнесена не перед народом, а перед декурионами [9]; не на форуме, а в сенате; я опасаюсь поэтому, что будет выглядеть непоследовательно, что я, который, когда произносил ее, казалось, избегал народных аплодисментов, должен теперь, публикуя это произведение, казаться ищущим их: что я, который был настолько щепетилен, что не допускал даже этих лиц присутствовать, когда я произносил эту речь, которые были заинтересованы в моем благодеянии, чтобы не возникло подозрения, что я действовал в этом деле из каких-либо амбициозных взглядов, должен теперь казаться ищущим восхищения, опрометчиво демонстрируя его тем, кто не имеет иного отношения к моей щедрости, кроме пользы примера. Это те сомнения, которые вызвали мою задержку в предоставлении этого произведения публике; но я подчиняю их полностью твоему суждению, которое я всегда буду ценить как достаточное одобрение моего поведения. Прощай.



 













VI — Атрию Клементу

ЕСЛИ когда-либо изящная словесность процветала в Риме, то она, безусловно, процветает сейчас; и я мог бы привести тебе много выдающихся примеров: я ограничусь, однако, тем, что назову только Евфрата [10], философа. Я впервые познакомился с этим превосходным человеком в юности, когда служил в армии в Сирии. У меня была возможность общаться с ним фамильярно и приложить некоторые усилия, чтобы завоевать его привязанность: хотя это, действительно, было не очень трудно, ибо он легок в общении, непредвзят и движим теми социальными принципами, которые берется преподавать. Я считал бы себя чрезвычайно счастливым, если бы так же полно ответил ожиданиям, которые он в то время возлагал на меня, как он превосходит все, что я воображал о нем. Но, возможно, я восхищаюсь его достоинствами больше сейчас, чем тогда, потому что лучше умею их ценить; не то чтобы я достаточно ценил их даже сейчас. Ибо, как никто, кроме тех, кто искусен в живописи, ваянии или пластическом искусстве, не может составить правильное суждение о любом исполнении в этих соответствующих способах представления, так и человек должен сам сделать большие успехи в философии, прежде чем он будет способен составить справедливое мнение о философе. Однако, насколько я квалифицирован определять, Евфрат обладает столь многими блестящими талантами, что он не может не привлечь и не впечатлить самого обыкновенно образованного наблюдателя. Он рассуждает с большой силой, остротой и элегантностью; и часто поднимается до всего возвышенного и пышного красноречия Платона. Его стиль разнообразен и плавен, и в то же время настолько удивительно захватывающ, что он заставляет неохотное внимание самого нежелающего слушателя. В остальном, прекрасный рост, приятный вид, длинные волосы и большая серебряная борода; обстоятельства, которые, хотя их, вероятно, можно счесть пустяковыми и случайными, способствуют, однако, тому, чтобы внушить ему большое почтение. В его одежде и внешности нет напускной небрежности; его лицо серьезно, но не сурово, и его подход внушает уважение, не создавая трепета. Отличаясь совершенной безупречностью своей жизни, он не менее отличается любезностью и привлекательной сладостью своих манер. Он атакует пороки, а не людей, и без суровости возвращает заблудшего с путей добродетели. Ты следуешь за его увещеваниями с восторженным вниманием, вися, так сказать, на его губах; и даже после того, как сердце убеждено, ухо все еще желает слушать гармоничного рассуждателя. Его семья состоит из трех детей (двое из которых сыновья), которых он воспитывает с величайшей заботой. Его тесть, Помпей Юлиан, как он значительно отличился в каждой другой части своей жизни, так особенно в этом, что, хотя он сам был высшего ранга в своей провинции, все же, среди многих значительных партий, он предпочел Евфрата в качестве зятя, как первого по достоинству, хотя и не по достоинству. Но почему я останавливаюсь дольше на добродетелях человека, чьим общением я так несчастлив, что не имею времени достаточно насладиться? Чтобы увеличить мое сожаление и досаду, что я не могу наслаждаться им? Мое время полностью занято исполнением очень почетной, действительно, но столь же хлопотной должности; слушанием дел, подписанием петиций, составлением отчетов и написанием огромного количества самой неграмотной литературы. Я иногда жалуюсь Евфрату (ибо у меня есть досуг, по крайней мере, жаловаться) на эти неприятные занятия. Он пытается утешить меня, утверждая, что быть вовлеченным в общественную службу, слушать и определять дела, объяснять законы и отправлять правосудие — это часть, и самая благородная часть, философии; так как это сведение к практике того, чему ее профессора учат в теории. Но даже его риторика никогда не сможет убедить меня, что лучше заниматься этим родом работы, чем проводить целые дни, посещая его лекции и изучая его наставления. Я не могу поэтому не рекомендовать настоятельно тебе, у кого есть время для этого, когда в следующий раз ты приедешь в город (а ты приедешь, я смею сказать, так гораздо скорее из-за этого), воспользоваться преимуществом его элегантных и утонченных наставлений. Ибо я не (как многие) завидую другим счастью, которое не могу разделить с ними сам: напротив, это очень ощутимое удовольствие для меня, когда я нахожу своих друзей в обладании наслаждением, от которого я имею несчастье быть исключенным. Прощай.



 













VII — Фабию Юсту

Давно я не получал от тебя писем. «Писать не о чем», — говоришь ты. Что ж, напиши хотя бы это: «писать не о чем», или ответь по старинному обычаю: «Если ты здоров, хорошо; я тоже здоров». Мне этого будет достаточно, ибо в этом — всё. Думаешь, я шучу? Уверяю тебя, я говорю совершенно серьезно. Напиши же, как ты; я больше не могу оставаться в неведении, не испытывая при этом глубочайшей тревоги за тебя. Будь здоров.



 













VIII — Калестрию Тирону

Я понес тяжелейшую утрату; если только это слово достаточно сильно, чтобы выразить несчастье, лишившее меня столь выдающегося человека. Кореллий Руф скончался, и скончался по собственной воле! Это обстоятельство лишь усугубляет мою скорбь: ведь смерть такого рода, которую мы не можем приписать ни естественному ходу вещей, ни воле провидения, вызывает наибольшее сожаление. Некоторое утешение при потере друзей, которых уносит болезнь, дает мысль, что они пали жертвой общей участи человечества; но те, кто губит себя сами, оставляют нас с невыносимым осознанием того, что они могли бы прожить дольше. Правда, у Кореллия было много причин дорожить жизнью: чистая совесть, высокая репутация, огромное достоинство, а кроме того — дочь, жена, внук, сестры и, среди этих многочисленных залогов счастья, верные друзья. И все же следует признать, что у него был весомейший мотив (который для мудреца всегда будет иметь силу судьбы), побудивший его к этому решению. Он долгое время был мучим столь изнурительным и болезненным недугом, что даже эти причины продолжать жить, сколь бы значительными они ни были, перевешивались доводами в пользу обратного. На тридцать третьем году жизни (как я часто слышал от него самого) его поразила подагра в ногах. Это было наследственное: ведь болезни, как и имущество, иногда передаются своего рода наследством. Жизнь, полная воздержания и умеренности, позволяла ему побеждать и сдерживать болезнь, пока он был молод, но в последнее время, когда она усиливалась с годами, ему приходилось мужественно переносить ее, страдая при этом от невероятных и незаслуженных мук; ибо подагра теперь поразила не только ноги, но и все тело. Помню, в правление Домициана я навестил его на вилле близ Рима. Как только я вошел в его покои, слуги вышли: у него было правило никогда не позволять им присутствовать, когда у него был близкий друг; более того, даже его жена, хотя она могла хранить любую тайну, тоже уходила. Обведя комнату взглядом, он воскликнул: «Почему, как ты думаешь, я так долго терплю жизнь в этих жестоких муках? Только с надеждой, что я переживу хотя бы на один день этого негодяя». Если бы его телесные силы соответствовали его решимости, он осуществил бы свое желание на практике. Бог услышал и ответил на его молитву; и когда он почувствовал, что теперь умрет свободным, не порабощенным римлянином, он разорвал те другие великие, но теперь менее сильные привязанности к миру. Его недуг усилился, и, поскольку он стал слишком невыносимым, чтобы поддаваться какому-либо облегчению через воздержание, он твердо решил положить конец его непрерывным приступам героическим усилием. Он отказывался от всякой пищи в течение четырех дней, когда его жена Гиспулла послала ко мне нашего общего друга Геминия с печальной вестью, что Кореллий решил умереть и что ни ее мольбы, ни мольбы ее дочери не могут заставить его изменить свое намерение; я оставался единственным человеком, который мог бы примирить его с жизнью. Я поспешил к нему в дом с величайшей поспешностью. Приближаясь, я встретил второго гонца от Гиспуллы, Юлия Аттика, который сообщил мне, что теперь уже не на что надеяться даже мне, так как он казался более непреклонным в своем решении, чем когда-либо. Он действительно сказал своему врачу, который настаивал, чтобы он принял хоть немного пищи: «Решено» — выражение, которое, вызвав мое восхищение величием его души, в то же время усилило мою скорбь о его утрате. Я все думаю о том, какого друга, какого человека я лишился. Что он достиг своего шестьдесят седьмого года, возраста, который даже самые крепкие редко переступают, я хорошо знаю; что он освободился от жизни, полной постоянной боли; что он оставил своих самых дорогих друзей и (что было для него дороже всего этого) государство в процветающем состоянии: все это я знаю. И все же я не могу не оплакивать его, как если бы он был в расцвете сил; и я оплакиваю его (признаюсь ли я в своей слабости?) ради самого себя. И — признаюсь тебе, как признался Кальвизию в первом порыве своего горя — я сильно боюсь, что теперь, когда я больше не под его присмотром, я не буду столь строго следить за своим поведением. Утешь же меня, только не тем, что он был стар или немощен; все это я знаю: но предложи мне какие-нибудь новые и неотразимые размышления, которых я никогда не слышал и нигде не читал. Ибо все, что я слышал и читал, приходит мне на ум само собой; но все это слишком слабо, чтобы поддержать меня в столь тяжком горе. Будь здоров.



 













IX — Социю Сенециону

Этот год принес обильный урожай поэтов: в течение всего апреля едва ли прошел день, чтобы нас не развлекали чтением какого-нибудь стихотворения. Мне приятно видеть, что вкус к изящной словесности все еще существует и что люди даровитые выходят вперед и заявляют о себе, несмотря на ленивое посещение, которое они получают за свои труды. Большая часть слушателей сидит в местах для отдыха, тратит время на пустые разговоры и постоянно посылает узнавать, появился ли уже автор, закончил ли он предисловие или почти дочитал произведение. Затем, наконец, они небрежно заходят, не удостаивая остаться до конца чтения, и уходят раньше, чем оно закончится: одни украдкой и тайком, другие же — с полной свободой и равнодушием. А ведь наши отцы помнят, как Клавдий Цезарь, прогуливаясь однажды во дворце и услышав громкие крики, поинтересовался причиной; узнав, что Нониан читает свое сочинение, он немедленно отправился туда и приятно удивил автора своим присутствием. Но теперь, если бы кто-нибудь пригласил самого праздного человека на свете и напоминал ему о встрече сколько угодно часто или сколько угодно заранее, он либо вовсе не пришел бы, либо, если бы пришел, ворчал бы о том, что «потерял день!» — только потому, что не потерял его. Тем более заслуживают нашего поощрения и аплодисментов те авторы, у которых хватает решимости упорствовать в своих занятиях и читать свои сочинения вопреки этой апатии или высокомерию со стороны аудитории. Я сам, признаться, почти никогда не пропускаю таких случаев; хотя, по правде говоря, авторы обычно были моими друзьями, как, впрочем, и немногие люди с литературными вкусами, которые ими не являются. Именно это задержало меня в городе дольше, чем я намеревался. Теперь, однако, я свободен вернуться в деревню и написать что-нибудь самому; я не собираюсь читать это вслух, чтобы не показалось, что я скорее одолжил, чем подарил свое присутствие на этих чтениях моих друзей, ибо в этих, как и во всех других добрых делах, обязательство прекращается в тот момент, когда вы, кажется, ожидаете ответной услуги. Будь здоров.



 













X — Юнию Маврику

Ты просишь меня подыскать подходящего мужа для твоей племянницы: ты справедливо поручаешь мне это дело. Ты знаешь, с каким высоким уважением и привязанностью я относился к этому великому человеку, ее отцу, и какими благородными наставлениями он питал мою юность и учил меня заслуживать те похвалы, которыми он был доволен меня одаривать. Ты не мог дать мне более важного или более приятного поручения; и я не мог бы быть занят в деле более почетном, чем выбор молодого человека, достойного стать отцом внуков Рустика Арулена; выбор, в котором я долго бы колебался, если бы не был знаком с Минуцием Эмилианом, который кажется созданным для нашей цели. Он любит меня со всей той теплотой привязанности, которая обычна между молодыми людьми равных лет (хотя я и старше его лишь на несколько лет), и в то же время чтит меня со всем почтением, подобающим возрасту; и, одним словом, он не менее стремится формировать себя по моим наставлениям, чем я — по наставлениям твоим и твоего брата.

Он уроженец Бриксии, одной из тех провинций Италии, которые до сих пор сохраняют много старинной скромности, бережливой простоты и даже деревенских манер. Он сын Минуция Макрина, чьи скромные желания были удовлетворены тем, чтобы стоять во главе сословия всадников: ибо, хотя он был назначен Веспасианом в число тех, кого этот принцепс удостоил преторской должности, он, с непреклонным величием духа, решительно предпочел почетный покой честолюбивым, назову ли я их так, или возвышенным занятиям, в которых мы, государственные мужи, участвуем. Его бабушка по материнской линии — Серрана Прокула из Патавия: ты не понаслышке знаком с характером его граждан; однако Серрана считается даже среди этих строгих людей образцовым примером добродетели. Ацилий, его дядя, — человек почти исключительной серьезности, мудрости и честности. Короче говоря, ты не найдешь во всей его семье ничего недостойного твоей. Сам Минуций обладает живостью, а также прилежанием, вместе с самой любезной и подобающей скромностью. Он уже с большим успехом прошел должности квестора, трибуна и претора; так что ты будешь избавлен от хлопот по ходатайству за него об этих почетных должностях. У него приятное, благородное лицо, румяный, здоровый цвет лица, в то время как вся его фигура элегантна и красива, а манеры грациозны и сенаторские: преимущества, которые, я считаю, ни в коем случае нельзя упускать и которые я рассматриваю как должную дань девичьей невинности. Думаю, могу добавить, что его отец очень богат. Когда я созерцаю характер тех, кто требует мужа по моему выбору, я знаю, что упоминать о богатстве излишне; но когда я размышляю о преобладающих нравах века и даже о законах Рима, которые ранжируют человека согласно его имуществу, это, безусловно, требует некоторого внимания; и, действительно, в учреждениях такого рода, где дети и многие другие обстоятельства должны быть должным образом взвешены, это статья, которая вполне заслуживает того, чтобы быть принятой в расчет. Ты, возможно, будешь склонен подозревать, что привязанность сыграла слишком большую роль в характеристике, которую я набросал, и что я преувеличил ее сверх истины: но я поставлю на кон весь свой авторитет, что ты найдешь все гораздо выше того, что я представил. Я действительно люблю этого молодого человека (как он того справедливо заслуживает) со всей теплотой самой пылкой привязанности; но именно по этой причине я не хотел бы приписывать его достоинствам больше, чем, как я знаю, они могут выдержать. Будь здоров.



 













XI — Септицию Клару

Ах, какой же ты негодник! Договорился прийти на ужин, а потом не явился. Справедливость должна быть восстановлена; ты возместишь мне до последнего гроша расходы, которые я понес ради тебя; сумма, скажу я тебе, немалая. Должен знать, я приготовил по салату на каждого, три улитки, два яйца и ячменную лепешку, со сладким вином и снегом (снег я, безусловно, запишу на твой счет, как редкость, которая не хранится). Оливки, свекла, тыквы, лук и тысяча других лакомств, столь же роскошных. Тебя также развлекли бы либо интерлюдией, либо чтением поэмы, либо музыкальным произведением, что бы ты ни предпочел; или (такова была моя щедрость) всем тремя. Но устрицы, свиные животы, морские ежи и танцовщицы из Кадиса некоего — не знаю кого — были, по-видимому, больше по твоему вкусу. Ты дашь удовлетворение; как — пока останется секретом.

О, ты поступил жестоко, пожалев своего друга — я чуть было не сказал «себя самого»; и, подумав, я говорю именно так; вот почему: ведь как приятно мы провели бы вечер, смеясь, бездельничая и занимаясь литературными забавами! Ты можешь поужинать, признаюсь, во многих местах более пышно; но нигде — с более непринужденным весельем, простотой и свободой: только попробуй, и если ты после этого не будешь извиняться перед другими своими друзьями, чтобы прийти ко мне, всегда откладывай меня, чтобы идти к ним. Будь здоров.



 













XII — Светонию Транквиллу

Ты пишешь мне в своем письме, что крайне встревожен сном; опасаясь, что он предвещает тебе неудачу в деле, которое ты взялся защищать; и поэтому просишь, чтобы я добился его отсрочки на несколько дней или, по крайней мере, на следующий день. Это будет нелегко, но я попробую:

«Ибо сны нисходят от Юпитера».


Тем временем тебе очень важно вспомнить, обычно ли твои сны изображают вещи так, как они впоследствии случаются, или совсем наоборот. Но если я могу судить о твоем по одному, который приснился мне самому, этот сон, который тебя тревожит, кажется, предвещает, что ты справишься с большим успехом. Я обещал выступить адвокатом Юния Пастора; когда мне во сне представилось, что моя теща пришла ко мне и, бросившись к моим ногам, настойчиво умоляла меня не выступать. Я был в то время очень молодым человеком; дело должно было слушаться в четырех центумвиральных судах; моими противниками были некоторые из самых важных лиц в Риме и особые любимцы Цезаря; любое из этих обстоятельств было достаточным, после такого неблагоприятного сна, чтобы обескуражить меня. Несмотря на это, я взялся за дело, размышляя, что

«Без знамений храбрец обнажает свой меч, и не просит иных предзнаменований, кроме дела своей страны».


ибо я считал данное мною обещание столь же священным для меня, как и моя страна, или, если бы это было возможно, даже более того. Событие произошло так, как я желал; и именно это дело впервые обеспечило мне благосклонное внимание публики и распахнуло передо мной врата Славы. Подумай же, не предвещает ли твой сон, подобно тому, который я рассказал, успех. Но, в конце концов, возможно, ты сочтешь более безопасным следовать этому осторожному правилу: «Никогда не делай того, в правильности чего ты сомневаешься»; если так, напиши мне. В промежутке я обдумаю какое-нибудь оправдание и так представлю твое дело, что ты сможешь защищать его сам в любой день, какой тебе больше нравится. В этом отношении ты в лучшем положении, чем я: суд центумвиров, где я должен был выступать, не допускает никаких отсрочек: тогда как в том, где будет слушаться твое дело, хотя и нелегко добиться отсрочки, все же, однако, возможно. Будь здоров.



 













XIII — Роману Фирму

Поскольку ты мой земляк, мой соученик и самый ранний товарищ моей юности; поскольку между моей матерью и дядей и твоим отцом существовала самая тесная дружба (счастье, которым я также наслаждался, насколько позволяла большая разница в наших возрастах); могу ли я (будучи столь предвзятым из-за столь многих и веских соображений) не способствовать всем, чем могу, продвижению твоих почестей? Ранг, который ты носишь в нашей провинции как декурион, является доказательством того, что ты обладаешь, по крайней мере, ста тысячами сестерциев; но чтобы мы также могли иметь удовлетворение видеть тебя римским всадником, я дарю тебе триста тысяч, чтобы восполнить сумму, необходимую для того, чтобы дать тебе право на это достоинство. Долгое знакомство, которое у нас было, не оставляет мне места для опасений, что ты когда-нибудь забудешь этот пример моей дружбы. И я слишком хорошо знаю твой нрав, чтобы считать необходимым советовать тебе наслаждаться этой честью со скромностью, подобающей человеку, который получает ее от меня; ибо высокий ранг, которым мы обладаем благодаря доброте друга, — это своего рода священное доверие, в котором мы должны поддерживать как его суждение, так и наш собственный характер, и поэтому его следует охранять с большей осторожностью. Будь здоров.



 













XIV — Корнелию Тациту

У меня частые споры с одним моим знакомым, человеком умелым и ученым, который не восхищается ничем так сильно в красноречии на суде, как краткостью. Я согласен с ним, что там, где дело допускает эту точность, ее можно с уместностью принять; но настаиваю, что упустить то, что существенно для упоминания, — или лишь кратко и бегло коснуться тех пунктов, которые следует внушить, запечатлеть и настойчиво довести до сознания аудитории, — это прямой обман своего клиента. Во многих случаях более подробное рассмотрение предмета придает силу и вес нашим идеям, которые часто производят свое впечатление на ум, как железо на твердые тела, скорее повторяющимися ударами, чем одним ударом. В ответ на это он обычно прибегает к авторитетам и приводит Лисия среди греков, вместе с Катоном и двумя Гракхами среди наших соотечественников, многие речи которых, безусловно, кратки и урезаны. В ответ я называю Демосфена, Эсхина, Гиперида и многих других в противовес Лисию; в то время как я противопоставляю Катону и Гракхам Цезаря, Поллиона, Целия, но, прежде всего, Цицерона, чья самая длинная речь обычно считается его лучшей. Что ж, нет сомнений, в хороших сочинениях, как и во всем остальном, что ценно, чем их больше, тем лучше. Ты можешь заметить в статуях, барельефах, картинах и человеческой форме, и даже в животных и деревьях, что нет ничего более грациозного, чем величина, если она сопровождается пропорцией. То же самое верно и в судебных выступлениях; и даже в книгах большой том несет определенную красоту и авторитет в самом своем размере. Мой противник, который чрезвычайно ловок в уклонении от аргумента, обходит все это и многое другое, что я обычно привожу с той же целью, настаивая на том, что те самые люди, на чьих трудах я основываю свое мнение, делали значительные дополнения к своим речам, когда публиковали их. Это я отрицаю; и апеллирую к речам бесчисленных ораторов, особенно к речам Цицерона за Мурену и Варена, в которых краткое, голое уведомление о некоторых обвинениях выражено под простыми заголовками. Откуда следует, что многие вещи, которые он расширял в то время, когда произносил эти речи, были сокращены, когда он отдавал их публике. Тот же превосходный оратор сообщает нам, что, согласно древнему обычаю, который допускал только одного адвоката с каждой стороны, у Клуенция не было другого защитника, кроме него самого; и он говорит нам далее, что он потратил четыре целых дня на защиту Корнелия; из чего ясно видно, что те речи, которые при произнесении в полном объеме обязательно занимали так много времени на суде, были значительно сокращены и подрезаны, когда он впоследствии сжал их в один том, хотя, должен признаться, действительно, большой. Но хорошее судебное выступление, возражают, — это одно, а правильное сочинение — другое. Это возражение, я знаю, имело некоторых сторонников; тем не менее, я убежден (хотя я, возможно, ошибаюсь), что, поскольку возможно, что у тебя может быть хорошее судебное выступление, которое не является хорошей речью, так хорошая речь не может быть плохим судебным выступлением; ибо речь на бумаге — это модель и, так сказать, архетип речи, которая была произнесена. Именно по этой причине мы находим во многих лучших сохранившихся речах бесчисленные импровизированные обороты речи; и даже в тех, которые, как мы уверены, никогда не были произнесены; как, например, в следующем отрывке из речи против Верреса: — «Некий ремесленник — как его имя? О, спасибо, что помогли мне вспомнить: да, я имею в виду Поликлета». Отсюда следует, что чем ближе оратор подходит к правилам правильного сочинения, тем совершеннее он будет в своем искусстве; всегда предполагая, однако, что ему предоставлена должная доля времени; ибо, если он ограничен в этой статье, никакая вина не может быть справедливо возложена на адвоката, хотя, безусловно, большая — на судью. Смысл законов, я уверен, на моей стороне, они отнюдь не скупятся на время оратора; не краткость, а полнота, полное представление каждого существенного обстоятельства — вот что они рекомендуют. Но краткость не может этого достичь, за исключением самых незначительных случаев. Позволь мне добавить то, чему меня научил опыт, этот безошибочный проводник: мне часто приходилось выступать и как адвокату, и как судье; и я часто также присутствовал в качестве асессора. В тех случаях я всегда обнаруживал, что на суждения людей можно влиять различными способами применения, и что малейшие обстоятельства часто производят самые важные последствия. Склонности и понимание людей варьируются до такой степени, что они редко соглашаются в своих мнениях относительно какого-либо одного пункта в дебатах перед ними; или, если они соглашаются, это обычно происходит из разных побуждений. Кроме того, поскольку каждый человек естественно пристрастен к своим собственным открытиям, когда он слышит аргумент, который ранее приходил ему на ум, он обязательно воспримет его как чрезвычайно убедительный. Оратор, следовательно, должен так приспособиться к своей аудитории, чтобы высказать что-то такое, что каждый из них, в свою очередь, может принять и одобрить как соответствующее его собственным частным взглядам. Помню, однажды, когда Регул и я были заняты на одной стороне, он заметил мне: «Тебе кажется необходимым вникать в каждое отдельное обстоятельство: тогда как я всегда целюсь сразу в горло моего противника, и там я давлю на него тесно». (Правда, он крепко держит ту часть, на которую однажды нацелился; но несчастье в том, что он чрезвычайно склонен целиться не в то место.) Я ответил, что может случиться, что то, что он называл горлом, в действительности было коленом или лодыжкой. Что касается меня, сказал я, который не претендует на то, чтобы направлять свой прицел с такой точностью, я проверяю каждую часть, я исследую каждое отверстие; короче говоря, чтобы использовать вульгарную пословицу, я не оставляю камня на камне. И как в сельском хозяйстве, это не мои виноградники или мои леса только, но мои поля также, за которыми я присматриваю и которые возделываю, и (чтобы продолжить метафору) как я не довольствуюсь тем, что засеваю эти поля просто кукурузой или белой пшеницей, но посыпаю ячменем, бобовыми и другими видами зерна; так, в моих выступлениях на суде, я разбрасываю различные аргументы, как семена, чтобы пожать все, что может случиться взойти. Ибо расположение ваших судей так же трудно постичь, как неопределенно, и на него так же мало можно положиться, как на почвы и времена года. Комический писатель Эвполид, я помню, упоминает это в похвалу того превосходного оратора Перикла, что

«На его устах висело Убеждение, и мощный Разум правил его языком: таким образом, он один мог похвастаться искусством очаровывать сразу и пронзать сердце».





Но мог ли Перикл, без богатейшего разнообразия выражения, и просто силой краткого или быстрого стиля, или обоих (ибо они очень разные), так очаровать и пронзить сердце. Чтобы радовать и убеждать, требуется время и большое владение языком; и оставить жало в умах аудитории — это эффект, которого нельзя ожидать от оратора, который просто колет, но от него, и только от него, кто пронзает. Другой комический поэт, говоря о том же ораторе, говорит:

«Его могучие слова гремят, как собственный гром Юпитера; Греция слышит и дрожит до самой глубины своей души».



Но это не замкнутый и сдержанный; это обильный, величественный и возвышенный оратор, который гремит, который сверкает, который, короче говоря, несет все перед собой в запутанном вихре. Существует, несомненно, справедливая середина во всем; но он в равной степени промахивается мимо цели, кто не доходит до нее, как и тот, кто выходит за ее пределы; тот, кто слишком ограничен, как и тот, кто слишком несдержан. Отсюда так же часто можно услышать, как наших ораторов осуждают за то, что они слишком сухи и слабы, как и за то, что они слишком чрезмерны и избыточны. Один, говорят, вышел за пределы своего предмета, другой — не достиг их. Оба, без сомнения, в равной степени виноваты, с той разницей, однако, что в одном вина проистекает из изобилия, в другом — из недостатка; ошибка, в первом случае, которая, если она не является признаком более правильного, безусловно, является признаком более плодотворного гения. Когда я говорю это, я не хотел бы, чтобы меня поняли как одобряющего того вечного болтуна, упомянутого у Гомера, но того другого, описанного в следующих строках:

«Частые и мягкие, как падает зимний снег, так с его уст текут обильные периоды».



Не то чтобы я чрезвычайно восхищался им тоже, о ком поэт говорит:

«Мало было его слов, но удивительно сильны».


И все же, если бы мне дали выбор, я бы отдал предпочтение тому стилю, который напоминает зимний снег, то есть полному, непрерывному и диффузному; короче говоря, той пышности красноречия, которая кажется всей небесной и божественной. Но (отвечают) речь более умеренной длины наиболее общепризнанно восхитительна. Это так: — но только ленивыми людьми; и устанавливать стандарт по их лени и ложной деликатности было бы просто смешно. Если бы ты проконсультировался с людьми такого склада, они сказали бы тебе не только то, что лучше сказать мало, но что лучше не говорить ничего вовсе. Таким образом, мой друг, я изложил тебе свои мнения по этому предмету, и я готов изменить их, если они не согласуются с твоими. Но если ты не согласен со мной, пожалуйста, дай мне знать ясно свои причины, почему. Ибо, хотя я должен уступить в этом случае твоему более просвещенному суждению, все же, в вопросе такой важности, я предпочел бы быть убежденным аргументом, чем авторитетом. Так что, если я не кажусь тебе очень далеким от цели, пара строк от тебя в ответ, намекающих на твое согласие, будет достаточна, чтобы утвердить меня в моем мнении: с другой стороны, если ты должен счесть меня ошибающимся, позволь мне получить твои возражения в полном объеме. Не выглядит ли это скорее как подкуп, что я требую только короткое письмо, если ты согласен со мной; но очень длинное, если ты должен быть другого мнения. Будь здоров.



 













XV — Патерну

Как я полагаюсь очень сильно на здравость твоего суждения, так я полагаюсь на доброту твоих глаз: не потому, что я считаю твою проницательность очень большой (ибо я не хочу делать тебя тщеславным), но потому, что я считаю ее такой же хорошей, как моя: что, должно быть признано, означает очень много. Шутки в сторону, мне нравится вид рабов, которые были куплены для меня по твоей рекомендации, очень хорошо; все, о чем я еще забочусь, — это чтобы они были честными: и для этого я должен зависеть от их характеров больше, чем от их лиц. Будь здоров.



 













XVI — Катилию Северу

Я в настоящее время (и был значительное время) задержан в Риме, под самыми ошеломляющими опасениями. Тит Аристо, которым я испытываю исключительное восхищение и привязанность, впал в долгую и упорную болезнь, которая беспокоит меня. Добродетель, знание и здравый смысл сияют с таким превосходным блеском в этом превосходном человеке, что сама ученость и каждое ценное дарование кажутся вовлеченными в опасность его единственной персоны. Как совершенно его знание, как политических, так и гражданских законов его страны! Как глубоко он сведущ в каждой отрасли истории или древности? Одним словом, нет ничего, что ты мог бы пожелать знать, чему он не мог бы научить тебя. Что касается меня, всякий раз, когда я хочу ознакомиться с каким-либо абстрактным пунктом, я иду к нему как к своему хранилищу. Какая привлекательная искренность, какое достоинство в его разговоре! как сдержана и подобающа его осторожность! Хотя он постигает сразу каждый пункт в дебатах, все же он так же медлителен в принятии решения, как быстр в понимании; спокойно и обдуманно просеивая и взвешивая каждую противоположную причину, которая предлагается, и прослеживая ее, с самой рассудительной проницательностью, от ее источника через все ее самые отдаленные последствия. Его диета бережлива, его одежда проста; и всякий раз, когда я вхожу в его комнату и вижу его возлежащим на его кушетке, я рассматриваю сцену передо мной как истинный образ древней простоты, которой его прославленный ум отражает самое благородное украшение. Он не помещает никакой части своего счастья в показ, но в тайном одобрении своей совести, ища награду своей добродетели не в шумных аплодисментах мира, но в безмолвном удовлетворении, которое проистекает из того, что он действовал хорошо. Короче говоря, ты не найдешь легко его равного, даже среди наших философов по внешнему призванию. Нет, он не посещает гимнасии или портики, и он не развлекает свой и чужой досуг бесконечными спорами, но занимается сценами гражданской и активной жизни. Многим он помог своим интересом, еще больше — своим советом, и при этом в практике воздержания, благочестия, справедливости и стойкости у него нет превосходства. Ты был бы удивлен, если бы ты был там, чтобы увидеть, с каким терпением он переносит свою болезнь, как он держится против боли, переносит жажду и тихо подчиняется этой бушующей лихорадке и давлению тех одежд, которые наложены на него, чтобы способствовать потоотделению. Он недавно позвал меня и нескольких других своих особых друзей к своей постели, прося нас спросить его врачей, какой поворот они опасались, что его недуг примет; что, если они объявят его неизлечимым, он мог бы добровольно положить конец своей жизни; но если были надежды на выздоровление, как бы утомительно и трудно это ни было, он спокойно дождался бы события; ибо так много, он думал, было должно слезам и мольбам его жены и дочери, и к привязанному заступничеству его друзей, чтобы не добровольно оставить наши надежды, если они не были совершенно отчаянными. Истинная решимость героя это, по моей оценке, и достойная самого высокого аплодисмента. Примеры часты в мире, бросания в объятия смерти без размышления и своего рода слепого импульса, но обдуманно взвесить причины для жизни или смерти, и быть определенным в нашем выборе, как преобладает любая сторона весов, показывает великий ум. Мы имели удовлетворение получить мнение его врачей в его пользу: пусть небо благоприятствует их обещаниям и освободит меня наконец от этой болезненной тревоги. Однажды легкий в моем уме, я вернусь к моему любимому Лаврентуму, или, другими словами, к моим книгам, моим бумагам и прилежному досугу. Прямо сейчас, так много моего времени и мыслей занято посещением моего друга, и тревогой за него, что у меня нет ни досуга, ни склонности к какому-либо чтению или письму вообще. Таким образом, у тебя есть мои страхи, мои желания и мои планы на будущее. Напиши мне в ответ, но в более веселом тоне, отчет не только о том, что ты есть и делал, но и о том, что ты намереваешься делать тоже. Это будет очень чувствительным утешением для меня в этом беспокойстве ума, быть уверенным, что твой — легкий. Будь здоров.



 













XVII — Воконию Роману

Рим не видел много лет более великолепного и памятного зрелища, чем то, которое было недавно продемонстрировано на публичных похоронах того великого, прославленного и не менее удачливого человека, Виргиния Руфа. Он прожил тридцать лет после того, как достиг зенита своей славы. Он читал стихи, сочиненные в его честь, он читал истории своих достижений и был сам свидетелем своей славы среди потомства. Он был трижды возведен в достоинство консула, чтобы он мог, по крайней мере, быть самым высоким из подданных, который отказался быть первым из принцев. Поскольку он избежал негодования тех императоров, которым его добродетели дали повод для недовольства и даже сделали его ненавистным, и закончил свои дни, когда этот лучший из принцев, этот друг человечества, был в спокойном владении империей, кажется, как будто Провидение специально сохранило его для этих времен, чтобы он мог получить честь публичных похорон. Он достиг своего восемьдесят четвертого года, в полном спокойствии и всеобще почитаемый, наслаждаясь крепким здоровьем в течение своей жизни, за исключением дрожи в руках, которая, однако, не причиняла ему боли. Его последняя болезнь, действительно, была тяжелой и утомительной, но даже это обстоятельство добавило к его репутации. Когда он упражнял свой голос с целью возвращения своих публичных благодарностей императору, который продвинул его к консульству, большой том, который он взял в свою руку, и который случайно оказался слишком тяжелым для такого старого человека, чтобы держать стоя, выскользнул из его хватки. В поспешном стремлении восстановить его, его нога поскользнулась на гладком тротуаре, и он упал и сломал свою бедренную кость, которая, будучи неуклюже установленной, его возраст также будучи против него, не соединилась должным образом снова. Похоронные обряды, выплаченные памяти этого великого человека, сделали честь императору, веку и адвокатуре. Консул Корнелий Тацит произнес его похоронную речь, и таким образом его удача была увенчана публичными аплодисментами столь красноречивого оратора. Он ушел из нашей среды, полный лет, действительно, и славы; столь же прославленный почестями, от которых он отказался, как и теми, которые он принял. И все же мы будем скучать по нему и оплакивать его, как сияющий образец прошлого века; я, особенно, буду чувствовать его потерю, ибо я не только восхищался им как патриотом, но любил его как друга. Мы были из одной провинции, и из соседних городов, и наши поместья были также смежными. Помимо этих случайных связей, он был оставлен моим опекуном, и всегда относился ко мне с родительской привязанностью. Всякий раз, когда я предлагал себя в качестве кандидата на любую должность в государстве, он постоянно поддерживал меня своим интересом; и хотя он давно отказался от всех таких услуг друзьям, он любезно оставлял свой покой и приходил, чтобы дать мне свой голос лично. В день, когда священники номинируют тех, кого они считают наиболее достойными священной должности, он постоянно предлагал меня. Даже в его последней болезни, опасаясь возможности назначения сенатом его одним из пяти комиссаров для сокращения публичных расходов, он выбрал меня, молодого, как я есть, чтобы нести его оправдания, в предпочтение столь многим другим друзьям, пожилым людям тоже, и консульского ранга, и сказал мне: «Если бы у меня был сын, я бы доверил тебе это дело». И поэтому я не могу не оплакивать его смерть, как если бы она была преждевременной, и изливать мою скорбь в твою грудь; если действительно у кого-то есть право скорбеть, или называть это смертью вообще, которая для такого человека заканчивает его смертность, а не заканчивает его жизнь. Он живет, и будет жить вечно; и его слава расширится и будет более прославленной потомством, теперь, когда он ушел из нашего вида. У меня было много другого, чтобы написать тебе, но мой ум полон этого. Я все думаю о Виргинии: я вижу его перед собой: я вечно нежно, но ярко воображаю, что я слышу его, говорю с ним, обнимаю его. Есть люди среди нас, его сограждане, возможно, которые могут соперничать с ним в добродетели; но ни один, который когда-либо приблизится к нему в славе. Будь здоров.



 













XVIII — Непоту

Великая слава Исея уже предшествовала ему здесь; но мы находим его даже более удивительным, чем мы слышали. Он обладает предельной готовностью, обильностью и изобилием языка: он всегда говорит экспромтом, и его лекции так закончены, как если бы он потратил долгое время на их письменное сочинение. Его стиль — греческий, или, скорее, подлинный аттический. Его экзордиумы сжаты, элегантны, привлекательны и иногда впечатляющи и величественны. Он предлагает несколько предметов для обсуждения, позволяет своей аудитории их выбор, иногда даже назвать, какую сторону он должен принять, встает, устраивается и начинает. Сразу у него есть все почти в равной степени под командованием. Сокровенные значения вещей предлагаются тебе, и слова — какие слова они есть! изысканно выбранные и отполированные. Эти экспромтные речи его показывают широту его чтения, и сколько практики он имел в сочинении. Его предисловие к делу, его повествование ясно, его суммирование сильно, его риторическое украшение внушительно. Одним словом, он учит, развлекает и влияет на тебя; и ты в замешательстве решить, что из трех он делает лучше. Его размышления часты, его силлогизмы также часты, сжаты и тщательно закончены, результат, не легко достижимый даже пером. Что касается его памяти, ты едва ли поверишь, на что она способна. Он повторяет с большого расстояния то, что он ранее доставил экспромтом, не пропуская ни одного слова. Эту чудесную способность он приобрел благодаря большому прилежанию и практике, ибо ночь и день он не делает ничего, не слышит ничего, не говорит ничего другого. Он прошел свой шестидесятый год и все еще только ритор, и я не знаю класса людей более чистосердечных, более подлинных, более превосходных, чем этот класс. Мы, которые должны пройти через грубую работу адвокатуры и реальных споров, неизбежно заключаем определенную беспринципную ловкость. Школа, лекционный зал, воображаемое дело, все это, с другой стороны, совершенно невинно и безвредно, и одинаково приятно, особенно для пожилых людей, ибо что может быть счастливее в то время жизни, чем наслаждаться тем, что мы находили самым приятным в наши молодые дни? Я считаю Исея тогда, не только самым красноречивым, но самым счастливым из людей, и если ты не жаждешь познакомиться с ним, ты должен быть сделан из камня и железа. Так что, если не ради меня, или по какой-либо другой причине, приходи, ради того, чтобы услышать этого человека, по крайней мере. Ты никогда не читал о неком жителе Кадиса, который был так впечатлен именем и славой Ливия, что он приехал из самого отдаленного уголка земли специально, чтобы увидеть его, и, его любопытство удовлетворено, поехал прямо домой снова. Это полное отсутствие вкуса, показывает простую невежественность, почти является фактическим позором для человека, не придавать никакой высокой ценности мастерству в столь приятной, благородной, облагораживающей науке. «У меня есть авторы», ответишь ты, «здесь в моем собственном кабинете, столь же красноречивые». Верно: но тогда тех авторов ты можешь читать в любое время, в то время как ты не всегда можешь получить возможность услышать красноречие. Кроме того, как говорит пословица, «Живой голос — это то, что склоняет душу»; да, гораздо больше. Ибо, несмотря на то, что то, что читаешь, более ясно понимается, чем то, что слышишь, все же произношение, лицо, наряд, да и сами жесты говорящего, одинаково согласуются в фиксации впечатления на уме; то есть, если мы не верим истинности утверждения Эсхина, который, после того как он прочитал родосцам ту знаменитую речь Демосфена, после их выражения восхищения ею, как говорят, добавил: «Ах! что бы вы сказали, если бы могли услышать самого дикого зверя?». И Эсхин, если мы можем принять слово Демосфена, был не средним элокуционистом; все же, он не мог не признаться, что речь звучала бы гораздо лучше с уст ее автора. Я говорю все это с целью убедить тебя услышать Исея, если даже ради того, чтобы иметь возможность сказать, что ты слышал его. Будь здоров.



 













XIX — Авиту

Было бы долгой историей, и не имеющей большого значения, рассказывать тебе, по какой случайности я оказался обедающим на днях с индивидуумом, с которым я отнюдь не близок, и который, по его собственному мнению, делает вещи в хорошем стиле и экономично тоже, но согласно моему, со скупостью и экстравагантностью вместе. Некоторые очень элегантные блюда были поданы ему самому и немногим другим из нас, в то время как те, что были помещены перед остальной компанией, состояли просто из дешевых блюд и объедков. Были, в маленьких бутылках, три разных вида вина; не для того, чтобы гость мог сделать свой выбор, но чтобы они не имели никакой опции в своей власти; один вид был для него самого, и для нас; другой сорт для его меньших друзей (ибо кажется, у него есть степени друзей), и третий для его собственных вольноотпущенников и наших. Мой сосед, возлежащий рядом со мной, наблюдая это, спросил меня, одобряю ли я расположение. Совсем нет, сказал я ему. «Молись тогда», спросил он, «каков твой метод в таких случаях?». «Мой», вернул я, «это дать всем моим посетителям одинаковый прием; ибо когда я даю приглашение, это чтобы развлечь, а не различить, мою компанию: я помещаю каждого человека на мой собственный уровень, кого я допускаю к моему столу». «Не исключая даже твоих вольноотпущенников?». «Не исключая даже моих вольноотпущенников, которых я считаю в этих случаях моими гостями, так же, как любого из остальных». Он ответил: «Это должно стоить тебе очень много». «Ни в малейшей степени». «Как это может быть?». «Просто потому, что, хотя мои вольноотпущенники не пьют то же вино, что я, все же я пью то же, что они». И, нет сомнений, если человек достаточно мудр, чтобы умеренно свой аппетит, он не найдет это такой уж дорогой вещью, чтобы делиться со всеми своими посетителями тем, что он берет сам. Сдерживай это, держи это в себе, если ты хочешь быть истинным экономистом. Ты найдешь умеренность гораздо лучшим способом экономии, чем обращение с другими людьми грубо может быть. Почему я говорю все это? Почему, из страха, что молодой человек твоего высокого характера и обещания должен быть обманут этой чрезмерной роскошью, которая преобладает за некоторыми столами, под благовидным понятием бережливости. Всякий раз, когда любая глупость такого рода попадает под мой глаз, я буду, просто потому, что я забочусь о тебе, указывать на это тебе как на пример, которого ты должен избегать. Помни, тогда, ничто не должно быть более избегаемым, чем этот современный союз роскоши со скупостью; достаточно отвратительный, когда существующий отдельно и отчетливо, но еще более ненавистный, где ты встречаешь их вместе. Будь здоров.



 













XX. Макрину

Вчера сенат по предложению императора постановил воздвигнуть триумфальную статую Вестрицию Спуринне. И не так, как многим другим, кто никогда не был в походе, не видел лагеря и не слышал звука трубы, разве что на зрелищах, а так, как это полагается тем, кто по праву заслужил подобную честь своей кровью, трудами и подвигами. Спуринна силой вернул царя бруктеров на его престол, причем победой самого благородного рода: он покорил этот воинственный народ одним лишь страхом перед приготовлениями к походу. Это его награда как героя; в утешение же за потерю сына Коттия, скончавшегося во время отсутствия отца в этом походе, сенаторы проголосовали за воздвижение статуи и юноше — честь весьма необычная для столь юного возраста. Но заслуги отца требовали, чтобы боль от столь тяжелой раны была уврачевана не обычным бальзамом. В самом деле, Коттий и сам подавал столь блестящие надежды на величайшие достоинства, что подобает продлить его короткий жизненный путь своего рода бессмертием. Он был столь чист и безупречен, столь полон достоинства и внушал такое уважение, что мог бы поспорить в нравственном совершенстве со многими людьми гораздо старше себя, с которыми теперь делит равные почести. Почести, если я не ошибаюсь, дарованные не только для того, чтобы увековечить память об усопшем юноше и утешить скорбящего отца, но и ради общественного примера. Это побудит и вдохновит наших юношей стремиться ко всякому достойному началу, когда они увидят, что такие награды даруются их сверстнику, если он их заслуживает. В то же время знатные мужи будут поощряться к тому, чтобы заводить детей и испытывать радость и удовлетворение от того, что оставляют после себя достойное потомство, если дети переживут их, или же от столь славного утешения, если они переживут своих детей. Глядя на это с такой стороны, я рад, исходя из общественных соображений, что статуе Коттия быть. Рад я и ради самого себя, не меньше: ведь я любил этого столь одаренного и многообещающего юношу так же пылко, как теперь мучительно скорблю о его отсутствии среди нас. Поэтому мне будет великим утешением время от времени смотреть на это изваяние, проходя мимо, созерцать его, стоять под ним и прогуливаться перед ним. Ибо если наличие портретов усопших в наших домах облегчает скорбь, то насколько же больше делают это их публичные изображения, которые являются не только памятниками их облика и черт лица, но и их славы и доблести? Прощай.



 













XXI. Паиску

Поскольку я знаю, что ты охотно пользуешься любой возможностью оказать мне услугу, то нет человека, которому я предпочел бы быть обязанным. Поэтому я обращаюсь к тебе, прежде всех остальных, с просьбой, которую мне крайне хотелось бы исполнить. Ты, будучи главнокомандующим весьма значительной армией, имеешь много возможностей проявить свою щедрость, и долгий срок пребывания в этой должности, должно быть, позволил тебе позаботиться обо всех своих друзьях. Надеюсь, теперь ты обратишь взор на некоторых из моих, хотя их совсем немного. Твой щедрый нрав, я знаю, был бы больше доволен, если бы их число было больше, но моим скромным желаниям хватит и одного-двух. Сейчас я упомяну лишь Вокония Романа. Его отец был весьма знатным среди римских всадников, а его тесть, или, как я мог бы правильнее его назвать, его второй отец (ибо его нежное отношение к Воконию дает ему право на это именование), был еще более примечателен. Его мать была одной из самых значительных дам Верхней Испании: ты знаешь, какой репутацией пользуются жители этой провинции и насколько они славятся строгостью своих нравов. Что касается его самого, то он недавно занимал должность фламина. С тех пор, как мы были студентами, я чувствую к нему самую нежную привязанность. Мы жили под одной крышей, в городе и в деревне, мы шутили вместе, мы делились друг с другом своими серьезными мыслями: ибо где бы я нашел более верного друга или более приятного спутника, чем он? В его беседе, и даже в самом его голосе и облике, есть редкая сладость; в суде же он проявляет таланты высокого порядка: остроту, изящество, легкость и мастерство. И письма он пишет такие, что, если бы ты их прочел, ты бы вообразил, что они продиктованы самими Музами. Я питаю к нему величайшую привязанность, как и он ко мне. Еще в ранние годы нашей жизни я горячо пользовался любой возможностью оказать ему все те услуги, которые были в моей власти, как, например, недавно я получил для него от нашего милостивейшего принцепса привилегию, даруемую тем, у кого есть трое детей: милость, которую Цезарь, хотя и дарует крайне редко и всегда с большой осторожностью, все же предоставил по моей просьбе, причем так, что это выглядело как его собственный выбор.

Лучший способ показать, что я считаю его достойным тех милостей, которые он уже получил от меня, — это приумножить их, тем более что он всегда принимает мои услуги с такой благодарностью, что заслуживает большего. Таким образом, я показал тебе, что за человек Роман, насколько глубоко я убедился в его достоинствах и как сильно я его люблю. Позволь мне умолять тебя почтить его своим покровительством способом, соответствующим щедрости твоего сердца и высоте твоего положения. Но прежде всего, пусть он удостоится твоей привязанности; ибо даже если бы ты даровал ему все, что в твоих силах, ты не смог бы дать ему ничего более ценного, чем твоя дружба. Чтобы ты увидел, что он достоин ее, вплоть до самой тесной близости, я посылаю тебе этот краткий очерк его вкусов, характера, фактически всей его жизни. Я продолжил бы свои ходатайства от его имени, если бы не знал, что ты предпочитаешь, чтобы на тебя не давили, и я уже повторил их в каждой строке этого письма: ибо привести веский довод в пользу того, о чем просишь, — это и есть истинное ходатайство, причем самого действенного рода. Прощай.



 













XXII. Максиму

Ты угадал верно: я много занят выступлениями перед судом Ста. Дела там более утомительны, чем приятны. В основном пустяковые, незначительные случаи; крайне редко перед ними предстает что-либо достойное упоминания, будь то по важности вопроса или по рангу причастных лиц. Да и адвокатов, с которыми мне приятно работать, очень мало. Остальные, кучка наглых юнцов, о многих из которых вообще ничего не известно, приходят сюда, чтобы попрактиковаться в красноречии, и ведут себя так вызывающе и с таким полным отсутствием почтения, что мой друг Атилий, по-моему, попал в точку, заметив, что «мальчишки начинают выступать в суде Ста так же, как в школе с Гомером», намекая, что в обоих местах они начинают с того, чем должны заканчивать. Но в прежние времена (так мне рассказывают старшие) ни один юноша, даже из лучших семей, не допускался туда иначе, как представленный кем-то из консульского достоинства. Теперь же, когда все преграды скромности и приличия разрушены, а все различия стерты и смешаны, нынешнее молодое поколение, вместо того чтобы ждать представления, врывается по своей собственной воле. Публика, следующая за ними по пятам, — подходящая свита для таких ораторов; низкая чернь наемников, поставляемых по контракту. Они собираются в середине зала, где им раздают плату так же открыто, как если бы они были в столовой: и за эту благородную цену они бегают из суда в суд. У греков есть подходящее название в их языке для этого рода людей, означающее, что они — профессиональные аплодисты, а мы клеймим их позорным титулом «столовых льстецов»: однако грязное дело, о котором идет речь, растет с каждым днем. Только вчера двое моих домашних слуг, сущие мальчишки, были наняты, чтобы подбадривать кого-то, по три денария за каждого: вот чего стоит высшее красноречие. На этих условиях мы заполняем столько скамей, сколько хотим, и собираем толпу; вот как поднимаются эти раздирающие крики, как только человек, стоящий посреди круга, подает сигнал. Ибо, должен знать, эти честные ребята, которые ничего не понимают из того, что говорится, или, если бы и понимали, не могли бы услышать, были бы в замешательстве без сигнала, как рассчитать время своих аплодисментов: ведь многие из них не слышат ни слога и шумят не меньше остальных. Если когда-нибудь тебе случится проходить мимо, когда суд заседает, и тебе станет хоть сколько-нибудь интересно узнать, как справляется какой-либо оратор, тебе нет нужды утруждать себя подъемом на судейскую платформу, нет нужды слушать; это достаточно легко выяснить, ибо можешь быть уверен: тот, кто получает больше всего аплодисментов, заслуживает их меньше всего. Ларгий Лицин был первым, кто ввел эту моду; но тогда он не заходил дальше того, чтобы ходить вокруг и выпрашивать аудиторию. Я знаю, я помню, как слышал это от своего наставника Квинтилиана. «Я имел обыкновение, — говорил он мне, — ходить слушать Домиция Афра, и когда он однажды выступал перед судом Ста в своей обычной медленной и внушительной манере, услышав рядом с собой необычайно сильный и непривычный шум, будучи сильно удивлен этим, он умолк: шум прекратился, и он начал снова: его прервали во второй раз, и в третий. Наконец он спросил, кто это говорит? Ему ответили: Лицин. После чего он прервал дело, воскликнув: «Красноречие умерло!» Правда в том, что оно начало угасать еще тогда, когда, по мнению Афра, его уже не существовало, — тогда как сейчас оно почти вымерло. Мне стыдно рассказывать тебе о жеманном и аффектированном произношении ораторов и о визгливых аплодисментах, которыми встречают их излияния; кажется, что для завершения этого певучего представления не хватает только хлопушек, или, скорее, кимвалов и бубнов. Вой же (ибо я не могу назвать иначе такие аплодисменты, которые были бы непристойны даже в театре) встречается в изобилии. До сих пор интерес моих друзей и уважение к моему раннему возрасту удерживали меня в этом суде, так как я боюсь, что они могли бы подумать, будто я делаю это, чтобы уклониться от работы, а не чтобы избежать этих непристойностей, если бы я ушел оттуда прямо сейчас: однако я хожу туда реже, чем раньше, и таким образом совершаю постепенное отступление. Прощай.



 













XXIII. Галлу

Ты удивлен, что я так привязан к своей Лаврентинской вилле, или (если предпочитаешь это название) к моему Лавренту: но ты перестанешь удивляться, когда я расскажу тебе о красоте виллы, преимуществах ее расположения и широком виде на морское побережье. Она находится всего в семнадцати милях от Рима: так что, когда я заканчиваю свои дела в городе, я могу проводить здесь вечера после хорошего, плодотворного рабочего дня. К ней ведут две разные дороги: если ехать по Лаврентийской, нужно свернуть на четырнадцатой миле; если по Остийской — на одиннадцатой. Обе они местами песчаные, что делает путь немного тяжелее и длиннее в экипаже, но коротким и легким верхом. Пейзаж предлагает массу разнообразия: вид в одних местах закрыт лесами, в других простирается над широкими лугами, где многочисленные стада овец и табуны скота, которые суровость зимы изгнала с гор, откармливаются в весеннем тепле и на богатых пастбищах. Моя вилла удобного размера, при этом ее содержание не требует больших расходов. Двор перед ней простой, но не убогий, через который вы входите в портики, имеющие форму буквы D, заключающие в себе небольшую, но светлую площадку. Они составляют отличный приют в плохую погоду, не только потому, что закрыты окнами, но особенно потому, что защищены выступом крыши. Из середины этих портиков вы проходите в светлый приятный внутренний двор, а из него — в красивый зал, выходящий к морскому берегу; так что, когда дует юго-западный бриз, его мягко омывают волны, которые разбиваются у его основания. Со всех сторон этого зала есть либо складные двери, либо окна такого же размера, благодаря чему у вас есть вид спереди и с двух сторон на три разных моря, так сказать: сзади вы видите средний двор, портик и площадку; а с другой точки вы смотрите через портик во двор и на леса и далекие горы за ними. С левой стороны от этого зала, немного дальше от моря, находится большая гостиная, а за ней — вторая, меньшего размера, у которой одно окно выходит на восходящее, а другое — на заходящее солнце: из нее также открывается вид на море, но более отдаленный и приятный. Угол, образованный выступом столовой с этой гостиной, удерживает и усиливает тепло солнца, и это образует наши зимние покои и семейный гимнасий, который защищен от всех ветров, кроме тех, что приносят облака, но ясное небо появляется снова, прежде чем тепло уходит из этого места. К этому углу примыкает комната, образующая сегмент круга, окна которой расположены так, чтобы получать солнце в течение всего дня: в стенах устроены своего рода шкафы, содержащие коллекцию авторов, которых невозможно перечитать слишком часто. Рядом с ней находится спальня, соединенная с ней приподнятым переходом, снабженным трубами, которые подают при здоровой температуре и распределяют по всем частям этой комнаты тепло, которое они получают. Остальная часть этой стороны дома отведена под нужды моих рабов и вольноотпущенников; но большинство комнат в ней достаточно приличны, чтобы разместить моих гостей. В противоположном крыле находится самая элегантная, со вкусом обставленная спальня; рядом с которой расположена другая, которую можно назвать либо большой спальней, либо видоизмененной столовой; она очень теплая и светлая, не только от прямых лучей солнца, но и от их отражения от моря. За ней находится спальня с прихожей, высота которой делает ее прохладной летом, а толстые стены — теплой зимой, ибо она защищена со всех сторон от ветров. К этим покоям другой прихожей примыкает одна общая стена. Оттуда вы входите в широкую и просторную комнату для охлаждения, принадлежащую бане, из противоположных стен которой выдаются, так сказать, два изогнутых бассейна; которые более чем велики, если учесть, что море находится совсем рядом. Примыкает к этому комната для умащения, затем комната для потения, а за ней — комната для нагрева бани: рядом находятся две другие маленькие ванные комнаты, обставленные скорее элегантно, чем роскошно: к ним пристроена теплая ванна удивительной конструкции, в которой можно плавать и одновременно любоваться морем. Недалеко от этого стоит теннисный корт, который открыт теплу послеполуденного солнца. Оттуда вы поднимаетесь на своего рода башенку, в которой есть две комнаты внизу и столько же вверху, помимо столовой, откуда открывается очень обширный вид на море, побережье и красивые виллы, разбросанные вдоль береговой линии. На другом конце находится вторая башенка, содержащая комнату, которая получает восходящее и заходящее солнце. Позади нее находится большая кладовая и зернохранилище, а внизу — просторная столовая, где слышен только ропот и шум моря, даже во время шторма: она выходит в сад и на гестацию, огибающую сад. Гестация окаймлена самшитом, а там, где он засох, — розмарином: ибо самшит, везде, где он защищен зданиями, растет в изобилии, но там, где он лежит открытым и подвержен непогоде и брызгам моря, хотя и на некотором расстоянии от последнего, он совсем засыхает. Рядом с гестацией, идущей вдоль нее внутри, находится тенистая виноградная плантация, дорожка которой настолько мягкая и легкая для ходьбы, что по ней можно ходить босиком. Сад в основном засажен инжиром и шелковицей, к которым эта почва так же благоприятна, как и враждебна ко всем остальным. Здесь есть столовая, которая, хотя и стоит вдали от моря, наслаждается видом на сад, который не менее приятен: две комнаты идут вокруг задней ее части, окна которых выходят на вход виллы и в прекрасный огород. Отсюда простирается крытый портик, который из-за своей большой длины можно принять за общественный. У него есть ряд окон с обеих сторон, но больше на стороне, обращенной к морю, и меньше на стороне сада, и эти окна — одиночные и чередуются с противоположными рядами. В спокойную ясную погоду они все открыты; но если дует ветер, те, что на наветренной стороне, закрыты, в то время как те, что вдали от ветра, могут оставаться открытыми без всяких неудобств. Перед этим крытым портиком лежит терраса, благоухающая ароматом фиалок и согреваемая отражением солнца от портика, который, удерживая лучи, не пропускает северо-восточный ветер; и на этой стороне так же тепло, как прохладно на противоположной: точно так же он служит защитой от ветра с юго-запада; и, таким образом, короче говоря, с помощью своих нескольких сторон разбивает силу ветров, с какой бы стороны они ни дули. Это некоторые из его зимних преимуществ, они еще более ощутимы в летнее время; ибо в этот сезон он отбрасывает тень на террасу в течение всего утра, а на прилегающую часть гестации и сада — во второй половине дня, отбрасывая большую или меньшую тень то на ту, то на другую сторону по мере того, как день увеличивается или уменьшается. Но сам портик наиболее прохладен именно в то время, когда солнце в самом зените, то есть когда лучи падают прямо на крышу. Также, открывая окна, вы впускаете западные бризы свободным потоком, что предотвращает духоту в помещении от спертого и застоявшегося воздуха. В верхнем конце террасы и портика стоит отдельно стоящее садовое здание, которое я называю своим любимым; любимым, действительно, так как я сам его построил. Оно содержит очень теплую зимнюю комнату, одна сторона которой выходит на террасу, а другая — на море, и обе они открыты солнцу. Спальня выходит на крытый портик с помощью складных дверей, в то время как ее окно выходит на море. На той стороне, что ближе к морю и обращена к средней стене, образована очень элегантная маленькая ниша, которая с помощью прозрачных окон и задернутой или отодвинутой занавески может быть сделана частью соседней комнаты или отделена от нее. В ней есть кушетка и два кресла: лежа на этой кушетке, оттуда, где ваши ноги, вы получаете возможность взглянуть на море; глядя назад, вы видите соседние виллы, а от изголовья у вас открывается вид на леса: эти три вида можно увидеть либо по отдельности, из стольких разных окон, либо смешанными вместе в одном. Примыкает к этому спальня, в которую не могут проникнуть ни голоса слуг, ни ропот моря, ни блеск молнии, ни сам дневной свет, если вы не откроете окна. Это глубокое спокойствие и уединение вызваны проходом, отделяющим стену этой комнаты от стены сада, и, таким образом, с помощью этого промежуточного пространства любой шум заглушается. К этому пристроена крошечная комната с печью, которая, открывая или закрывая небольшое отверстие, выпускает или удерживает тепло снизу, в зависимости от того, что вам нужно. За этим лежат спальня и прихожая, которые наслаждаются солнцем, хотя и косо, с момента его восхода до второй половины дня. Когда я удаляюсь в этот садовый летний домик, я воображаю себя в сотне миль от своей виллы и получаю от него особое удовольствие во время праздника Сатурналий, когда, по вольности этого праздничного сезона, каждая другая часть моего дома оглашается весельем моих слуг: таким образом, я не прерываю их развлечения, а они — мои занятия. Среди удовольствий и удобств этого места есть один недостаток, а именно отсутствие проточной воды; но зато вокруг есть колодцы, или, скорее, источники, ибо они лежат близко к поверхности. И в целом качество этого побережья замечательно; ибо копайте где хотите, вы встретите, при первом же вскрытии земли, источник воды, совершенно чистой, ничуть не соленой, хотя и так близко к морю. Соседние леса снабжают нас всем топливом, которое нам нужно, остальные предметы первой необходимости поставляет Остия. Действительно, для умеренного человека даже деревня (между которой и моим домом есть только одна вилла) обеспечила бы все обычные потребности. В ней есть три общественные бани, которые являются большим удобством, если случится, что друзья приедут неожиданно или пробудут слишком мало времени, чтобы позволить подготовить мою собственную. Все побережье очень приятно усеяно виллами, либо в рядах, либо отдельно стоящими, которые, глядя на них с моря или с берега, представляют вид стольких разных городов. Берег иногда, после долгого штиля, совершенно гладкий, хотя, в общем, из-за штормов, нагоняющих на него волны, он грубый и неровный. Я не могу похвастаться, что наше море изобилует отборной рыбой; однако оно снабжает нас отличными морскими языками и креветками; но что касается других видов провизии, моя вилла стремится превзойти даже внутренние страны, особенно в молоке: ибо скот приходит туда с лугов в больших количествах, в поисках воды и тени. Скажи мне теперь, разве у меня нет веской причины жить в, оставаться в, любить такое уединение, к которому, если ты не чувствуешь аппетита, ты должен быть болезненно привязан к городу? И я только желаю, чтобы ты почувствовал склонность приехать сюда, чтобы к стольким прелестям, которыми изобилует моя маленькая вилла, добавилось весьма значительное дополнение в виде твоей компании, чтобы рекомендовать ее. Прощай.



 













XXIV. Цереалу

Ты советуешь мне прочитать мою недавнюю речь перед собранием моих друзей. Я сделаю это, как ты советуешь, хотя у меня сильные сомнения. Сочинения такого рода теряют, я хорошо знаю, всю свою силу и огонь, и даже само свое название почти, при простом чтении. Это торжественность трибунала, стечение адвокатов, ожидание исхода, слава различных причастных ораторов, разные партии, сформированные среди аудитории; добавь к этому жесты, хождение, да что там, само бегание взад и вперед оратора, работающего всем телом в гармонии с каждым внутренним движением, — все это сговаривается, чтобы придать дух и изящество тому, что он произносит. Вот причина, по которой те, кто выступает сидя, хотя и сохраняют большинство преимуществ, которыми обладают те, кто встает, чтобы выступать, ослабляют всю силу своего красноречия. Глаза и руки читающего, эти важные инструменты изящного красноречия, будучи заняты, неудивительно, что внимание аудитории угасает, без чего-либо внешнего, чтобы поддерживать его, без соблазнов жеста, чтобы привлечь, без острых, жалящих экспромтов, чтобы оживить. К этим общим соображениям я должен добавить этот частный недостаток, который сопровождает речь, о которой идет речь, что она аргументированного рода; и автору естественно сделать вывод, что то, что он писал с трудом, не будет прочитано с удовольствием. Ибо кто есть такой непредвзятый, чтобы не предпочесть привлекательное и звучное мрачному и не украшенному в стиле? Очень неразумно, что должно быть какое-либо различие; однако несомненно, что судьи обычно ожидают один стиль выступления, а аудитория — другой; тогда как слушатель должен быть затронут только теми частями, которые особенно поразили бы его, если бы он был на месте судьи. Тем не менее возможно, что возражения, которые лежат против этого произведения, могут быть преодолены ввиду новизны, которую оно имеет, чтобы рекомендовать его: новизны, я имею в виду, по отношению к нам; ибо греческие ораторы имеют метод рассуждения по другому поводу, не совсем непохожий на тот, который я использовал. Они, когда хотят отклонить закон, как противоречащий какому-то прежнему, не отмененному, аргументируют, сравнивая их вместе; так я, напротив, пытаюсь доказать, что преступление, на котором я настаивал как подпадающем под намерение и смысл закона, относящегося к публичным вымогательствам, было приемлемо не только для этого закона, но также и для других законов того же рода. Те, кто невежественны в юриспруденции своей страны, не могут иметь вкуса к рассуждениям такого рода, но те, кто нет, должны быть соразмерно более благоприятны в суждениях, которые они выносят о них. Я постараюсь, поэтому, если ты будешь настаивать на том, чтобы я прочитал ее, собрать как можно более ученую аудиторию. Но прежде чем ты определишь этот пункт, взвесь беспристрастно разные соображения, которые я изложил перед тобой, а затем реши, как направит разум; ибо это разум, который должен оправдать тебя; послушание твоим командам будет достаточным извинением для меня. Прощай.



 













XXV. Кальвизию

Дай мне грош, и я расскажу тебе историю, «стоящую золота», или, скорее, ты услышишь две или три; ибо одна напоминает мне другую. Нет никакой разницы, с какой я начну. Верания, вдова Пизона, того самого Пизона, имею в виду, которого усыновил Гальба, лежала крайне больной, и Регул нанес ей визит. Кстати, заметь самоуверенность человека, посещающего даму, которая сама его ненавидела, и чьему мужу он был объявленным врагом! Даже просто войти в ее дом было бы достаточно плохо, но он на самом деле пошел и уселся у ее постели и начал расспрашивать, в какой день и час она родилась. Будучи проинформированным об этих важных подробностях, он сочиняет свое лицо, фиксирует глаза, бормочет что-то себе под нос, считает на пальцах, и все это только для того, чтобы держать бедную больную даму в напряжении. Когда он закончил, «Вы, — говорит он, — в одном из своих климактерических периодов; однако вы преодолеете его. Но для вашего большего удовлетворения я проконсультируюсь с неким прорицателем, чье мастерство я часто испытывал». Соответственно, он уходит, совершает жертвоприношение и возвращается с самыми сильными заверениями, что предзнаменования подтвердили то, что он обещал от имени звезд. После этого добрая женщина, чья опасность сделала ее доверчивой, требует свое завещание и дает Регулу наследство. Вскоре после этого ей стало хуже; и в свои последние минуты она восклицала против этого злого, вероломного и хуже чем клятвопреступного негодяя, который ложно поклялся ей жизнью собственного сына. Но проклятия такого рода так же обычны для Регула, как и нечестивы; и он постоянно посвящает этого несчастного юношу проклятию тех богов, чью месть его собственные мошенничества каждый день провоцируют.

Веллей Блез, человек консульского ранга и примечательный своим огромным богатством, в своей последней болезни был обеспокоен тем, чтобы внести некоторые изменения в свое завещание. Регул, который недавно пытался втереться к нему в доверие, надеялся получить что-то из нового завещания и соответственно обращается к своим врачам и заклинает их приложить все свое мастерство, чтобы продлить жизнь бедного человека. Но после того, как завещание было подписано, он меняет свой характер, меняя свой тон: «Как долго, — говорит он этим самым врачам, — вы намерены держать этого человека в страданиях? Раз вы не можете сохранить его жизнь, почему вы жалеете ему счастливого избавления смерти?» Блез умирает, и, как если бы он подслушал каждое слово, которое сказал Регул, не оставил ему ни гроша. — А теперь, с тебя хватит? Или ты за третью, согласно риторическому канону? Если так, Регул снабдит тебя. Ты должен знать, тогда, что Аврелия, дама примечательных достоинств, намереваясь исполнить свое завещание, надела свое самое нарядное платье для этого случая. Регул, который присутствовал в качестве свидетеля, повернулся к даме и «Прошу, — говорит он, — оставь мне эти прекрасные одежды». Аврелия подумала, что человек шутит: но он настаивал на этом совершенно серьезно и, короче говоря, заставил ее открыть свое завещание и вписать платье, которое было на ней, как наследство ему, наблюдая, как она писала, а затем просматривая его, чтобы увидеть, что все записано правильно. Аврелия, однако, все еще жива: хотя Регул, без сомнения, когда он выпрашивал это завещание, ожидал насладиться им довольно скоро. Этот малый получает поместья, он получает наследства, дарованные ему, как если бы он действительно заслуживал их! Но почему я должен продолжать останавливаться на этом в городе, где нечестие и плутовство, в последнее время, получили, то же, говорю я, нет, даже большее поощрение, чем скромность и добродетель? Регул — яркий пример этой истины, который из состояния бедности приобрел чередой злодейств такие огромные богатства, что однажды сказал мне, при консультации с предзнаменованиями, чтобы узнать, как скоро он будет стоить шестьдесят миллионов сестерциев, он нашел их настолько благоприятными, что они предвещали, что он будет обладать двойной этой суммой. И возможно, он может, если он продолжит диктовать завещания для других людей таким образом: своего рода мошенничество, по моему мнению, самое позорное из всех. Прощай.



 













XXVI. Кальвизию

Я никогда, думаю, не проводил время более приятно, чем мое время недавно со Спуринной. Так приятно, действительно, что если бы я когда-нибудь дожил до старости, нет человека, которого я выбрал бы скорее в качестве своей модели, ибо ничто не может быть более совершенным в устройстве, чем его образ жизни. Я смотрю на порядок в человеческих действиях, особенно в этом преклонном возрасте, с тем же видом удовольствия, как я созерцаю установленный ход небесных тел. У молодых людей, действительно, небольшая путаница и беспорядок — это вполне нормально: но в старости, когда дела неуместны, а амбиции непристойны, все должно быть составлено и единообразно. Это правило Спуринна соблюдает с самой религиозной последовательностью. Даже в тех делах, которые можно было бы назвать незначительными, если бы они не были повседневными, он соблюдает определенный периодический сезон и метод. Раннее утро он проводит на своей кушетке; в восемь он зовет своих тапочки и проходит три мили, упражняя ум и тело вместе. По возвращении, если у него есть друзья в доме с ним, он переходит на какую-нибудь занимательную и интересную тему для разговора; если один, какой-нибудь автор читается ему, иногда когда посетители там даже, если это приятно компании. Затем у него отдых, и после этого он либо берет книгу, либо возобновляет свою беседу в предпочтение чтению. Вскоре он выходит на прогулку в своем экипаже, либо со своей женой, самой восхитительной женщиной, либо с каким-нибудь другом: счастье, которое недавно было моим. — Как приятно, как восхитительно получать тихое время наедине с ним таким образом! Ты мог бы вообразить, что слушаешь кого-то достойного древних времен! Какие дела, каких людей ты слышишь, и какими благородными наставлениями ты пропитан! И все же все доставлено с таким скромным видом, что нет ни малейшего появления диктования. Когда он проехал около семи миль, он выходит из своей колесницы и проходит еще милю, после чего возвращается домой и либо отдыхает, либо возвращается к своей кушетке и письму. Ибо он сочиняет самые элегантные лирические стихи как на греческом, так и на латыни. Такие чудесно мягкие, сладкие и веселые они, в то время как собственная незапятнанная жизнь автора придает им дополнительный шарм. Когда бани готовы, что зимой около трех часов, а летом около двух, он раздевается и, если не случится ветра, гуляет некоторое время на солнце. После этого у него хорошая оживленная игра в теннис: ибо этим видом упражнения тоже он борется с последствиями старости. Когда он искупался, он бросается на свою кушетку, но ждет немного, прежде чем начинает есть, и в то же время у него есть какой-нибудь легкий и занимательный автор, читаемый ему. В этом, как и во всем остальном, его друзья имеют полную свободу делиться; или занимать себя любым другим способом, просто как они предпочитают. Ты садишься за элегантный обед, без экстравагантного показа, который подается в античной посуде из чистого серебра. У него есть другой полный сервиз из коринфского металла, который, хотя он восхищается как диковинкой, далек от того, чтобы быть его страстью. Во время обеда его часто развлекают чтением какого-нибудь драматического произведения, чтобы приправить его самые удовольствия учебой; и хотя он продолжает за столом, даже летом, до тех пор, пока ночь не станет несколько продвинутой, все же он продлевает развлечение с такой любезностью и вежливостью, что никто из его гостей никогда не находит это утомительным. Этим методом жизни он сохранил все свои чувства целыми, а свое тело энергичным и активным до своего семьдесят восьмого года, не показывая никакого признака старости, кроме мудрости. Это тот вид жизни, к которому я страстно стремлюсь; как я намерен наслаждаться им, когда я достигну тех лет, которые оправдают отступление от активной жизни. Тем временем я смущен тысячей дел, в которых Спуринна является одновременно моей поддержкой и моим примером: ибо он тоже, до тех пор, пока это подобало ему, выполнял свои профессиональные обязанности, занимал магистратуры, управлял провинциями и, тяжело трудясь, заработал покой, которым он теперь наслаждается. Я предлагаю себе ту же карьеру и те же пределы: и я здесь даю это тебе под своей рукой, что я делаю так. Если несвоевременная амбиция должна унести меня за эти границы, предъяви это самое письмо мое в суде против меня; и осуди меня на покой, всякий раз, когда я наслаждаюсь им, не будучи упрекаемым в праздности. Прощай.



 













XXVII. Бебию Макру

Мне доставляет большое удовольствие обнаружить тебя таким читателем работ моего дяди, что ты желаешь иметь полную коллекцию их и просишь меня о названиях их всех. Я буду действовать как указатель тогда, и ты узнаешь самый порядок, в котором они были написаны, ибо прилежный читатель любит знать это. Первой работой его был трактат в одном томе, «Об использовании дротика кавалерией»; это он написал, когда командовал одним из кавалерийских корпусов наших союзных войск, и составлен он с большой осторожностью и изобретательностью. «Жизнь Помпония Секунда», в двух томах. Помпоний имел большую привязанность к нему, и он думал, что обязан этой данью его памяти. «История войн в Германии», в двадцати книгах, в которых он дал отчет обо всех битвах, в которых мы участвовали против этой нации. Сон, который он видел, служа в армии в Германии, впервые подсказал дизайн этой работы ему. Он вообразил, что Друз Нерон (который расширил свое завоевание очень далеко в эту страну и там потерял свою жизнь) явился ему во сне и умолял его спасти его память от забвения. Далее идет работа под названием «Студент», в трех частях, которые из-за своей длины распространились на шесть томов: работа, в которой обсуждается самое раннее обучение и последующее образование оратора. «Вопросы грамматики и стиля», в восьми книгах, написанные в последней части правления Нерона, когда тирания времен делала опасным заниматься литературными занятиями, требующими свободы и возвышенности тона. Он завершил историю, которую Ауфидий Басс оставил незаконченной, и добавил к ней тридцать книг. И наконец, он оставил тридцать семь книг по Естественной истории, работу большого охвата и обучения, и такую же полную разнообразия, как сама природа. Ты будешь удивляться, как человек, такой занятой, как он был, мог найти время, чтобы сочинить столько книг, и некоторые из них тоже вовлекающие такую осторожность и труд. Но ты будешь еще более удивлен, когда услышишь, что он выступал в суде некоторое время, что он умер на своем шестьдесят шестом году, что промежуточное время было занято частично исполнением высших официальных обязанностей, частично посещением тех императоров, которые почтили его своей дружбой. Но он имел быстрое восприятие, чудесную силу применения и был чрезвычайно бодрствующего темперамента. Он всегда начинал учиться в полночь во время праздника Вулкана, не ради удачи, а ради обучения; зимой обычно в час ночи, но никогда не позже двух, и часто в двенадцать. Он был самым готовым спящим, настолько, что он иногда, будучи в середине своих занятий, засыпал, а затем просыпался снова. Перед рассветом он имел обыкновение ждать Веспасиана (который также использовал свои ночи для ведения дел), а затем приступать к исполнению приказов, которые он получил. Как только он возвращался домой, он отдавал то время, которое осталось, учебе. После короткого и легкого подкрепления в полдень (согласно доброму старому обычаю наших предков) он часто летом, если был свободен от дел, ложился и грелся на солнце; в течение которого времени какой-нибудь автор читался ему, в то время как он делал заметки и делал выписки, ибо для каждой книги, которую он читал, он делал выписки из, действительно, это было максимой его, что «никакая книга не была такой плохой, чтобы какое-то добро могло быть получено из нее». Когда это было закончено, он обычно принимал холодную ванну, затем некоторое легкое подкрепление и немного вздремнуть. После этого, как если бы это был новый день, он учился до времени ужина, когда книга снова читалась ему, на которую он делал беглые заметки. Я помню однажды его читателя, неправильно произнесшего слово, один из друзей моего дяди за столом заставил его вернуться туда, где было слово, и повторить его снова; после чего мой дядя сказал своему другу: «Неужели ты понял его?» На его признание, что он сделал, «Почему тогда, — сказал он, — ты заставил его вернуться снова? Мы потеряли больше десяти строк из-за этого прерывания». Таким экономистом он был времени! Летом он имел обыкновение вставать из-за ужина при дневном свете, а зимой, как только темнело: правило, которое он соблюдал так же строго, как если бы это был закон государства. Таким был его образ жизни среди суеты и шума города: но в деревне все его время было посвящено учебе, за исключением только того, когда он купался. В это исключение я включаю не более того времени, в течение которого он был фактически в ванне; ибо все время, пока его терли и вытирали, он был занят либо слушанием какой-нибудь книги, читаемой ему, либо диктованием самому. В хождении куда-либо, как будто он был свободен от всех других дел, он применял свой ум полностью к этому единственному занятию. Стенографист постоянно сопровождал его, с книгой и табличками, который, зимой, носил особый вид теплых перчаток, чтобы резкость погоды не вызвала никакого прерывания занятий моего дяди: и по той же причине, когда в Риме, он всегда переносился в кресле. Я помню, как он однажды отчитал меня за ходьбу. «Тебе не нужно, — сказал он, — терять эти часы». Ибо он думал, что каждый час ушел, который не был отдан учебе. Благодаря этому необычайному применению он нашел время сочинить несколько трактатов, которые я упомянул, помимо ста шестидесяти томов выписок, которые он оставил мне в своем завещании, состоящих из своего рода общих мест, написанных с обеих сторон, очень мелким почерком, так что можно было бы справедливо считать число значительно большим. Он сам имел обыкновение говорить нам, что когда он был контролером доходов в Испании, он мог бы продать эти рукописи Ларгию Лицину за четыреста тысяч сестерциев, и тогда их было не так много. Когда ты рассматриваешь книги, которые он прочитал, и тома, которые он написал, не склонен ли ты подозревать, что он никогда не был занят общественными обязанностями или никогда не был в доверии своего принца? С другой стороны, когда тебе говорят, как неутомен он был в своих занятиях, не склонен ли ты удивляться, что он читал и писал не больше, чем он делал? Ибо, с одной стороны, какие препятствия не бросило бы дело суда на его пути? а с другой, что это такое, чего такое интенсивное применение не могло бы осуществить? Это забавляет меня тогда, когда я слышу, как меня называют прилежным человеком, который в сравнении с ним является самым ленивым. Но почему я упоминаю себя, который отвлечен от этих занятий бесчисленными делами как общественными, так и частными? Кто среди тех, чьи целые жизни посвящены литературным занятиям, не покраснел бы и не почувствовал бы себя самым подтвержденным из лентяев рядом с ним? Я вижу, что я выбежал из своего письма дальше, чем я первоначально намеревался, что было только дать тебе знать, как ты просил меня, какие работы он оставил после себя. Но я верю, что это будет не менее приемлемо для тебя, чем сами книги, так как это может, возможно, не только возбудить твое любопытство прочитать его работы, но также твое соревнование скопировать его пример, некоторыми попытками подобного рода. Прощай.



 













XXVIII. Аннию Северу

Я недавно приобрел на наследство, которое было оставлено мне, маленькую статую из коринфской бронзы. Она мала, действительно, но элегантна и жизненна, насколько я могу составить какое-либо суждение, которое, безусловно, в делах такого рода, как, возможно, во всех остальных, чрезвычайно дефектно. Однако я вижу красоты этой фигуры: ибо, так как она обнажена, недостатки, если они есть, так же как и совершенства, более заметны. Она представляет старика, в прямой позе. Кости, мышцы, вены и самые морщины дают впечатление дышащей жизни. Волосы редкие и выпадающие, лоб широкий, лицо сморщенное, горло худое, руки свободные и висящие, грудь сжатая, а живот впалый, так как весь поворот и воздух фигуры сзади тоже одинаково выразительны для старости. Она кажется истинным антиквариатом, судя по цвету бронзы. Короче говоря, это такой шедевр, который поразил бы глаза знатока и который не может не очаровать обычного наблюдателя: и это побудило меня, который является абсолютным новичком в этом искусстве, купить ее. Но я сделал это не с каким-либо намерением поместить ее в своем собственном доме (ибо у меня нет ничего подобного там), а с дизайном зафиксировать ее в каком-нибудь заметном месте в моей родной провинции; я хотел бы больше всего в храме Юпитера, ибо это дар, вполне достойный храма, вполне достойный бога. Я желаю, поэтому, чтобы ты, с той осторожностью, с которой ты всегда выполняешь мои просьбы, взял на себя эту комиссию и дал немедленные приказы для пьедестала, который должен быть сделан для нее, из какого мрамора ты хочешь, но пусть мое имя будет выгравировано на нем, и, если ты считаешь правильным добавить эти также, мои титулы. Я пришлю статую с первым человеком, которого я смогу найти, который не будет возражать против хлопот с этим; или, возможно (что, я уверен, тебе понравится больше), я могу сам привезти ее с собой: ибо я намерен, если дела могут освободить меня, то есть сказать, сделать экскурсию к тебе. Я вижу радость в твоем взгляде, когда я обещаю приехать; но ты скоро изменишь свое лицо, когда я добавлю, только на несколько дней: ибо те же дела, которые в настоящее время держат меня здесь, предотвратят мое более долгое пребывание. Прощай.



 













XXIX. Канинию Руфу

Я только что был проинформирован, что Силий Италик заморил себя голодом до смерти, на своей вилле около Неаполя. Плохое здоровье было причиной. Будучи обеспокоен неизлечимым раковым юмором, он устал от жизни и поэтому положил конец ей с решимостью не быть сдвинутым. Он был чрезвычайно удачлив на протяжении всей своей жизни, за исключением смерти младшего из двух своих сыновей; однако он оставил после себя старшего и более достойного человека из двух в положении отличия, достигнув даже консульского ранга. Его репутация пострадала немного во времена Нерона, так как его подозревали в том, что он назойливо присоединился к некоторым из доносов в том правлении; но он использовал свой интерес с Вителлием, с большой осторожностью и человечностью. Он приобрел значительную честь своим управлением правительством Азии и, своим хорошим поведением после своего ухода от дел, очистил свой характер от того пятна, которое его прежние общественные усилия бросили на него. Он жил как частный дворянин, без власти и, следовательно, без зависти. Хотя он был часто прикован к своей постели и всегда к своей комнате, все же он был высоко уважаем и часто посещаем; не с заинтересованным видом, а по его собственному счету. Он проводил свое время между беседами с литературными людьми и сочинением стихов; которые он иногда читал вслух, чтобы проверить общественное мнение: но они свидетельствуют больше об усердии, чем о гении. В упадке своих лет он полностью покинул Рим и жил целиком в Кампании, откуда даже приход нового императора не мог вытянуть его. Обстоятельство, которое я упоминаю как в честь Цезаря, который не был недоволен этой свободой, так и Италика, который не боялся воспользоваться ею. Его упрекали в потакании своему вкусу к изящным искусствам за непомерную цену. У него было несколько вилл в той же провинции, и последняя покупка была всегда особенным фаворитом, к пренебрежению всех остальных. Эти резиденции переполнялись книгами, статуями и картинами, которыми он больше чем наслаждался, он даже обожал; особенно ту Вергилия, которого он был таким страстным поклонником, что он праздновал годовщину дня рождения того поэта с большей торжественностью, чем свою собственную, в Неаполе особенно, где он имел обыкновение приближаться к его гробнице, как если бы это был храм. В этом спокойствии он провел свой семьдесят пятый год, с деликатной, скорее, чем немощной конституцией.

Как он был последним, кому Нерон даровал консульскую должность, так он оставался и последним из всех, кого он возвел в это достоинство. Примечательно также, что, будучи последним из консулов Нерона, кто скончался, он умер именно тогда, когда Нерон был консулом. Вспоминая об этом, я проникаюсь чувством жалости к бренности человеческого удела. Есть ли в природе что-либо столь же краткое и ограниченное, как человеческая жизнь, даже в ее самом долгом проявлении? Не кажется ли вам, что Нерон был жив еще вчера? И все же никого из тех, кто был консулом в его правление, сейчас не осталось! Но почему я должен этому удивляться? Луций Пизон (отец того Пизона, который был столь позорно убит Валерием Фестом в Африке) говаривал, что не видит в сенате ни одного человека, с чьим мнением он советовался, когда был консулом: в столь короткий промежуток времени вмещается весь жизненный срок такого множества существ! Поэтому те царские слезы кажутся мне не только достойными прощения, но и похвалы. Ведь говорят, что Ксеркс, осматривая свое огромное войско, плакал при мысли о том, что так много тысяч жизней угаснет за столь короткий срок. Тем более пламенным должно быть наше рвение продлить эту хрупкую и преходящую часть существования, если не нашими делами (ибо возможности для этого не в нашей власти), то, безусловно, нашими литературными достижениями; и поскольку долгая жизнь нам не дана, давайте передадим потомкам хоть какое-то свидетельство того, что мы, по крайней мере, ЖИЛИ. Я прекрасно знаю, что вы не нуждаетесь в побуждениях, но теплота моей привязанности к вам склоняет меня подгонять вас на пути, которым вы уже следуете, точно так же, как вы так часто подгоняли меня. «Счастливое соперничество», когда два друга соревнуются таким образом, кто из них больше воодушевит другого в их взаимном стремлении к бессмертной славе. Прощайте.



 













XXX — Спуринне и Коттии

Я не сказал вам во время своего последнего визита, что сочинил нечто в похвалу вашему сыну, потому что, во-первых, я писал это не ради того, чтобы говорить о своем произведении, а просто чтобы удовлетворить свою привязанность, чтобы утешить свою скорбь о его утрате. Далее, поскольку вы, мой дорогой Спуринна, сказали мне, что слышали, будто я читал свое сочинение, я вообразил, что вы в то же время слышали и о том, каков был предмет этого чтения, а кроме того, я боялся омрачить вашу бодрость в то праздничное время, воскрешая память об этой тяжелой скорби. И даже сейчас я немного колебался, стоит ли мне доставить удовольствие вам обоим, по вашей совместной просьбе, отправив только то, что я читал, или добавить к этому то, что я подумываю придержать для другого эссе. Мои чувства не удовлетворяет посвящение лишь одного небольшого трактата памяти, столь дорогой и священной для меня, и к тому же казалось более отвечающим интересам его славы, чтобы она была распространена таким образом, отдельными частями. Но соображение, что будет более открыто и дружественно отправить вам все сейчас, чем придерживать часть до другого раза, заставило меня поступить именно так, тем более что у меня есть ваше обещание, что это не будет сообщено никем из вас никому другому, пока я не сочту уместным опубликовать это. Единственная оставшаяся просьба, о которой я прошу, — это чтобы вы дали мне доказательство такой же откровенности, указав мне, что, по вашему суждению, лучше было бы изменить, опустить или добавить. Трудно уму, находящемуся в скорби, сосредоточиться на таких мелких заботах. Однако, как вы направили бы живописца или скульптора, который изображал фигуру вашего сына, какие части ему следует подправить или выразить, так, я надеюсь, вы направите и просветите мою руку в этом более долговечном или (как вам угодно думать) этом бессмертном подобии, которое я пытаюсь создать: ибо чем вернее оно оригиналу, чем совершеннее и законченнее оно, тем дольше оно, вероятно, прослужит. Прощайте.



 













XXXI — Юлию Генитору

Это в духе великодушного Артемидора — преувеличивать доброту своих друзей; отсюда он восхваляет мои заслуги (хотя на самом деле он обязан мне) сверх меры. Действительно, когда философы были изгнаны из Рима, я посетил его в его доме близ города и подвергся большему риску, оказывая ему эту любезность, поскольку это было более заметно тогда, когда я был претором. Я также предоставил ему значительную сумму для уплаты определенных долгов, которые он сделал по весьма достойным поводам, не взимая процентов, хотя сам был вынужден занимать деньги, в то время как остальные его богатые и влиятельные друзья стояли в стороне, колеблясь, оказать ли ему помощь. Я сделал это в то время, когда семеро моих друзей были либо казнены, либо изгнаны; Сенецион, Рустик и Гельвидий были только что преданы смерти, а Маврик, Гратилла, Аррия и Фанния были отправлены в изгнание; и, опаленный, так сказать, столькими молниями государства, метавшимися и сверкавшими вокруг меня, я предсказал по несомненным признакам свою собственную неминуемую гибель. Но я не считаю себя по этой причине заслуживающим тех высоких похвал, которыми осыпает меня мой друг: все, на что я претендую, — это быть свободным от позорной вины оставления его в несчастье. У меня, насколько позволяла разница в возрасте, была дружба с его тестем Музонием, которого я любил и уважал, а с самим Артемидором я вошел в теснейшую близость, когда служил военным трибуном в Сирии. И я считаю доказательством того, что во мне есть что-то хорошее, тот факт, что я был столь рано способен оценить человека, который является либо философом, либо ближайшим к нему подобием; ибо я уверен, что среди всех тех, кто в наши дни называет себя философами, вы вряд ли найдете хоть одного, столь полного искренности и правды, как он. Я умолчу о том, как он терпелив к жаре и холоду, как неутомим в труде, как воздержан в пище и как абсолютно обуздывает все свои аппетиты; ибо эти качества, сколь бы значительными они ни были в любом другом характере, менее заметны рядом с остальными его добродетелями, которые рекомендовали его Музонию в зятья, в предпочтение столь многим другим всех рангов, которые домогались руки его дочери. И когда я думаю обо всем этом, я не могу не чувствовать приятного волнения от тех безоговорочных слов похвалы, с которыми он говорит обо мне вам, так же как и всем остальным. Я лишь опасаюсь, как бы теплота его добрых чувств не вывела его за должные пределы; ибо он, столь свободный от всех других ошибок, склонен впадать именно в эту одну добродушную ошибку — переоценивать достоинства своих друзей. Прощайте.



 













XXXII — Катилию Северу

Я приду на ужин, но должен заранее договориться, что уйду, когда мне будет угодно, что вы не будете угощать меня ничем дорогим и что наш разговор будет изобиловать только сократическими беседами, да и то в меру. Существуют определенные необходимые визиты вежливости, заставляющие людей выходить до рассвета, с которыми даже Катон не мог бы безопасно согласиться; хотя должен признаться, что Юлий Цезарь упрекает его в этом обстоятельстве таким образом, что это идет ему в похвалу; ибо он говорит нам, что люди, встретившие его, шатающегося по пути домой, покраснели от этого открытия, и добавляет: «Вы бы подумали, что это Катон обнаружил их, а не они Катона». Мог ли он представить достоинство Катона в более ярком свете, чем изобразив его столь почтенным даже в подпитии? Но пусть наш ужин будет столь же умеренным в отношении времени, как и в отношении приготовления и расходов: ибо мы не обладаем столь выдающейся репутацией, чтобы даже наши враги не могли осудить наше поведение, не восхваляя его в то же время. Прощайте.



 













XXXIII — Ацилию

Чудовищное обращение, которое Ларгий Македон, человек преторского ранга, недавно получил от рук своих рабов, настолько крайне трагично, что заслуживает места скорее в публичной истории, чем в частном письме; хотя в то же время следует признать, что в его поведении по отношению к ним была высокомерность и суровость, которые показывали, что он мало помнил, вернее, почти полностью забыл тот факт, что его собственный отец когда-то был в таком положении. Он купался на своей Формийской вилле, когда внезапно обнаружил, что окружен своими рабами; один хватает его за горло, другой бьет по рту, в то время как остальные топчут его грудь, живот и даже другие части, о которых мне не нужно упоминать. Когда они подумали, что дыхание должно было совсем выйти из его тела, они бросили его на нагретый пол бани, чтобы проверить, жив ли он еще, где он лежал распростертый и неподвижный, либо действительно без чувств, либо только притворяясь таковым, после чего они решили, что он действительно мертв. В этом состоянии они вынесли его, притворяясь, что он задохнулся от жары в бане. Некоторые из его более верных слуг приняли его, и его любовницы окружили его, крича и оплакивая. Шум их криков и свежий воздух вместе привели его немного в чувство; он открыл глаза, пошевелил телом и показал им (как он теперь мог безопасно сделать), что он не совсем мертв. Убийцы немедленно бежали; но большинство из них уже пойманы, и они ищут остальных. Его с большим трудом поддерживали в живых несколько дней, а затем он скончался, имея, однако, удовлетворение обнаружить себя столь же полно отомщенным при жизни, как он был бы после смерти. Таким образом, вы видите, каким оскорблениям, унижениям и опасностям мы подвергаемся. Мягкость и доброе обращение не являются защитой; ибо именно злоба, а не размышление вооружает таких негодяев против их господ. Вот и все об этой новости. А что еще? Что еще? Больше ничего, иначе вы бы услышали, ибо у меня еще есть бумага, да и время (поскольку у меня праздничное время) для большего, и я могу рассказать вам еще одно обстоятельство, касающееся Македона, которое сейчас приходит мне на ум. Когда он однажды был в общественной бане в Риме, с ним произошел примечательный и (судя по его смерти) зловещий случай. Его раб, чтобы освободить путь своему господину, слегка положил руку на римского всадника, который, внезапно обернувшись, нанес не рабу, который коснулся его, а Македону такой сильный удар открытой ладонью, что почти сбил его с ног. Таким образом, баня своего рода градацией оказалась для него роковой; будучи сначала местом унижения, которое он претерпел, а затем местом его смерти. Прощайте.



 













XXXIV — Непоту

Я постоянно замечал, что среди деяний и изречений прославленных лиц обоего пола некоторые наделали больше шума в мире, в то время как другие были действительно более великими, хотя о них меньше говорили; и я утвердился в этом мнении благодаря разговору, который у меня был вчера с Фаннией. Эта дама — внучка той знаменитой Аррии, которая воодушевила своего мужа встретить смерть своим собственным славным примером. Она сообщила мне несколько подробностей, касающихся Аррии, не менее героических, чем этот ее аплодируемый поступок, хотя на них меньше обращали внимание, и я думаю, вы будете так же удивлены, читая отчет о них, как я был, слушая его. Ее муж Цецина Пет и ее сын были оба поражены в одно и то же время смертельной болезнью, как предполагалось; от которой сын умер, юноша замечательной красоты, столь же скромный, сколь и пригожий, дорогой своим родителям не менее своими многими достоинствами, чем тем фактом, что он был их сыном. Его мать подготовила его похороны и провела обычные церемонии так тайно, что Пет не знал о его смерти. Всякий раз, когда она входила в его комнату, она притворялась, что ее сын жив и даже чувствует себя лучше: и всякий раз, когда он спрашивал о его здоровье, отвечала: «Он хорошо отдохнул и ел с большим аппетитом». Затем, когда она обнаруживала, что слезы, которые она так долго сдерживала, льются вопреки ей самой, она выходила из комнаты и, дав волю своему горю, возвращалась с сухими глазами и безмятежным лицом, как будто она оставила всякое чувство утраты за дверью комнаты своего мужа. Должен признаться, это был храбрый поступок — выхватить сталь, вонзить ее себе в грудь, вырвать кинжал и преподнести его мужу с тем вечно памятным, я почти сказал бы, божественным выражением: «Пет, это не больно». Но когда она говорила и действовала так, перед ней открывалась перспектива славы и бессмертия; насколько же более великим является, без поддержки каких-либо таких воодушевляющих мотивов, скрывать свои слезы, скрывать свое горе и весело играть роль матери, когда ты уже не мать!

Скрибониан поднял оружие в Иллирии против Клавдия, где он потерял свою жизнь, а Пет, который был в его партии, был доставлен пленником в Рим. Когда они собирались посадить его на корабль, Аррия умоляла солдат позволить ей сопровождать его: «Ибо, конечно, — настаивала она, — вы позволите человеку консульского ранга иметь несколько слуг, чтобы одевать его, прислуживать ему за едой и надевать на него обувь; но если вы возьмете меня, я одна выполню все эти обязанности». Ее просьба была отклонена; после чего она наняла рыбацкую лодку и на этом маленьком судне последовала за кораблем. По возвращении в Рим, встретив жену Скрибониана во дворце императора, в то время, когда эта женщина добровольно давала показания против заговорщиков, — «Что, — воскликнула она, — неужели я услышу, как ты даже говоришь со мной, ты, на чьей груди твой муж Скрибониан был убит, и все же ты пережила его?» — выражение, которое ясно показывает, что благородный способ, которым она покончила с собой, не был непреднамеренным следствием внезапной страсти. Более того, когда Тразея, ее зять, пытался отговорить ее от намерения покончить с собой и, среди других аргументов, которые он использовал, сказал ей: «Неужели ты посоветуешь своей дочери умереть вместе со мной, если мою жизнь отнимут у меня?» — «Безусловно, посоветовала бы, — ответила она, — если бы она прожила так долго и в таком согласии с тобой, как я со своим Петом». Этот ответ значительно усилил тревогу ее семьи и заставил их в будущем следить за ней более пристально; что, когда она заметила, — «Бесполезно, — сказала она, — вы можете заставить меня совершить мою смерть более болезненным способом, но невозможно, чтобы вы предотвратили ее». Сказав это, она вскочила со своего стула и, ударившись головой с величайшей силой о стену, упала, по-видимому, мертвой; но, придя снова в себя, — «Я говорила вам, — сказала она, — если вы не позволите мне выбрать легкий путь к смерти, я найду к ней путь, каким бы трудным он ни был». Теперь, разве нет, мой друг, чего-то гораздо более великого во всем этом, чем в столь много обсуждаемом «Пет, это не больно», к которому все это вело? И все же последнее является излюбленной темой славы, в то время как все предыдущее обходится молчанием. Откуда я не могу не сделать вывод, о котором я упомянул в начале своего письма, что некоторые действия более прославлены, в то время как другие действительно более велики. Прощайте.



 













XXXV — Северу

Я был обязан по своей консульской должности приветствовать императора от имени республики; но после того, как я выполнил эту церемонию в сенате обычным образом и настолько полно, насколько позволяли время и место, я счел соответствующим привязанности доброго подданного расширить эти общие положения и развернуть их в полную речь. Моей главной целью при этом было утвердить императора в его добродетелях, воздав им ту дань аплодисментов, которую они так справедливо заслуживают; и в то же время направить будущих правителей, не формальным путем лекций, а его более привлекательным примером, на те пути, которыми они должны следовать, если хотят достичь тех же высот славы. Наставлять правителей, как формировать свое поведение, — благородная, но трудная задача, и, возможно, может быть сочтена актом самонадеянности: но восхвалять характер совершенного правителя и выставлять таким образом потомству своего рода маяк, чтобы направлять последующих монархов, — метод одинаково полезный и гораздо более скромный. Мне доставило исключительное удовольствие то, что, когда я пожелал прочитать этот панегирик в частном собрании, мои друзья составили мне компанию, хотя я не просил их в обычной форме записок или циркуляров, а лишь желал их присутствия, «если им будет совершенно удобно» и «если у них случайно не будет других дел». Вы знаете оправдания, которые обычно придумывают в Риме, чтобы избежать приглашений такого рода; как обычно ссылаются на предыдущие приглашения; тем не менее, несмотря на самую худшую погоду, они посещали чтение два дня подряд; и когда я подумал, что было бы неразумно задерживать их дольше, они настояли на том, чтобы я закончил его на следующий день. Должен ли я считать это честью, оказанной мне или литературе? Лучше позвольте мне предположить последнее, которая, хотя и почти угасла, кажется, теперь снова возрождается среди нас. Но что было предметом, который вызвал это необычное внимание? Не что иное, как то, чему раньше, даже в сенате, где мы были вынуждены подчиняться этому, мы привыкли жалеть даже несколько мгновений внимания. Но теперь, видите ли, у нас хватает терпения читать и слушать одну и ту же тему три дня подряд; и причина этого не в том, что мы пишем более красноречиво сейчас, чем раньше, а в том, что мы пишем с более полным чувством индивидуальной свободы и, следовательно, более непринужденно, чем раньше. Поэтому дополнительной славой нашему нынешнему императору является то, что этот род речей, который когда-то был столь же отвратителен, сколь и лжив, теперь столь же приятен, сколь и искренен. Но не только пристальное внимание моей аудитории доставило мне удовольствие; я был также очень восхищен справедливостью их вкуса: ибо я заметил, что более энергичные части моей речи доставили им особое удовлетворение. Это правда, действительно, эта работа, которая была написана для прочтения миром в целом, была прочитана только немногим; однако я охотно хотел бы рассматривать их частное суждение как залог суждения публики и радоваться их мужественному вкусу, как если бы он был повсеместно распространен. Точно так же было в красноречии, как и в музыке, испорченные уши аудитории ввели порочный стиль; но теперь, я склонен надеяться, поскольку в публике преобладает более утонченное суждение, наши сочинения обоих видов тоже улучшатся; ибо те авторы, чья единственная цель — угодить, будут формировать свои работы в соответствии с популярным вкусом. Я верю, однако, что в предметах такого рода наиболее уместен цветистый стиль; и я настолько далек от мысли, что яркая окраска, которую я использовал, будет сочтена чуждой и неестественной, что я больше всего опасаюсь, что осуждение падет на те части, где дикция наиболее проста и не украшена. Тем не менее, я искренне желаю, чтобы пришло время, и чтобы оно уже наступило, когда гладкое и слащавое, которое повлияло на наш стиль, уступит место, как и должно, строгому и целомудренному сочинению. — Таким образом, я дал вам отчет о моих делах за эти последние три дня, чтобы ваше отсутствие не лишило вас полностью удовольствия, которое, из вашей дружбы ко мне и участия, которое вы принимаете во всем, что касается интересов литературы, я знаю, вы получили бы, если бы были там, чтобы слушать. Прощайте.



 













XXXVI — Кальвизию Руфу

Я должен прибегнуть к вам, как обычно, в деле, которое касается моих финансов. Поместье, примыкающее к моей земле и, по сути, переходящее в нее, продается. Есть несколько соображений, сильно склоняющих меня к этой покупке, в то время как есть другие, не менее весомые, удерживающие меня от нее. Его первая рекомендация — красота, которая возникнет в результате объединения этой фермы с моими собственными землями; далее, преимущество, а также удовольствие от возможности посещать ее без дополнительных хлопот и расходов; иметь ее под присмотром того же управляющего и почти теми же субагентами, и иметь одну виллу для содержания и украшения, а другую — просто для поддержания в обычном ремонте. Я принимаю в расчет мебель, экономок, садовников-любителей, ремесленников и даже охотничьи принадлежности, так как это имеет очень большую разницу, собираете ли вы все это в одном месте или разбрасываете по нескольким. С другой стороны, я не знаю, благоразумно ли подвергать столь большую собственность одному и тому же климату и одним и тем же рискам несчастных случаев; распределение своего имущества кажется более безопасным способом противостояния капризам судьбы, кроме того, есть что-то чрезвычайно приятное в смене воздуха и места, и в перемещении между своими владениями. А теперь, переходя к главному соображению: — земли богатые, плодородные и хорошо орошаемые, состоящие в основном из лугов, виноградников и леса, в то время как запас строительного леса и его доходы, хотя и умеренные, все же остаются на том же уровне. Но почва, плодородная, как она есть, была сильно истощена из-за того, что за ней не было должного ухода. Лицо, последнее владевшее ею, часто захватывало и продавало скот, благодаря чему, хотя он и уменьшал задолженность своих арендаторов на тот момент, он не оставлял им ничего для продолжения работы, и в результате задолженность снова росла. Я буду обязан, таким образом, обеспечить их рабами, которых я должен купить, причем по более высокой, чем обычно, цене, так как это будут хорошие рабы; ибо я сам не держу рабов в оковах, и на поместье их нет. В остальном, цена, вы должны знать, составляет три миллиона сестерциев. Раньше она превышала пять миллионов, но отчасти из-за общей тяжести времен, а отчасти из-за того, что она была таким образом лишена арендаторов, доход этого поместья уменьшился, а следовательно, и его стоимость. Вы, возможно, захотите узнать, могу ли я легко собрать деньги на покупку? Мое поместье, это правда, почти полностью состоит из земли, хотя у меня есть немного денег, отданных под проценты; но я не встречу никаких трудностей в том, чтобы занять любую сумму, которая мне может понадобиться. Я могу получить ее от матери моей жены, чьим кошельком я могу пользоваться с той же свободой, что и своим собственным; так что вам не нужно беспокоиться по этому поводу, если у вас нет других возражений, которые я хотел бы, чтобы вы очень тщательно обдумали: ибо, как и во всем остальном, так, в частности, в вопросах экономии, никто не обладает большим суждением и опытом, чем вы сами. Прощайте.



 













XXXVII — Корнелию Приску

Я только что услышал о смерти Валерия Марциала, что вызывает у меня большое беспокойство. Он был человеком острого и живого ума, и его сочинения изобилуют равным образом остроумием, сатирой и добротой. При его отъезде из Рима я сделал ему подарок, чтобы покрыть его дорожные расходы, который я дал ему не только как свидетельство дружбы, но и в ответ на стихи, которыми он меня одарил. У древних было принято отмечать почестями или денежными наградами тех поэтов, которые прославляли отдельных лиц или города в своих стихах; но этот добрый обычай, наряду со всяким другим справедливым и благородным, вышел сейчас из моды; и вследствие того, что мы перестали действовать похвально, мы считаем похвалу глупостью и дерзостью. Вам, возможно, любопытно увидеть стихи, которые заслужили это признание от меня, и я верю, что могу, по памяти, частично удовлетворить ваше любопытство, не отсылая вас к его работам: но если вы будете довольны этим образцом их, вы должны обратиться к его поэмам за остальным. Он обращается к своей музе, которой приказывает идти в мой дом на Эсквилине, но приближаться к нему с уважением.

«Ступай, шаловливая муза, но ступай осторожно, И не встречай, некстати, слух моего Плиния; Он, наученный мудрой Минервой, Отдает день вдумчивой мысли, И планирует то божественное красноречие, Которое будет сиять будущим векам, И соперничать, удивительный Туллий! с твоим. Затем, осторожно, следи за свободным часом, Когда Вакх царит во всей своей силе; Когда, увенчанные веселыми розовыми венками, Катоны могли бы читать мое озорное творение».











Не думаете ли вы, что поэт, который писал обо мне в таких выражениях, заслуживал некоторых дружеских знаков моей щедрости тогда и моей скорби сейчас? Ибо он дал мне самое лучшее, что у него было, и дал бы больше, если бы это было в его власти. Хотя, действительно, что может быть даровано человеку более ценное, чем честь никогда не увядающей славы? Но его стихи недолго переживут своего автора, по крайней мере, я так не думаю, хотя он писал их в ожидании, что они это сделают. Прощайте.



 













XXXVIII — Фабату (деду его жены)

Вы давно желали визита вашей внучки в сопровождении меня. Ничто, будьте уверены, не могло бы быть более приятным для нас обоих; ибо мы одинаково желаем видеть вас и полны решимости не откладывать это удовольствие дольше. Для этой цели мы уже упаковываемся и спешим к вам со всей скоростью, которую позволяют дороги. Мы сделаем только одну, короткую, остановку, ибо намерены немного свернуть с нашего пути, чтобы заехать в Тоскану: не ради того, чтобы взглянуть на наше поместье и в наши семейные дела, которые мы можем отложить до другого случая, а чтобы выполнить неотложный долг. Есть город недалеко от моего поместья, называемый Тиферн-на-Тибре, который, с большей привязанностью, чем мудростью, вверил себя моему покровительству, когда я был еще юношей. Эти люди празднуют мой приезд к ним, выражают величайшее беспокойство, когда я покидаю их, и устраивают публичные торжества всякий раз, когда слышат о моих повышениях. Чтобы отплатить за их доброту (ибо какой великодушный ум может вынести, чтобы его превзошли в актах дружбы?), я построил храм в этом месте, за свой собственный счет, и так как он закончен, было бы своего рода нечестием откладывать его освящение дольше. Так что мы будем там в день, когда эта церемония должна быть выполнена, и я решил отпраздновать ее общим пиром. Мы, возможно, останемся там на весь следующий день, но будем тем более спешить в нашем путешествии после этого. Пусть мы будем счастливы найти вас и вашу дочь в добром здравии! В хорошем настроении, я уверен, мы будем, если доберемся до вас благополучно. Прощайте.



 













XXXIX — Аттию Клементу

Регул потерял своего сына; единственное незаслуженное несчастье, которое могло постичь его, в том, что я сомневаюсь, считает ли он это несчастьем. Мальчик был смышленым, но нельзя было сказать, что из него выйдет; однако он казался достаточно способным идти правильным путем, если бы не вырос, как его отец. Регул дал ему свободу, чтобы дать ему право на наследство, оставленное ему матерью; и когда он вступил во владение им, (я говорю о текущих слухах, основанных на характере этого человека), льстил юноше с отвратительным проявлением нежной привязанности, которая у родителя была совершенно неуместна. Вы можете едва ли поверить в это; но тогда подумайте, кто такой Регул. Однако теперь он выражает свою скорбь об утрате этого юноши самым экстравагантным образом. У мальчика было множество пони для верховой езды и езды в экипаже, собак, больших и маленьких, вместе с соловьями, попугаями и черными дроздами в изобилии. Всех их Регул перебил вокруг погребального костра. Это была не скорбь, а показной парад скорби. Его посещает по этому случаю удивительное количество людей, которые все ненавидят и презирают этого человека, и все же они так же усердны в своем посещении его, как если бы они действительно уважали и любили его, и, чтобы высказать вам свое мнение одним словом, пытаясь оказать Регулу любезность, делают себя точно такими же, как он. Он держит себя в своем парке на другой стороне Тибра, где он покрыл огромную площадь земли своими портиками и заполнил весь берег своими статуями; ибо он соединяет расточительность с чрезмерной алчностью, а тщеславие — с высотой позора. В это очень нездоровое время года он докучает обществу, и он чувствует удовольствие и утешение в том, чтобы быть занудой. Он говорит, что хочет жениться, — своего рода извращенность, как и все остальное его поведение. Вы должны ожидать, поэтому, услышать в скором времени о женитьбе этого скорбящего, женитьбе этого старика; слишком рано в первом случае, во втором — слишком поздно. Вы спрашиваете меня, почему я предполагаю это? Конечно, не потому, что он сам так говорит (ибо большего лжеца никогда не ступало), а потому, что нет сомнений, что Регул сделает все, что не должно быть сделано. Прощайте.



 













XL — Кацию Лепиду

Я часто говорю вам, что в Регуле есть определенная сила характера: удивительно, как он доводит до конца то, что задумал. Он решил недавно быть крайне обеспокоенным потерей своего сына: соответственно, он скорбел о нем, как никогда никто не скорбел раньше. Ему пришло в голову иметь огромное количество статуй и картин с его изображением; немедленно все ремесленники в Риме были поставлены за работу. Холст, воск, медь, серебро, золото, слоновая кость, мрамор — все демонстрируют фигуру юного Регула. Не так давно он прочитал перед многочисленной аудиторией мемуары о своем сыне: мемуары о простом мальчике! Однако он прочитал их. Он написал также своего рода циркулярное письмо к различным декурионам, желая, чтобы они выбрали одного из своего ордена, у кого был сильный ясный голос, чтобы прочитать этот панегирик народу; это было действительно сделано. Теперь, если бы эта сила характера или как еще вы можете назвать твердую решимость в получении всего, что кто-то задумал, была правильно применена, какое бесконечное добро она могла бы совершить! Несчастье в том, что этого качества меньше у хороших людей, чем у плохих, и как невежество порождает безрассудство, а вдумчивость производит размышление, так скромность склонна калечить действие добродетели, в то время как уверенность укрепляет порок. Регул — случай в точку: у него слабый голос, неловкая подача, невнятное произношение, медленное воображение и никакой памяти; одним словом, он не обладает ничем, кроме своего рода неистовой энергии: и все же, с помощью взбалмошного нрава и большой наглости, он проходит как оратор. Геренний Сенецион восхитительно перевернул определение оратора Катона и применил его к Регулу: «Оратор, — сказал он, — это плохой человек, неискусный в искусстве говорить». И действительно, определение Катона — не более точное описание истинного оратора, чем определение Сенециона — описание характера этого человека. Не сделаете ли вы мне подходящий ответ на это письмо? Дайте мне знать, если вы или кто-либо из моих друзей в вашем городе, как бродяга на рынке, читали это скорбное произведение Регула, «повышая, — как говорит Демосфен, — ваш голос как можно веселее и напрягая каждый мускул в вашем горле». Ибо столь абсурдное представление должно вызвать смех, а не сострадание; и действительно, сочинение столь же ребяческое, как и предмет. Прощайте.



 













XLI — Матуру Арриану

Мое повышение до достоинства авгура — это честь, которая справедливо заслуживает ваших поздравлений; не только потому, что весьма почетно получать, даже в самых незначительных случаях, свидетельство одобрения столь мудрого и рассудительного правителя, но потому, что это, кроме того, древний и религиозный институт, который имеет эту священную и особую привилегию, приложенную к нему, что это на всю жизнь. Другие священнические должности, хотя они могут, возможно, быть почти равными этой по достоинству, все же, поскольку они даются, они могут быть снова отобраны: но судьба не имеет дальнейшей власти над этим, кроме как даровать его. Что рекомендует это достоинство еще выше, так это то, что я имею честь сменить столь прославленную личность, как Юлий Фронтин. Он в течение многих лет, в день выдвижения подходящих лиц для принятия в священную коллегию, постоянно предлагал меня, как будто он имел в виду избрать меня своим преемником; и поскольку это действительно оказалось так в итоге, я готов рассматривать это как нечто большее, чем просто случайность. Но обстоятельство, по-видимому, которое больше всего радует вас в этом деле, — это то, что Цицерон занимал ту же должность; и вы радуетесь (говорите вы мне), обнаружив, что я следую его шагам так же близко на пути почестей, как я стараюсь делать это на пути красноречия. Я желаю, действительно, чтобы, поскольку я имел преимущество быть допущенным раньше в тот же орден священства и на консульскую должность, чем Цицерон, чтобы я мог, в мои поздние годы, поймать хоть искру его божественного гения! Первое, действительно, будучи в распоряжении человека, может быть даровано мне и многим другим, но последнее — столь же самонадеянно надеяться на него, сколь и трудно достичь, будучи в даре одних небес. Прощайте.



 













XLII — Стацию Сабину

Ваше письмо информирует меня, что Сабина, которая назначила вас и меня своими наследниками, хотя она нигде прямо не указала, что Модест должен получить свою свободу, все же оставила ему наследство в следующих словах: «Я даю и т. д. — Модесту, которому я приказала получить свою свободу»: по поводу чего вы желаете узнать мое мнение. Я консультировался с искусными юристами по этому вопросу, и все они согласны, что Модест не имеет права на свою свободу, поскольку она не дана прямо, и, следовательно, что наследство недействительно, как завещанное рабу. Но очевидно, что это ошибка завещательницы; и поэтому я думаю, что мы должны действовать в этом случае так, как если бы Сабина указала, в стольких же словах, то, что, ясно, она приказала. Я убежден, что вы согласитесь со мной в этом мнении, вы, кто столь религиозно относится к воле умершей, которая, действительно, где ее можно обнаружить, всегда будет законом для честных наследников. Честь для вас и для меня — столь же сильное обязательство, как принуждение закона для других. Пусть Модест тогда наслаждается своей свободой и своим наследством так же полно, как если бы Сабина соблюла все необходимые формы, как, действительно, они эффективно делают, кто делает разумный выбор своих наследников. Прощайте.



 













XLIII — Корнелию Минициану

[68]

Слышали ли вы — я полагаю, еще нет, ибо новость только что прибыла, — что Валерий Лициниан стал профессором на Сицилии? Этот несчастный человек, который недавно обладал достоинством претора и считался самым красноречивым из наших адвокатов, теперь пал от сенатора до изгнанника, от оратора до учителя риторики. Соответственно, в своей инаугурационной речи он произнес, печально и торжественно, следующие слова: «О! Фортуна, как капризно ты играешь с человечеством! Ты делаешь риторов из сенаторов и сенаторов из риторов!» Сарказм столь острый и полный желчи, что можно почти вообразить, что он выбрал эту профессию только ради возможности применить его. И появившись в первый раз в школе, одетый в греческий плащ (ибо изгнанники не имеют права носить тогу), после того как он привел себя в порядок и посмотрел вниз на свой наряд, — «Я, однако, — сказал он, — собираюсь декламировать на латыни». Вы подумаете, возможно, эта ситуация, жалкая и плачевная, как она есть, — это то, что он вполне заслуживает за то, что запятнал почетную профессию оратора преступлением инцеста. Это правда, действительно, он признал себя виновным в обвинении; но было ли это из осознания своей вины или из опасения худших последствий, если он отрицал это, неясно; ибо Домициан обычно свирепствовал наиболее яростно там, где его доказательства подводили его наиболее безнадежно. Тот император решил, что Корнелия, глава весталок, должна быть похоронена заживо, из экстравагантного представления, что примерные строгости такого рода придают блеск его правлению. Соответственно, в силу своей должности верховного понтифика или, скорее, в осуществлении тиранской жестокости, деспотического беззакония, он созвал священную коллегию, не в понтификальный суд, где они обычно собираются, а на свою виллу близ Альбы; и там, с виной не менее гнусной, чем та, которую он претендовал наказывать, он осудил ее, когда она не присутствовала, чтобы защитить себя, по обвинению в инцесте, в то время как он сам был виновен не только в развращении дочери своего собственного брата, но был также соучастником ее смерти: ибо та дама, будучи вдовой, чтобы скрыть свой позор, пыталась добиться аборта и таким образом потеряла свою жизнь. Однако священникам было приказано немедленно исполнить приговор над Корнелией. Когда они вели ее к месту казни, она взывала к Весте и остальным богам, чтобы засвидетельствовать ее невиновность; и, среди других восклицаний, часто кричала: «Неужели возможно, что Цезарь может думать, что я осквернена, под влиянием чьих священных функций он побеждал и торжествовал?» Сказала ли она это в лести или насмешке; произошло ли это из осознания ее невиновности или презрения к императору, неизвестно; но она продолжала восклицать таким образом, пока не дошла до места казни, к которому ее вели, невиновную или виновную, я не могу сказать, во всяком случае со всей видимостью и демонстрацией невиновности. Когда ее опускали в подземный склеп, ее одежда случайно зацепилась за что-то при спуске, она обернулась и высвободила ее, когда палач предложил свою помощь, она отпрянула с ужасом, отказываясь быть даже тронутой им, как будто это было осквернением ее чистой и незапятнанной целомудренности: все еще сохраняя видимость святости до последнего момента; и, среди всех других примеров ее скромности,

«Она очень заботилась о том, чтобы упасть пристойно».

Целер также, римский всадник, который был обвинен в интриге с ней, в то время как они бичевали его розгами на Форуме, продолжал восклицать: «Что я сделал? — Я ничего не сделал». Эти заявления о невиновности чрезвычайно раздражали Домициана, как приписывающие ему акты жестокости и несправедливости, соответственно Лициниан, будучи схваченным по приказу императора за то, что скрывал вольноотпущенницу Корнелии в одном из своих поместий, был посоветован теми, кто взял его под стражу, признаться в факте, если он надеялся получить смягчение своего наказания, обстоятельство, чтобы добавить далее, что молодой дворянин, имея разорванную тунику, обычное явление в толпе, стоял с наброшенной на него тогой, чтобы слушать меня, и что в течение семи часов, пока я говорил, мой успех более чем уравновешивал усталость от столь долгой речи. Так что давайте возьмемся за дело и не будем прикрывать нашу собственную лень под предлогом лени публики. Никогда, будьте в этом уверены, не будет недостатка в слушателях и читателях, пока мы можем только поставлять им ораторов и писателей, достойных их внимания. Прощайте.



 













XLV — Азинию

Вы советуете мне, более того, вы умоляете меня взять на себя, в ее отсутствие, дело Кореллии против К. Цецилия, избранного консула. За ваш совет я благодарен, на вашу просьбу я действительно должен жаловаться; без первого, действительно, я был бы в неведении об этом деле, но последнее было ненужным, так как я не нуждаюсь в просьбах, чтобы согласиться там, где было бы неблагородно с моей стороны отказать; ибо могу ли я колебаться хоть мгновение взять на себя защиту дочери Кореллия? Это правда, действительно, хотя нет особой близости между ее противником и мной, все же мы в достаточно хороших отношениях. Это также правда, что он человек ранга и тот, кто имеет высокое притязание на мое особое внимание, как предназначенный вступить в должность, которую я имел честь занимать; и естественно для человека желать, чтобы те достоинства, которыми он сам когда-то обладал, были в высочайшем уважении. И все же все эти соображения кажутся безразличными и пустяковыми, когда я размышляю, что именно дочь Кореллия я должен защищать. Память об этой превосходной личности, чем которой этот век не произвел человека большего достоинства, прямоты и остроты, неизгладимо запечатлена в моем уме. Мое уважение к нему проистекало из моего восхищения этим человеком, и, вопреки тому, что обычно бывает, мое восхищение возрастало при полном знании его, и действительно, я знал его полностью, ибо он ничего не скрывал от меня, будь то веселое или серьезное, печальное или радостное. Когда он был еще юношей, он уважал и (я даже осмелюсь сказать) почитал меня, как если бы я был его ровней. Когда я домогался какого-либо поста чести, он поддерживал меня своим интересом и рекомендовал меня своим свидетельством; когда я вступал в него, он был моим представителем и моим спутником; когда я осуществлял его, он был моим проводником и моим советником. Одним словом, всякий раз, когда мой интерес был затронут, он проявлял себя, несмотря на свою слабость и преклонные годы, с такой же готовностью, как если бы он был все еще молод и полон сил. В частной жизни, на публике и при дворе, как часто он продвигал и поддерживал мой кредит и интерес! Случилось однажды, что разговор в присутствии императора Нервы зашел о многообещающих молодых людях того времени, и несколько присутствующих были рады упомянуть меня с аплодисментами; он сидел некоторое время молча, что придало тому, что он сказал, больший вес; а затем, с тем видом достоинства, который вам не чужд, — «Я должен быть сдержан, — сказал он, — в моих похвалах Плинию, потому что он ничего не делает без совета». Этим единственным предложением он даровал мне больше, чем могли бы желать мои самые экстравагантные желания, так как он представил мое поведение всегда таким, которое мудрость должна одобрять, поскольку оно было полностью под руководством одного из мудрейших людей. Даже в свои последние минуты он сказал своей дочери (как она часто упоминает): «Я в течение долгой жизни вырастил много друзей для тебя, но нет никого, кому ты могла бы более уверенно доверять, чем Плиний и Корнут». Обстоятельство, о котором я не могу размышлять, не будучи глубоко чувствительным к тому, насколько необходимо для меня стараться не разочаровать доверие, которое столь превосходный судья человеческой природы возложил на меня. Я поэтому наиболее охотно дам свою помощь Кореллии в этом деле и охотно рискну любым неудовольствием, которое я могу навлечь на себя, выступая от ее имени. Хотя я должен вообразить, если в ходе моих выступлений я найду возможность объяснить и усилить более полно и широко, чем позволяют пределы письма, причины, которые я здесь упомянул, на которых я основываю одновременно свое оправдание и свою славу; ее противник (чей иск может, возможно, как вы говорите, быть полностью без прецедента, так как он против женщины) не только извинит, но и одобрит мое поведение. Прощайте.



 













XLVI — Гиспулле

Поскольку ты являешься образцом всякой добродетели и любила своего покойного, достойнейшего брата, который питал к тебе не меньшую привязанность, чем ты к нему, а также относишься к его дочери как к собственному ребенку, не только проявляя к ней нежность тетки, но и заменяя ей утраченных родителей, я знаю, что тебе доставит величайшее удовольствие и радость узнать, что она оказывается достойной своего отца, своего деда и тебя самой. Она обладает прекрасным умом в сочетании с глубокой рассудительностью и дает самые убедительные доказательства чистоты своего сердца своей любовью к мужу. Более того, ее привязанность ко мне привила ей вкус к книгам, и мои произведения, которые она с удовольствием читает и даже заучивает наизусть, постоянно находятся у нее в руках. Как полна она нежной тревоги, когда я собираюсь выступать в каком-либо деле, и как радуется, когда оно завершается! Пока я выступаю, она расставляет людей, чтобы они время от времени сообщали ей, как меня слушают, какие рукоплескания я получаю и каков успех дела. Когда я когда-либо читаю свои произведения, она прячется за занавеской и жадными ушами впитывает похвалы в мой адрес. Она поет мои стихи, приспосабливая их к своей лире, не имея иного учителя, кроме любви — этого лучшего из наставников. Из этих счастливых обстоятельств я черпаю свои самые верные надежды на то, что гармония между нами будет крепнуть с каждым днем и продлится всю нашу жизнь. Ведь не моя молодость или внешность, которые постепенно увядают с годами, а моя честь и слава — вот что ее заботит. Но чего еще можно было ожидать от той, кто была воспитана твоими руками и сформирована твоими наставлениями; кто с ранних лет привыкла под твоим кровом ко всему чистому и добродетельному и кто научилась любить меня прежде всего благодаря твоим похвалам? И так же, как ты почитала мою мать со всем уважением, подобающим даже родителю, ты по-доброму направляла и поощряла мои юные годы, предчувствуя с той ранней поры все то, чем моя жена теперь с любовью считает меня на самом деле. Прими же нашу взаимную благодарность: мою — за то, что ты отдала мне ее, ее — за то, что ты отдала ее мне; ибо ты словно выбрала нас друг для друга. Прощай.



 













XLVII — Ромацию Фиасию

Послушай! В следующий раз, когда суд будет заседать, ты должен во что бы то ни стало занять там свое место. Тщетно твоя лень будет искать покоя под моей защитой, ибо отсутствие не остается безнаказанным. Посмотри на этого сурового и решительного претора Лициния Непота, который оштрафовал даже сенатора за подобную небрежность! Сенатор защищал свое дело лично, но умоляющим тоном. Штраф, правда, был отменен, но велико было его смятение, смиренно его ходатайство, и ему пришлось просить о прощении. «Не все преторы столь суровы», — ответишь ты. Ты ошибаешься: хотя, быть может, быть автором и возродителем подобного примера и является актом суровости, но, раз введенный, он может повлечь за собой даже снисходительность. Прощай.



 













XLVIII — Лицинию Суре

Я привез тебе из деревни небольшой подарок — вопрос, который вполне заслуживает внимания твоих обширных познаний. Есть источник, который берет начало в соседней горе и, пробегая среди скал, попадает в небольшую столовую, искусственно созданную для этой цели, откуда, задержавшись на короткое время, он впадает в Ларианское озеро. Природа этого источника чрезвычайно любопытна: он регулярно прибывает и убывает трижды в день. Увеличение и уменьшение уровня воды отчетливо видно и представляет собой весьма интересное зрелище. Ты садишься у края фонтана и, пока принимаешь пищу и пьешь его воду, которая необычайно прохладна, видишь, как она постепенно поднимается и опускается. Если ты положишь кольцо или что-нибудь другое на дно, когда оно сухо, вода постепенно подползает, сначала мягко омывая, а затем полностью покрывая его, а потом мало-помалу снова спадает. Если подождать достаточно долго, можно увидеть, как она попеременно наступает и отступает три раза подряд. Скажем ли мы, что некий тайный поток воздуха останавливает и открывает исток, сначала врываясь и сдерживая течение, а затем, отброшенный встречным сопротивлением воды, вырываясь снова; как мы видим это в бутылках и других сосудах подобного рода, где, из-за отсутствия свободного и открытого прохода, даже если ты перевернешь их горлышки перпендикулярно или наклонно вниз, внешний воздух, преграждая отверстие, заставляет их извергать содержимое как бы рывками? Или, может быть, это небольшое скопление воды попеременно сжимается и расширяется по тому же принципу, что и морские приливы и отливы? Или, опять же, подобно тому как реки, впадающие в море, встречая встречные ветры и океанский прилив, отбрасываются назад в своих руслах, не может ли быть чего-то, что на время задерживает этот источник в его движении? Или же существует некий резервуар, содержащий эти воды в недрах земли, и пока он восполняет свои излияния, поток, как следствие, течет медленнее и в меньшем количестве, но, собрав должное количество, снова течет с прежней силой и полнотой? Или, наконец, существует не знаю какого рода подземное противодействие, которое выбрасывает воду, когда фонтан сух, и удерживает ее, когда он полон? Ты, будучи столь сведущим в подобных исследованиях, изучишь причины этого удивительного явления; с меня будет достаточно, если я дал тебе его адекватное описание. Прощай.



 













XLIX — Аннию Северу

Недавно мне досталось небольшое наследство, однако оно более желанно, чем был бы гораздо более крупный дар. Почему более желанно, чем крупный? Вот почему. Помпония Гратилла, лишив наследства своего сына Ассидия Куриана, назначила меня одним из своих наследников, а Сертория Севера, преторского ранга, вместе с несколькими знатными римскими всадниками — сонаследниками вместе со мной. Сын обратился ко мне с просьбой уступить ему мою долю наследства, чтобы использовать мое имя как пример для остальных сонаследников, но одновременно предложил заключить тайное соглашение о возврате мне моей доли. Я сказал ему, что моему характеру отнюдь не свойственно казаться действующим одним образом, в то время как на самом деле я действую иначе; кроме того, было бы не совсем почетно делать подарки человеку его состояния, у которого нет детей; одним словом, это вовсе не отвечало бы цели, к которой он стремился, тогда как если бы я отозвал свою претензию, это могло бы принести ему некоторую пользу, и я был готов и желал сделать это, если бы он смог ясно доказать мне, что был несправедливо лишен наследства.

«Будь же тогда, — сказал он, — моим третейским судьей в этом деле». После короткой паузы я ответил ему: «Буду, ибо не вижу причин, почему я не должен иметь столь же высокого мнения о собственной беспристрастности, как, по-видимому, имеешь ты. Но помни, меня не удастся склонить к решению спорного вопроса против твоей матери, если окажется, что у нее были веские причины для того, что она сделала». «Как угодно, — ответил он, — что, я уверен, всегда означает действовать по справедливости». Я пригласил в качестве своих помощников Кореллия и Фронтина, двух лучших юристов, которых Рим мог предложить в то время. В их присутствии я выслушал дело в своих покоях. Куриан сказал все, что, по его мнению, могло способствовать его притязаниям, на что (поскольку никого, кроме меня, не было, чтобы защитить честь покойной) я дал краткий ответ; после чего я удалился со своими друзьями для обсуждения, и, придя к согласию относительно нашего вердикта, я сказал ему: «Куриан, мы придерживаемся мнения, что твое поведение справедливо навлекло на тебя неудовольствие твоей матери». Спустя некоторое время Куриан начал судебный процесс в суде Ста против всех сонаследников, кроме меня. День, назначенный для разбирательства, приближался, и остальные сонаследники стремились уладить дело и покончить с ним, не из-за неуверенности в своей правоте, а из-за недоверия к временам. Они опасались, что то, что случилось со многими другими, случится и с ними, и что из гражданского процесса дело может перерасти в уголовное, так как среди них были некоторые, кому дружба с Гратиллой и Рустиком могла крайне повредить: поэтому они попросили меня пойти и поговорить с Курианом. Мы встретились в храме Согласия; «Теперь предположим, — сказал я, — что твоя мать оставила тебе четвертую часть своего имущества, или даже предположим, что она сделала тебя единственным наследником, но исчерпала так много имущества на легаты, что тебе осталось бы не более четвертой части, мог бы ты справедливо жаловаться? Ты должен быть доволен, поэтому, если, будучи полностью лишенным наследства, как ты есть, наследники готовы уступить тебе четвертую часть, которую, однако, я увеличу, внеся свою долю. Ты знаешь, что не начинал никакого процесса против меня, и прошло уже два года, что дает мне законное и бесспорное владение. Но чтобы побудить тебя согласиться на предложения со стороны других сонаследников, и чтобы ты не пострадал из-за особого уважения, которое ты проявляешь ко мне, я предлагаю внести свою долю вместе с ними». Безмолвное одобрение моей собственной совести — не единственный результат этой сделки; она также способствовала чести моего имени. Ибо именно этот самый Куриан оставил мне наследство, о котором я упоминал в начале своего письма, и я принял его как весьма заметный знак его одобрения моего поведения, если только я себе не льщу. Я написал и рассказал тебе все это, потому что во всех своих радостях и печалях я привык смотреть на тебя как на самого себя, и я подумал, что было бы некрасиво не сообщить столь нежному другу обо всем, что доставляет мне ощутимое удовлетворение; ибо я недостаточно философ, чтобы оставаться равнодушным, когда считаю, что поступил как честный человек, к тому, встречают ли мои действия то одобрение, которое в некотором роде им причитается. Прощай.



 













L — Тицию Аристо

Среди многих приятных и любезных проявлений твоей дружбы то, что ты не скрыл от меня долгие разговоры, которые недавно велись в твоем доме о моих стихах, и различные суждения, высказанные о них (которые послужили поводом для продолжения беседы), отнюдь не последнее. Были, по-видимому, некоторые, кто не осуждал мои стихи сами по себе, но в то же время упрекал меня в свободной и дружеской манере за то, что я занимаюсь их сочинением и чтением. Я, однако, настолько далек от желания смягчить это обвинение, что охотно признаю себя еще более заслуживающим его, и признаюсь, что иногда развлекаюсь написанием стихов более легкого рода. Я сочиняю комедии, забавляюсь пантомимами, читаю лирических поэтов и вхожу в дух самой игривой музы, кроме того, я иногда позволяю себе смех, веселье и шалости, и, чтобы подытожить всякого рода невинные развлечения одним словом, я — человек. Я нисколько не обижен их низким мнением о моей морали, и тем, что те, кто не знает, что самые ученые, мудрые и лучшие из людей занимались тем же самым, удивлены тоном моих произведений: но от тех, кто знает, каким благородным и многочисленным примерам я следую, я, уверен, легко получу разрешение заблуждаться вместе с теми, кому честь подражать не только в их самых серьезных занятиях, но и в их легчайших пустяках. Неужели мне неприлично (я не буду называть ни одного живого примера, чтобы не показаться льстецом), но неужели мне неприлично практиковать то, что было прилично Туллию, Кальву, Поллиону, Мессале, Гортензию, Бруту, Сулле, Катулу, Сцеволе, Сульпицию, Варрону, Торкватам, Меммию, Гетулику, Сенеке, Лукцею и, на нашей памяти, Вергинию Руфу? Но если примеров частных лиц недостаточно, чтобы оправдать меня, я могу сослаться на Юлия Цезаря, Августа, Нерву и Тиберия Цезаря. Я воздержусь от добавления Нерона в этот каталог, хотя я осознаю, что то, что практикуется худшими из людей, от этого не вырождается в зло: напротив, оно сохраняет свой авторитет, если его часто поддерживают лучшие. В этом числе Вергилий, Корнелий Непот и, до них, Энний и Акций по праву заслуживают самого почетного места. Эти последние, правда, не были сенаторами, но добродетель не знает различий в рангах или титулах. Я читаю свои произведения, это правда, и в этом случае я не уверен, что могу подкрепить себя их примерами. Они, возможно, могли бы довольствоваться собственным суждением, но я слишком низкого мнения о своем, чтобы полагать свои сочинения совершенными, потому что они кажутся таковыми моему собственному разуму. Моя причина для чтения заключается в том, что, во-первых, существует определенное уважение к аудитории, которое побуждает к несколько более энергичному приложению сил, а во-вторых, я имею таким образом возможность разрешить любые сомнения, которые могут у меня возникнуть относительно моего исполнения, наблюдая общее мнение аудитории. Одним словом, я получаю преимущество, принимая различные подсказки от разных людей: и хотя они не должны выражать свое мнение в явных терминах, выражение лица, движение головы, глаз, движение руки, шепот или даже само молчание легко отличат их истинное мнение от языка вежливости. И поэтому, если кто-либо из моих слушателей проявит любопытство прочитать то же самое произведение, которое он слышал в моем чтении, он может найти несколько вещей измененными или опущенными, и, возможно, даже по его особому суждению, хотя он не сказал мне ни единого слова. Но я не защищаю свое поведение в этой частности, как если бы я действительно читал свои произведения публично, а не в своем собственном доме перед друзьями, многочисленное присутствие которых во многих случаях считалось честью, но никогда, конечно, не упреком. Прощай.



 













LI — Нонию Максиму

Я глубоко опечален известием, которое получил о смерти Фанния; во-первых, потому что я любил столь красноречивого и утонченного человека, во-вторых, потому что я привык руководствоваться его суждениями — и действительно, он обладал большой природной проницательностью, улучшенной практикой, что позволяло ему видеть вещь в одно мгновение. Есть некоторые обстоятельства, связанные с его смертью, которые усугубляют мою обеспокоенность. Он оставил после себя завещание, которое было составлено за значительное время до его кончины, из-за чего случилось так, что его имущество попало в руки тех, кто навлек на себя его неудовольствие, в то время как его самые любимые люди оказались исключены. Но что я особенно сожалею, так это то, что он оставил незавершенным очень благородный труд, над которым работал. Несмотря на свою полную занятость в суде, он начал историю тех лиц, которые были казнены или изгнаны Нероном, и завершил три книги. Они написаны с большой элегантностью и точностью, стиль чист и сохраняет надлежащую середину между простым повествованием и историческим: и поскольку они были очень благосклонно встречены публикой, он был тем более желающим иметь возможность закончить остальное. Рука смерти всегда, на мой взгляд, слишком несвоевременна и внезапна, когда она падает на тех, кто занят каким-то бессмертным трудом. Сыны чувственности, у которых нет перспектив за пределами настоящего часа, каждый день кладут конец всем мотивам для жизни, но те, кто смотрит вперед на потомство и стремится передать свои имена с честью будущим поколениям своими трудами — для таких смерть всегда преждевременна, так как она все еще вырывает их из середины какого-то незавершенного замысла. Фанний задолго до своей смерти имел предчувствие того, что произошло: ему приснилось однажды ночью, что, когда он лежал на своей кушетке, в домашней одежде, полностью готовый к работе, и с письменным столом, как обычно, перед ним, вошел Нерон и, поместившись рядом с ним, взял три первые книги этой истории, которые он прочитал, а затем удалился. Этот сон сильно встревожил его, и он расценил его как намек на то, что он не должен продолжать свою историю дальше, чем прочитал Нерон, и так оно и вышло. Я не могу размышлять об этом происшествии, не сетуя на то, что ему помешали завершить труд, который стоил ему стольких утомительных бдений, так как это наводит меня в то же время на размышления о моей собственной смертности и судьбе моих писаний: и я убежден, что те же опасения тревожат и тебя за те, над которыми ты в настоящее время работаешь. Давайте же, мой друг, пока жизнь позволяет, приложим все наши усилия, чтобы смерть, когда бы она ни пришла, нашла как можно меньше того, что можно разрушить. Прощай.



 













LII — Домицию Аполлинарию

Любезная забота, которую ты выразил, услышав о моем намерении провести лето на моей вилле в Тоскане, и твои любезные попытки отговорить меня от поездки в место, которое ты считаешь нездоровым, чрезвычайно приятны мне. Совершенно верно, что воздух той части Тосканы, которая лежит по направлению к побережью, густой и нездоровый: но мой дом стоит на значительном расстоянии от моря, под одним из Апеннинских хребтов, которые необычайно здоровы. Но, чтобы избавить тебя от всякого беспокойства обо мне, я дам тебе описание температуры климата, расположения местности и красоты моей виллы, которые, я убежден, ты выслушаешь с таким же удовольствием, с каким я буду их описывать. Воздух зимой резкий и морозный, так что мирт, оливы и деревья такого рода, которые любят постоянное тепло, здесь не процветают: но лавр процветает и необычайно красив, хотя время от времени холод убивает его — хотя не чаще, чем в окрестностях Рима. Лето необычайно мягкое, и всегда дует освежающий бриз, редко бывают сильные ветры. Это объясняет количество стариков, которые у нас есть, ты увидел бы дедов и прадедов тех, кто сейчас вырос в молодых людей, услышал бы старые истории и диалект наших предков и вообразил бы себя рожденным в какую-то прежнюю эпоху, если бы приехал сюда. Характер местности необычайно красив. Представь себе огромный амфитеатр, такой, который могла создать только природа. Перед тобой лежит широкая, раскинувшаяся равнина, ограниченная хребтом гор, вершины которых покрыты высокими и древними лесами, изобилующими всякого рода дичью.

Спускающиеся склоны гор засажены подлеском, среди которого есть множество небольших возвышенностей с богатой почвой, на которых почти не найти камня. По плодородию они вполне равны долине, и хотя их урожай несколько позже, их посевы ничуть не хуже. У подножия их, на склоне горы, глаз, куда бы он ни повернулся, бежит вдоль одного непрерывного участка виноградников, заканчивающегося поясом кустарников. Далее у тебя луга и открытая равнина. Пахотная земля настолько жесткая, что необходимо проходить по ней девять раз с самыми большими волами и самыми сильными плугами. Луга ярки цветами и производят клевер и другие виды трав, таких же тонких и нежных, как если бы они только что взошли, ибо вся почва освежается никогда не иссякающими ручьями. Но хотя воды много, болот нет; ибо земля находится на склоне, и всякая вода, которую она получает, не впитывая, стекает в Тибр. Эта река, которая извивается посреди лугов, судоходна только зимой и весной, в каковые сезоны она перевозит продукты земель в Рим: но летом она опускается ниже своих берегов, оставляя имя великой реки почти пустому руслу: ближе к осени, однако, она снова начинает возобновлять свои права на этот титул. Ты был бы очарован, взглянув на эту страну с вершины одной из наших соседних гор, и вообразил бы, что перед тобой лежит не реальный, а какой-то воображаемый пейзаж, написанный самой изысканной кистью, такое гармоничное разнообразие прекрасных объектов встречает глаз, в какую бы сторону он ни повернулся. Мой дом, хотя и у подножия холма, открывает такой же хороший вид, как если бы он стоял на его вершине, однако ты приближаешься по столь пологому и постепенному подъему, что обнаруживаешь себя на возвышенности, не замечая, что совершал восхождение. Позади, но на большом расстоянии, находится Апеннинский хребет. В самые спокойные дни мы получаем прохладные бризы с той стороны, совсем не резкие и колючие, будучи истощенными и разбитыми долгим расстоянием, которое они проделали. Большая часть дома имеет южную экспозицию и, кажется, приглашает послеполуденное солнце летом (но скорее раньше зимой) в широкий и пропорционально длинный портик, состоящий из нескольких комнат, особенно двора античного фасона. Перед портиком находится своего рода терраса, окаймленная самшитом и кустарниками, подстриженными в разные формы. Ты спускаешься с террасы по пологому склону, украшенному фигурами животных из самшита, обращенными друг к другу, к лужайке, устланной мягким, я почти сказал жидким, акантом: она окружена дорожкой, заключенной в вечнозеленые растения, подстриженные в разнообразные формы. За ней находится гестация, устроенная в форме цирка, бегущего вокруг многообразных самшитовых изгородей и карликовых деревьев, которые подстрижены совсем близко. Все это огорожено стеной, полностью покрытой самшитом, подстриженным ступенями до самого верха. С внешней стороны стены лежит луг, который обязан столькими красотами природе, сколькими все, что я описывал внутри, — искусству; в конце которого открытая равнина и многочисленные другие луга и рощи. От края портика отходит большая столовая, открывающаяся на один конец террасы, в то время как из окон открывается очень обширный вид на луга вглубь страны, и отсюда ты также видишь террасу и выступающее крыло дома вместе с лесами, окружающими прилегающий ипподром. Почти напротив центра портика, и скорее сзади, стоит летний домик, заключающий в себе небольшую площадь, затененную четырьмя платанами, посреди которых возвышается мраморный фонтан, который мягко играет на корнях платанов и на травяных участках под ними. В этом летнем домике есть спальня, свободная от всякого рода шума, и в которую даже свет не может проникнуть, вместе с общей столовой, которую я использую, когда у меня нет никого, кроме близких друзей. Второй портик смотрит на эту маленькую площадь и имеет тот же вид, что и другой, который я только что описывал. Есть, кроме того, еще одна комната, которая, будучи расположена близко к ближайшему платану, наслаждается постоянной тенью и зеленью. Ее стороны инкрустированы резным мрамором до самого потолка, в то время как над мрамором нарисована листва с птицами среди ветвей, что производит эффект, столь же приятный, как и резьба, у подножия которой маленький фонтан, играющий через несколько маленьких трубок в вазу, которую он заключает, производит самый приятный ропот. Из угла портика ты входишь в очень большую спальню напротив большой столовой, которая из некоторых своих окон имеет вид на террасу, а из других — на луг, так как те, что спереди, смотрят на каскад, который развлекает одновременно и глаз, и ухо; ибо вода, бьющая с большой высоты, пенится над мраморным бассейном, который принимает ее внизу. Эта комната чрезвычайно теплая зимой, будучи сильно открытой солнцу, и в облачный день тепло прилегающей печи очень хорошо восполняет его отсутствие. Покидая эту комнату, ты проходишь через просторную, приятную раздевалку в комнату с холодной ванной, в которой есть большая мрачная ванна: но если ты склонен плавать более широко или в более теплой воде, посреди площади стоит широкий бассейн для этой цели, и рядом с ним резервуар, из которого ты можешь снабжаться холодной водой, чтобы снова взбодриться, если обнаружишь, что слишком расслаблен теплом. К холодной ванне примыкает ванна средней степени нагрева, которая наслаждается добрым теплом солнца, но не столь интенсивно, как горячая ванна, которая выступает дальше. Последняя состоит из трех отдельных отделений, каждое разной степени нагрева; два первых открыты полному солнцу, последнее, хотя и не сильно подвержено его жару, получает равную долю его света. Над раздевалкой построен теннисный корт, который допускает различные виды игр и различные группы игроков. Недалеко от бань находится лестница, ведущая к закрытому портику, с тремя промежуточными комнатами. Одна из них выходит на маленькую площадь с четырьмя платанами вокруг нее, другая — на луга, а из третьей у тебя есть вид на несколько виноградников, так что каждая имеет разный вид и смотрит в разную точку небес. В верхнем конце закрытого портика, и, собственно, отделенная от него, находится комната, которая выходит на ипподром, виноградники и горы; примыкает комната, которая имеет полную экспозицию солнцу, особенно зимой, и из которой выходит другая, соединяющая ипподром с домом. Это образует фасад. Сбоку поднимается закрытый портик, который не только смотрит на виноградники, но, кажется, почти касается их. Из середины этого портика ты входишь в столовую, охлаждаемую здоровыми бризами из Апеннинских долин: из окон позади, которые чрезвычайно велики, есть близкий вид на виноградники, а из складных дверей через летний портик. Вдоль той стороны столовой, где нет окон, проходит частная лестница для большего удобства при подаче, когда я даю угощение; в дальнем конце находится спальня с видом на виноградники и (что столь же приятно) портик. Под этой комнатой находится закрытый портик, напоминающий грот, который, наслаждаясь посреди летней жары своей собственной естественной прохладой, не допускает и не требует внешнего воздуха. После того как ты пройдешь оба этих портика, в конце столовой стоит третий, который, в зависимости от того, насколько день более или менее продвинулся, служит либо для зимнего, либо для летнего использования. Он ведет к двум различным апартаментам, один из которых содержит четыре камеры, другой — три, которые наслаждаются по очереди и солнцем, и тенью. Это расположение различных частей моего дома чрезвычайно приятно, хотя оно не идет ни в какое сравнение с красотой ипподрома, лежащего полностью открытым посреди территории, так что глаз, при твоем первом входе, охватывает его целиком в одном виде. Он обсажен платанами, покрытыми плющом, так что, пока их верхушки процветают своей собственной зеленью, у корней их зелень заимствована у плюща, который обвивает ствол и ветви, распространяется от дерева к дереву и соединяет их вместе. Между каждым платаном посажены самшитовые деревья, а позади них стоит роща лавров, которые смешивают свою тень с тенью платанов. Эта прямая граница ипподрома меняет свою форму в дальнем конце, изгибаясь в полукруг, который обсажен вокруг, замкнут кипарисами и отбрасывает более глубокую и мрачную тень, в то время как внутренние круговые дорожки (ибо их несколько), наслаждаясь открытой экспозицией, наполнены обилием роз и исправляют, очень приятным контрастом, прохладу тени теплом солнца. Пройдя через эти несколько извилистых аллей, ты входишь в прямую дорожку, которая разветвляется на множество других, разделенных самшитовыми изгородями. В одном месте у тебя маленький луг, в другом самшит подстрижен в тысячу различных форм, иногда в буквы, выражающие имя хозяина, иногда мастера, в то время как здесь и там поднимаются маленькие обелиски с фруктовыми деревьями, попеременно перемешанными, а затем внезапно, посреди этой элегантной регулярности, ты удивлен имитацией небрежных красот сельской природы. В центре этого лежит место, украшенное узлом карликовых платанов. За ними стоит акация, гладкая и сгибающаяся местами, затем снова различные другие формы и названия. В верхнем конце находится альков из белого мрамора, затененный виноградными лозами и поддерживаемый четырьмя маленькими Каристскими колоннами. С этой полукруглой кушетки вода, бьющая вверх через несколько маленьких трубок, как будто выдавленная весом людей, которые возлежат на ней, падает в каменный резервуар внизу, откуда она принимается в прекрасный полированный мраморный бассейн, столь искусно придуманный, что он всегда полон, никогда не переливаясь через край. Когда я ужинаю здесь, этот бассейн служит столом, причем более крупные блюда расставляются по краю, в то время как более мелкие плавают в форме сосудов и водоплавающих птиц. Напротив этого находится фонтан, который непрерывно опорожняется и наполняется, ибо вода, которую он выбрасывает на большую высоту, падая обратно в него, посредством последовательных отверстий возвращается так же быстро, как принимается. Напротив алькова (и отражая на него столь же великое украшение, какое он заимствует у него) стоит летний домик из изысканного мрамора, двери которого выступают и открываются в зеленое ограждение, в то время как из его верхних и нижних окон глаз падает на разнообразие различных зеленей. Рядом с этим находится маленький частный кабинет (который, хотя и кажется отдельным, может составлять часть той же комнаты), обставленный кушеткой, и, несмотря на то, что он имеет окна со всех сторон, он наслаждается очень приятным мраком посредством раскидистой лозы, которая взбирается наверх и полностью затеняет его. Здесь ты можешь лежать и воображать себя в лесу, с той лишь разницей, что ты не подвержен непогоде, как был бы там. Здесь тоже фонтан поднимается и мгновенно исчезает — несколько мраморных сидений расставлены в разных местах, которые столь же приятны, как и сам летний домик, после того как устанешь от ходьбы. Рядом с каждым есть маленький фонтан, и по всему ипподрому несколько маленьких ручейков бегут, журча, через трубы, куда рука искусства сочла нужным направить их, поливая здесь и там различные участки зелени, а иногда и все части сразу. Я должен был закончить раньше, из страха быть слишком болтливым, если бы не предложил в этом письме провести тебя в каждый уголок моего дома и садов. И я не опасался, что ты сочтешь за труд прочитать описание места, которое, я уверен, понравилось бы тебе, если бы ты его увидел; особенно так как ты можешь остановиться, когда захочешь, и, отбросив мое письмо, сесть, как говорится, и дать себе отдых так часто, как сочтешь нужным. Кроме того, я дал волю своей маленькой страсти, ибо у меня есть страсть к тому, что я построил или закончил сам. Одним словом, (ибо зачем мне скрывать от друга либо мое обдуманное мнение, либо мое предубеждение?) я считаю первым долгом каждого писателя часто просматривать свой титульный лист и хорошо обдумывать предмет, который он себе предложил; и он может быть уверен, если он останавливается на своем предмете, его нельзя справедливо счесть утомительным, тогда как если, напротив, он вводит и притягивает что-то неуместное, его сочтут чрезвычайно таковым. Гомер, ты знаешь, использовал много стихов в описании оружия Ахиллеса, как Вергилий также в описании оружия Энея, однако ни один из них не многословен, потому что каждый из них остается в пределах своего первоначального замысла. Арат, ты заметишь, не считается слишком обстоятельным, хотя он прослеживает и перечисляет мельчайшие звезды, ибо он не сходит с пути для этой цели, а только следует туда, куда ведет его предмет. Таким же образом (сравнивая малое с великим), до тех пор, пока, пытаясь дать тебе представление о моем доме, я не ввел ничего неуместного или излишнего, это не мое письмо, которое описывает, а моя вилла, которая описывается, должна считаться большой. Но чтобы вернуться к тому, с чего я начал, чтобы я не был справедливо осужден моим собственным законом, если продолжу дольше это отступление, ты видишь теперь причины, почему я предпочитаю свою тосканскую виллу тем, которыми я владею в Тускуле, Тибуре и Пренесте. Помимо уже упомянутых преимуществ, я наслаждаюсь здесь более уютным, более глубоким и невозмутимым уединением, чем где-либо еще, так как я нахожусь на большем расстоянии от дел города и прерываний назойливых клиентов. Все спокойно и уравновешенно; каковые обстоятельства способствуют не меньше, чем его чистый воздух и безоблачное небо, тому здоровью тела и духа, которым я особенно наслаждаюсь в этом месте, оба из которых я поддерживаю в полном разгаре учебой и охотой. И действительно, нет места, которое лучше подходит моей семье, по крайней мере я уверен, что еще не потерял ни одного (да будет позволено это выражение!) из всех тех, кого привез сюда с собой. И пусть боги продолжают это счастье мне и эту честь моей вилле. Прощай.



 













LIII — Кальвизию

Несомненно, закон не позволяет корпоративному городу наследовать какое-либо имущество по завещанию или получать легат. Сатурнин, однако, который назначил меня своим наследником, оставил четвертую часть своего имущества нашей корпорации Кома; впоследствии, вместо четвертой части, он завещал четыреста тысяч сестерциев. Этот легат, в глазах закона, ничтожен и недействителен, но, рассматриваемый как ясная и выраженная воля покойного, должен оставаться твердым и действительным. Сам я считаю волю умершего (хотя боюсь, что то, что я скажу, не понравится юристам) более высокого авторитета, чем закон, особенно когда затрагиваются интересы своей родной страны. Должен ли я, который сделал им подарок в одиннадцатьсот тысяч сестерциев из своего собственного имущества, удержать благодеяние немногим более трети этой суммы из имущества, которое совершенно случайно попало в мои руки? Ты, который, как истинный патриот, питаешь такую же привязанность к этой нашей общей стране, согласишься со мной во мнении, я уверен. Я желаю поэтому, чтобы ты на следующем собрании декурионов сообщил им, просто кратко и уважительно, о том, как обстоит дело с законом в этом случае, а затем добавил, что я предлагаю им четыреста тысяч сестерциев согласно распоряжению в завещании Сатурнина. Ты представишь это пожертвование как его дар и его щедрость; я претендую только на заслугу выполнения его просьбы. Я не стал утруждать себя письмом к их сенату об этом, полностью полагаясь, как я полагаюсь, на нашу близкую дружбу и твою мудрую осмотрительность, и будучи вполне удовлетворен тем, что ты и способен, и желаешь действовать за меня по этому случаю, как я действовал бы за себя; кроме того, я боялся, что не буду казаться столь осторожно охраняющим свои выражения в письме, как ты сможешь сделать это в речи. Выражение лица, жест и даже тон голоса управляют и определяют смысл говорящего, тогда как письмо, будучи лишенным этих преимуществ, более подвержено злонамеренному неверному истолкованию. Прощай.



 













LIV — Марцеллину

Я пишу это тебе в глубочайшей скорби: младшая дочь моего друга Фундана умерла! Я никогда не видел более веселой и более милой девушки, или той, которая лучше заслуживала бы наслаждаться долгой, я почти сказал бессмертной, жизнью! Ей было едва четырнадцать, и все же в ней была мудрость, далеко выходящая за пределы ее лет, матронная серьезность, соединенная с девичьей сладостью и девственной застенчивостью. С какой милой привязанностью она висла на шее своего отца! Как ласково и скромно она приветствовала нас, его друзей! С каким нежным и почтительным вниманием она относилась к своим няням, наставникам, учителям, каждому в их соответствующих должностях! Каким жадным, трудолюбивым, умным читателем она была! Она мало развлекалась, и то с осторожностью. Как самоконтролируема, как терпелива, как храбра она была во время своей последней болезни! Она выполняла все указания своих врачей; она говорила веселые, утешительные слова своей сестре и отцу; и когда все ее телесные силы были истощены, бодрость ее духа поддерживала ее. Это действительно продолжалось даже до ее последних мгновений, не сломленное болью долгой болезни или ужасами приближающейся смерти; и это размышление, которое заставляет нас скучать по ней и скорбеть о том, что она ушла от нас, тем более. О меланхоличная, несвоевременная потеря, слишком истинно! Она была помолвлена с отличным молодым человеком; день свадьбы был назначен, и мы все были приглашены. Как наша радость превратилась в скорбь! Я не могу выразить словами внутреннюю боль, которую я почувствовал, когда услышал, как сам Фундан (поскольку горе всегда находит новые обстоятельства, чтобы усугубить свою скорбь) приказывает деньги, которые он намеревался потратить на одежду, жемчуг и драгоценности для ее свадьбы, употребить на ладан, мази и духи для ее похорон. Он человек больших знаний и здравого смысла, который посвятил себя с самых ранних лет более глубоким занятиям и изящным искусствам, но все максимы стойкости, которые он получил из книг или выдвинул сам, он теперь абсолютно отвергает, и всякая другая добродетель его сердца уступает место всей нежности родителя. Ты извинишь, ты даже одобришь его горе, когда поймешь, что он потерял. Он потерял дочь, которая напоминала его своими манерами, так же как и внешностью, и точно копировала всего своего отца. Поэтому, если ты сочтешь уместным написать ему по поводу столь разумного горя, позволь мне напомнить тебе не использовать более грубые аргументы утешения, и такие, которые, кажется, несут в себе своего рода упрек, но аргументы доброй и сочувствующей человечности. Время сделает его более открытым к диктату разума: ибо как свежая рана съеживается от руки хирурга, но постепенно подчиняется и даже ищет по собственной воле средства своего исцеления, так и разум под первым впечатлением несчастья избегает и отвергает все утешения, но в конце концов желает и убаюкивается их нежным применением. Прощай.



 













LV — Спуринне

Зная, как ты восхищаешься изящными искусствами и какое удовлетворение ты получаешь, видя, как молодые люди благородного происхождения идут по стопам своих предков, я пользуюсь этой первой возможностью, чтобы сообщить тебе, что я пошел сегодня послушать, как Кальпурний Пизон читает прекрасное и ученое произведение свое, озаглавленное «Игры любви». Его стихи, которые были элегическими, были нежными, сладкими и текучими, в то же время они временами поднимались до всей возвышенности дикции, которой требовала природа его предмета. Он варьировал свой стиль от высокого к простому, от сжатого к обильному, от серьезного к цветистому, с равным гением и суждением. Эти красоты были далее рекомендованы самым гармоничным голосом; который очень подобающая скромность сделала еще более приятным. Смущение и беспокойство на лице говорящего придают грацию всему, что он произносит; ибо неуверенность, не знаю как, бесконечно более привлекательна, чем самоуверенность и самодостаточность. Я мог бы упомянуть несколько других обстоятельств в его пользу, на которые я тем более склонен указать, что они чрезвычайно поразительны для человека его возраста и весьма необычны для юноши его положения: но чтобы не вдаваться в дальнейшие детали его заслуг, я лишь добавлю, что, когда он закончил свою поэму, я обнял его очень сердечно, и, будучи убежден, что ничто не является большим поощрением, чем аплодисменты, я убеждал его продолжать так, как он начал, и сиять потомству тем же славным блеском, который отражался на нем от его предков. Я поздравил его отличную мать и особенно его брата, который снискал столько же чести великодушной привязанностью, которую проявил по этому случаю, сколько Кальпурний своим красноречием; столь заметную заботу он проявил о нем, когда тот начал читать свою поэму, и столько удовольствия в его успехе. Пусть боги даруют мне частые поводы давать тебе отчеты подобного рода! ибо я питаю пристрастие к веку, в котором живу, и радовался бы, найдя его не бесплодным на заслуги. Я горячо желаю, поэтому, чтобы наши молодые люди благородного происхождения имели что-то еще, что можно показать в качестве почетного мемориала в своих домах, кроме изображений своих предков. Что касается тех, которые помещены в особняке этих отличных юношей, я теперь представляю их себе как безмолвно аплодирующих и поощряющих их занятия, и (что является достаточной степенью чести для обоих братьев) как признающих своих сородичей. Прощай.



 













LVI — Павлину

Поскольку я знаю человечность, с которой ты относишься к своим собственным слугам, у меня меньше сдержанности в признании тебе в снисходительности, которую я проявляю к своим. У меня всегда на уме та строка Гомера —

«Кто правил своим народом с отцовской любовью»:

и это наше выражение, «отец семейства». Но если бы я был более суровым и жестким, чем я есть на самом деле по природе, плохое состояние здоровья моего вольноотпущенника Зосима (который имеет более сильное право на мою нежность, в том, что он теперь нуждается в ней более особенно) было бы достаточно, чтобы смягчить меня. Он добрый, честный малый, внимательный в своих услугах и начитанный; но его главный талант, и действительно его отличительная квалификация, — это талант комедианта, в чем он высоко преуспевает. Его произношение отчетливо, правильно в ударении, чисто и грациозно: он также имеет очень умелое прикосновение к лире и исполняет с лучшим мастерством, чем необходимо для человека его профессии. К этому я должен добавить, он читает историю, ораторское искусство и поэзию так же хорошо, как если бы это были единственные объекты его изучения. Я тем более детален в перечислении его квалификаций, чтобы дать тебе увидеть, сколько приятных услуг я получаю от этого одного слуги. Он действительно дорог мне узами долгой привязанности, которые укрепляются опасностью, в которой он сейчас находится. Ибо природа так сформировала наши сердца, что ничто не способствует большему возбуждению и разжиганию привязанности, чем страх потерять объект ее: страх, который я испытывал не раз из-за него. Несколько лет назад он так сильно перенапрягся от слишком сильного напряжения своего голоса, что начал харкать кровью, по каковой причине я отправил его в Египет; откуда, после долгого отсутствия, он поздно вернулся с большой пользой для своего здоровья. Но снова напрягшись в течение нескольких дней подряд сверх своих сил, он был напомнен о своей прежней болезни легким возвращением кашля и харканьем крови. По этой причине я намерен отправить его на твою ферму в Форум-Юлии, часто слыша, как ты упоминал ее как здоровый воздух, и рекомендуя молоко того места как очень целебное при расстройствах его природы. Я прошу тебя дать указания своим людям принять его в твой дом и снабжать его всем, в чем он может иметь нужду: чего будет немного, ибо он настолько бережлив и воздержан, что не только воздерживается от деликатесов, но даже отказывает себе в предметах первой необходимости, которых требует его плохое состояние здоровья. Я снабжу его на дорогу тем, что будет достаточно для человека его умеренных потребностей, который прибывает под твой кров. Прощай.



 













LVII — Руфу

Я пошел в Юлиев суд, чтобы выслушать тех адвокатов, которым, согласно последнему отложению, я должен был ответить. Судьи заняли свои места, децемвиры прибыли, глаза аудитории были устремлены на адвокатов, и все было приглушенным молчанием и ожиданием, когда прибыл гонец от претора, и Сотня была сразу распущена, а дело отложено: происшествие чрезвычайно приятное для меня, который никогда не подготовлен настолько, чтобы не радоваться получению дополнительного времени. Поводом для того, что суд так внезапно поднялся, был короткий эдикт Непота, претора по уголовным делам, в котором он предписал всем лицам, участвующим в качестве истцов или ответчиков в любом деле перед ним, принять к сведению, что он намерен строго привести в исполнение декрет сената, приложенный к его эдикту. Каковой декрет был выражен в следующих словах:

ВСЕМ ЛИЦАМ, У КОТОРЫХ ИМЕЮТСЯ КАКИЕ-ЛИБО НЕРАССМОТРЕННЫЕ СУДЕБНЫЕ ДЕЛА, НАСТОЯЩИМ ПРЕДПИСЫВАЕТСЯ И ПРИКАЗЫВАЕТСЯ ПЕРЕД НАЧАЛОМ ЛЮБОГО СУДОПРОИЗВОДСТВА ПО НИМ ПРИНЕСТИ ПРИСЯГУ В ТОМ, ЧТО ОНИ НЕ ДАВАЛИ, НЕ ОБЕЩАЛИ И НЕ ОБЯЗЫВАЛИСЬ ДАВАТЬ КАКОЕ-ЛИБО ВОЗНАГРАЖДЕНИЕ ИЛИ ПЛАТУ ЛЮБОМУ АДВОКАТУ В СВЯЗИ С ПРИНЯТИЕМ ИМ НА СЕБЯ ВЕДЕНИЯ ИХ ДЕЛА.






Такими и многими другими, столь же полными и недвусмысленными выражениями адвокатам было запрещено превращать свою профессию в источник наживы. Однако после того, как дело решено, им разрешается принять вознаграждение в размере десяти тысяч сестерциев. Претор по гражданским делам, встревоженный этим распоряжением Непота, предоставил нам этот неожиданный отдых, чтобы взять время на размышление, стоит ли ему последовать этому примеру. Тем временем весь город обсуждает, одобряя или осуждая этот эдикт Непота. «Наконец-то, — говорят последние с насмешкой, — у нас появился обличитель злоупотреблений. Но неужели до этого человека не было преторов? Кто же он такой, что берет на себя роль общественного реформатора?» Другие, напротив, говорят: «Он поступил совершенно правильно, вступив в должность; он проявил послушание законам, принял во внимание постановления сената, пресек самые непристойные сделки и не позволит, чтобы самая почетная из всех профессий была низведена до грязного торгашества». Вот что слышишь повсюду; но чья сторона возьмет верх, покажет время. Обычный способ суждения в мире (хотя это весьма несправедливое правило оценки) — объявлять поступок правильным или неправильным в зависимости от того, сопровождается ли он успехом или неудачей; вследствие чего можно услышать, как одно и то же поведение в разных случаях приписывают то рвению, то глупости, то свободе, то распущенности. Прощай.



 













LVIII — Арриану

ИНОГДА мне не хватает Регула в наших судах. Не могу сказать, что я оплакиваю его потерю. Нужно признать, этот человек высоко ценил свою профессию, бледнел от усердия и тревоги над ней и имел обыкновение выписывать свои речи, хотя и не мог выучить их наизусть. У него была привычка подводить краску вокруг правого или левого глаза и носить белую повязку на той или другой стороне лба, в зависимости от того, выступал ли он за истца или ответчика; он советовался с прорицателями об исходе дела; и все же вся эта чрезмерная суеверность была на самом деле следствием его крайнего рвения к своей профессии. И было довольно удобно участвовать в одном деле вместе с ним, так как он всегда получал полное снисхождение в отношении времени и никогда не упускал возможности собрать аудиторию; ибо что может быть удобнее, чем под защитой свободы, о которой вы сами не просили, когда вся неприязнь к такому порядку вещей ложится на другого, и перед аудиторией, которую вам не пришлось собирать, говорить спокойно и столько, сколько вы считаете нужным? Тем не менее Регул поступил хорошо, уйдя из жизни, хотя было бы гораздо лучше, если бы он сделал это раньше. Он мог бы действительно жить сейчас, не представляя никакой опасности для общества, при правлении принцепса, при котором у него не было бы возможности причинить какой-либо вред. Поэтому, думаю, мне не стоит стесняться говорить, что иногда мне его не хватает: ибо после его смерти вошел в обычай запрет — да и никто не просит — выступать более часа или двух, а иногда и того меньше. Правда в том, что наши адвокаты получают больше удовольствия от завершения дела, чем от его защиты, а наши судьи предпочли бы встать со скамьи, чем сидеть на ней: такова их лень и таково их безразличие к чести красноречия и интересам правосудия! Но неужели мы мудрее наших предков? Неужели мы справедливее законов, которые предоставляют столько часов и дней на отсрочки по делу? Были ли наши предки медлительны в понимании и чрезмерно тупы? И стали ли мы яснее в речи, быстрее в восприятии или более щепетильны в решениях, потому что заканчиваем наши дела за меньшее количество часов, чем они тратили дней? О Регул! Именно благодаря рвению к своей профессии ты добился преимущества, которое лишь изредка дается даже при высочайшей честности. Что касается меня, то всякий раз, когда я сижу на судейском месте (что случается гораздо чаще, чем мое появление в качестве адвоката), я всегда даю адвокатам столько времени, сколько они требуют: ибо я считаю крайне самонадеянным пытаться угадать до того, как дело будет выслушано, сколько времени оно потребует, и устанавливать границы для дела, прежде чем ознакомишься с его объемом; особенно учитывая, что первая и самая священная обязанность судьи — терпение, которое составляет важную часть правосудия. Но, возразят мне, это даст простор для множества излишних рассуждений: я допускаю, что это может быть так; но разве не лучше услышать слишком много, чем не услышать достаточно? Кроме того, как вы узнаете, что то, что адвокат хочет добавить, будет излишним, пока не выслушаете его? Впрочем, об этом и о многих других общественных злоупотреблениях лучше поговорить при встрече; ибо я знаю, что твоя любовь к государству склоняет тебя желать, чтобы были найдены средства хотя бы для сдерживания тех обид, которые сейчас было бы очень трудно полностью устранить. Но вернемся к делам частным: надеюсь, у тебя в семье все хорошо; моя остается в обычном положении. Благо, которым я наслаждаюсь, становится для меня тем более приемлемым, чем дольше оно длится; так же как привычка делает меня менее чувствительным к страданиям, которые я переношу. Прощай.



 













LIX — Кальпурнии

НИКОГДА дела не были мне так неприятны, как тогда, когда они помешали мне не только сопровождать тебя, когда ты отправилась в Кампанию ради своего здоровья, но и последовать за тобой туда вскоре после этого; ибо я особенно хочу быть с тобой сейчас, чтобы узнать собственными глазами, становишься ли ты сильнее и крепче, и действительно ли спокойствие, развлечения и изобилие той очаровательной местности идут тебе на пользу. Даже если бы ты была совершенно здорова, я едва ли мог бы перенести твою разлуку; ибо даже мгновение неуверенности в благополучии тех, кого мы нежно любим, вызывает чувство тревоги и беспокойства: но теперь твоя болезнь в сочетании с разлукой мучительно терзает меня смутными и разнообразными тревогами. Я всего боюсь, все воображаю и, как это естественно для тех, кто боится, рисую в воображении именно то, чего больше всего страшусь. Позволь мне тем настойчивее просить тебя думать о моей тревоге и писать мне каждый день, и даже дважды в день: мне станет легче, по крайней мере, пока я буду читать твои письма, хотя, прочитав их, я немедленно снова почувствую страх. Прощай.



 













LX — Кальпурнии

Ты любезно говоришь мне, что мое отсутствие очень сильно на тебя влияет и что твое единственное утешение — в общении с моими произведениями, которые ты часто ставишь на мое место. Я рад, что ты скучаешь по мне; я рад, что ты находишь некоторый покой в этих облегчениях. В ответ я перечитываю твои письма снова и снова и постоянно беру их в руки, как будто только что получил; но, увы! это лишь разжигает во мне еще более острую тоску по тебе; ибо сколь сладостным должно быть общение с той, чьи письма обладают таким очарованием? Позволь мне, однако, получать их как можно чаще, несмотря на то, что в удовольствии, которое они мне доставляют, все еще есть примесь боли. Прощай.



 













LXI — Приску

Ты знаешь Аттилия Кресцента и любишь его; да и кто из людей любого положения или достоинства его не любит? Что касается меня, то я могу сказать, что питаю к нему дружбу, далеко превосходящую обычные привязанности в этом мире. Наши родные города разделены лишь днем пути; и мы прониклись симпатией друг к другу, когда были совсем молодыми — в пору пылких дружеских чувств. С годами наша дружба окрепла; и, будучи подтвержденной нашими более зрелыми суждениями, она отнюдь не охладела, в чем могут засвидетельствовать те, кто знает нас лучше всего. Он с удовольствием хвастается повсюду моей дружбой, как и я с удовольствием даю знать миру, что его репутация, его покой и его интересы — моя особая забота. До такой степени, что, когда он выразил мне опасение по поводу дерзкого обращения со стороны некоего лица, вступавшего в должность народного трибуна, я не мог удержаться от ответа:

«Пока Ахилл живет на свете, / Ничья рука не смеет тронуть тебя».


Какова моя цель в том, чтобы рассказывать тебе эти вещи? Да такая, чтобы показать, что я смотрю на любую обиду, нанесенную Аттилию, как на нанесенную мне самому. «Но в чем цель всего этого?» — повторяешь ты. Должен тебе сообщить, что Валерий Вар при своей смерти остался должен Аттилию некоторую сумму денег. Хотя я в дружеских отношениях с Максимом, его наследником, все же между ним и тобой дружба более близкая. Поэтому я прошу и умоляю тебя, любовью, которую ты питаешь ко мне, позаботиться о том, чтобы Аттилию был выплачен не только причитающийся ему капитал, но и все давно накопившиеся проценты. Он не жаждет чужого имущества и не пренебрегает заботой о своем собственном; и, поскольку он не занимается никакой прибыльной профессией, ему не на что рассчитывать, кроме собственной бережливости: что же касается литературы, в которой он весьма преуспевает, то он занимается ею исключительно из побуждений удовольствия и честолюбия. В таком положении малейшая потеря тяжело давит на человека, и тем более потому, что у него нет возможности возместить какой-либо ущерб, нанесенный его состоянию. Устрани же, умоляю тебя, наше беспокойство и позволь мне по-прежнему наслаждаться его остроумием и добродушием; ибо я не могу видеть, как омрачается жизнерадостность моего друга, чье веселье и добрый нрав рассеивают любую тень меланхолии во мне самом. Короче говоря, ты знаешь, какой он приятный и интересный человек, и я надеюсь, что ты не допустишь, чтобы какая-либо обида омрачила и отравила его характер. Ты можешь судить по пылкости его привязанности, насколько суровым может оказаться его негодование; ибо благородный и великий ум с трудом переносит обиду, сопряженную с презрением. Но хотя он мог бы пропустить это мимо ушей, я — нет: напротив, я буду рассматривать это как несправедливость и оскорбление, нанесенное мне самому, и отвечу на него с двойным жаром. Но, в конце концов, к чему этот угрожающий тон? Лучше позволь мне закончить в том же стиле, в каком я начал, а именно: умоляя и прося тебя действовать в этом деле так, чтобы ни у Аттилия не было причин воображать (чего я крайне опасаюсь), что я пренебрегаю его интересами, ни у меня не было повода обвинить тебя в небрежности к моим: чего, несомненно, не случится, если ты будешь проявлять к последним такое же внимание, какое я проявляю к первым. Прощай.



 













LXII — Альбину

Я недавно был в Альсиуме, где у моей тещи есть вилла, которая когда-то принадлежала Вергинию Руфу. Это место вновь пробудило в моем сознании скорбные воспоминания об этом великом и выдающемся человеке. Он был чрезвычайно привязан к этому уединению и называл его гнездом своей старости. Куда бы я ни посмотрел, мне не хватало его, я чувствовал его отсутствие. У меня было желание посетить его памятник; но впоследствии я пожалел, что увидел его: ибо я нашел его все еще незаконченным, и это не из-за какой-либо трудности, присущей самой работе, ибо она очень проста, или, скорее, даже незначительна, а из-за небрежности того, кому была поручена забота о нем. Я не мог без беспокойства, смешанного с негодованием, видеть, как останки человека, чья слава наполнила весь мир, десять лет после его смерти лежат без надписи или имени. Он, однако, распорядился, чтобы божественный и бессмертный поступок его жизни был запечатлен на его гробнице следующими строками:

«Здесь лежит Руф, который противостоял оружию Виндекса, / Не ради себя, а ради блага своей страны».



Но верные друзья так редки, а умершие так быстро забываются, что мы будем вынуждены сами строить даже свои собственные гробницы и предвосхищать обязанности наших наследников. Ибо кто из нас не имеет причин опасаться за себя того, что, как мы видим, случилось с Вергинием, чья известность и выдающееся положение, делая такое обращение более постыдным, в то же время делают его более прискорбным? Прощай.



 













LXIII — Максиму

О, какой счастливый день я недавно провел! Я был вызван префектом Рима, чтобы помочь ему в одном деле, и имел удовольствие слушать, как два превосходных молодых человека, Фуск Салинатор и Нумидий Квадрат, выступали на противоположных сторонах: их достоинства равны, и каждый из них, я убежден, однажды станет украшением не только нынешнего века, но и самой литературы. Они проявили по этому случаю восхитительную честность, подкрепленную непоколебимым мужеством: их одежда была приличной, их дикция отчетливой, их тона мужественными, память цепкой, гений возвышенным и направляемым равной твердостью суждения. Я получил бесконечное удовольствие, наблюдая, как они демонстрируют эти благородные качества; особенно потому, что мне было приятно видеть, что, хотя они смотрели на меня как на своего наставника и образец, для аудитории они казались моими подражателями и соперниками. Это был день (не могу не повторить это снова), который доставил мне самое изысканное счастье и который я всегда буду отмечать самой светлой отметкой. Ибо что, в самом деле, могло быть более приятным для меня в общественном плане, чем наблюдать, как два таких благородных юноши строят свою славу и известность на изящных искусствах; или более желанным для меня лично, чем быть отмеченным как достойный пример для них в их стремлении к добродетели? Пусть боги и дальше даруют мне продолжение этого удовольствия! И я молю тех же богов, ты мне свидетель, сделать всех тех, кто считает меня достойным подражания, гораздо лучше, чем я сам. Прощай.



 













LXIV — Роману

Тебя не было здесь недавно при одном весьма необычном происшествии: меня тоже, но история дошла до меня сразу после того, как это случилось. Пассиен Павел, римский всадник, из хорошей семьи, человек к тому же обладающий исключительной ученостью и культурой, сочиняет элегии — талант, который передается в семье, ибо Проперций считается им среди своих предков, а также является его земляком. Недавно он читал стихотворение, которое начиналось так:

«Приск, по твоему приказу...»


На что Яволен Приск, который случайно присутствовал там как близкий друг поэта, воскликнул: «Но он ошибается, я не приказывал ему». Подумай, какой смех и веселье это вызвало. Ум Приска, должен заметить, считается довольно нездоровым, хотя он принимает участие в общественных делах, его вызывают на консультации, и он даже публично выступает как адвокат, так что это его поведение было тем более примечательным и смешным: тем временем Павел был сильно смущен нелепостью своего друга. Ты видишь, как необходимо тем, кто стремится читать свои произведения публично, заботиться о том, чтобы аудитория, как и автор, была в здравом уме. Прощай.



 













LXV — Тациту

Твоя просьба, чтобы я прислал тебе отчет о смерти моего дяди, чтобы передать потомству более точное описание этого события, заслуживает моей признательности; ибо если это происшествие будет прославлено твоим пером, слава его, я твердо уверен, станет вечно блистательной. И несмотря на то, что он погиб в результате несчастья, которое, поскольку оно одновременно превратило в руины прекраснейшую страну и уничтожило столько густонаселенных городов, обещает ему вечную память; несмотря на то, что он сам сочинил много долговечных трудов; все же я убежден, что упоминание о нем в твоих бессмертных писаниях внесет большой вклад в то, чтобы сделать его имя бессмертным. Счастливыми я считаю тех, кому по воле богов была дарована способность либо совершать деяния, достойные того, чтобы быть рассказанными, либо рассказывать о них так, чтобы это было достойно прочтения; но особенно счастливы те, кто наделен обоими этими редкими талантами: к числу которых, как очевидно докажут его собственные сочинения и твоя история, мой дядя может быть справедливо отнесен. Поэтому я с величайшей готовностью исполняю твои указания; и, право, сам бы потребовал этой задачи, если бы ты не поручил ее мне. Он находился в то время с флотом под своим командованием в Мизене. 24 августа, около часа дня, моя мать попросила его обратить внимание на облако, которое появилось необычайно большого размера и формы. Он только что принял солнечную ванну и, искупавшись в холодной воде и легко перекусив, вернулся к своим книгам: он немедленно встал и вышел на возвышенность, откуда мог лучше рассмотреть это весьма необычное явление. Облако, с какой горы — было неясно на таком расстоянии (но позже выяснилось, что оно исходило от Везувия), поднималось вверх, описание которого я не могу дать тебе более точное, чем сравнив его с сосной, ибо оно взметнулось на большую высоту в форме очень высокого ствола, который вверху расширился в своего рода ветви; вызвано это, я полагаю, либо внезапным порывом воздуха, который подтолкнул его, сила которого уменьшалась по мере продвижения вверх, либо само облако, будучи оттесненным назад под собственным весом, расширилось так, как я упомянул; оно казалось то светлым, то темным и пятнистым, в зависимости от того, было ли оно более или менее пропитано землей и пеплом. Это явление показалось человеку столь ученому и любознательному, как мой дядя, необычайным и заслуживающим дальнейшего изучения. Он приказал подготовить легкое судно и дал мне разрешение, если я хочу, сопровождать его. Я сказал, что предпочел бы продолжить свою работу; и так случилось, что он сам дал мне кое-что переписать. Когда он выходил из дома, он получил записку от Ректины, жены Басса, которая была в крайнем испуге от неминуемой опасности, угрожавшей ей; ибо ее вилла находилась у подножия Везувия, и спастись можно было только морем; поэтому она настоятельно умоляла его прийти ей на помощь. Он соответственно изменил свое первоначальное намерение и то, что начал из философского интереса, теперь выполняет в благородном и великодушном духе. Он приказал спустить галеры на воду и сам поднялся на борт с намерением помочь не только Ректине, но и многим другим городам, которые густо рассыпались вдоль этого прекрасного побережья. Спеша туда, откуда другие бежали в крайнем ужасе, он направил свой курс прямо в точку опасности, и с таким спокойствием и присутствием духа, что был способен делать и диктовать свои наблюдения за движением и всеми явлениями этой ужасной сцены. Он был уже так близко к горе, что пепел, который становился все гуще и горячее, чем ближе он подходил, падал на корабли вместе с пемзой и черными кусками горящих камней: они были в опасности не только сесть на мель из-за внезапного отступления моря, но и от огромных обломков, которые скатывались с горы и загромождали весь берег. Здесь он остановился, чтобы обдумать, не повернуть ли ему назад; на что пилот посоветовал ему: «Удача, — сказал он, — благоприятствует смелым; держи курс на Помпониана». Помпониан находился тогда в Стабиях, отделенный заливом, который море, после нескольких незаметных изгибов, образует с берегом. Он уже отправил свой багаж на борт; ибо хотя он не был в то время в непосредственной опасности, но, находясь в поле зрения ее и, по правде говоря, чрезвычайно близко, если бы она хоть немного усилилась, он был полон решимости выйти в море, как только ветер, который дул прямо к берегу, стихнет. Он был благоприятен, однако, для доставки моего дяди к Помпониану, которого он нашел в величайшем смятении: он нежно обнял его, подбадривая и призывая сохранять бодрость духа, и, чтобы более эффективно успокоить его страхи, казавшись самому невозмутимым, приказал приготовить ванну, а затем, искупавшись, сел ужинать с большой веселостью, или, по крайней мере (что столь же героично), со всеми ее признаками. Тем временем широкое пламя вспыхивало в нескольких местах на Везувии, что темнота ночи способствовала сделать еще более ярким и отчетливым. Но мой дядя, чтобы успокоить опасения своего друга, заверил его, что это лишь горение деревень, которые сельские жители покинули на произвол огня: после этого он удалился на отдых, и совершенно точно, что он был настолько мало встревожен, что погрузился в глубокий сон: ибо его дыхание, которое из-за его тучности было довольно тяжелым и шумным, было слышно слугам снаружи. Двор, который вел к его покоям, был теперь почти заполнен камнями и пеплом, и если бы он оставался там еще некоторое время, ему было бы невозможно выбраться. Поэтому его разбудили, он встал и пошел к Помпониану и остальной компании, которые были слишком встревожены, чтобы думать о сне. Они совещались, что было бы благоразумнее: довериться домам, которые теперь раскачивались из стороны в сторону от частых и сильных сотрясений, как будто их трясло от самого основания, или бежать в открытые поля, где кальцинированные камни и пепел, хотя и легкие, падали большими ливнями и грозили гибелью. В этом выборе опасностей они решили выбрать поля: решение, к которому остальных членов компании подтолкнул страх, мой дядя принял после хладнокровного и обдуманного размышления. Они вышли, имея подушки, привязанные к головам салфетками; и это была их единственная защита от бури камней, падавших вокруг них. Везде было уже светло, но там царила более глубокая тьма, чем в самую темную ночь; которую, однако, в некоторой степени облегчали факелы и другие огни разного рода. Они сочли правильным спуститься дальше к берегу, чтобы посмотреть, могут ли они безопасно выйти в море, но обнаружили, что волны все еще очень высоки и бурны. Там мой дядя, легши на парус, который был расстелен для него, дважды попросил холодной воды, которую выпил, когда внезапно пламя, предваряемое сильным запахом серы, разогнало остальную часть группы и заставило его подняться. Он приподнялся с помощью двух своих слуг и мгновенно упал замертво; задохнувшись, как я предполагаю, от какого-то густого и вредоносного испарения, так как у него всегда было слабое горло, которое часто воспалялось. Как только снова рассвело, что произошло лишь на третий день после этого печального происшествия, его тело было найдено целым и без каких-либо следов насилия на нем, в той одежде, в которой он упал, и выглядело скорее как человек, спящий, чем мертвый. Все это время моя мать и я находились в Мизене — но это не имеет отношения к твоей истории, и ты не просил никаких подробностей, кроме тех, что касаются смерти моего дяди; поэтому я закончу здесь, лишь добавив, что я верно изложил тебе то, чему был либо сам свидетель, либо о чем узнал сразу после того, как произошло несчастье, и прежде чем появилось время исказить истину. Ты выберешь из этого повествования все, что наиболее важно: ибо письмо — это одно, история — другое; одно дело писать другу, другое — публике. Прощай.



 













LXVI — Корнелию Тациту

Письмо, которое я написал тебе по твоей просьбе о смерти моего дяди, по-видимому, пробудило твое любопытство узнать, какие ужасы и опасности сопровождали меня, пока я оставался в Мизене; ибо там, я думаю, мой рассказ прервался:

«Хотя душа моя содрогается, язык мой расскажет».


Мой дядя ушел от нас, и я провел оставшееся время за своими занятиями (именно из-за них я и остался), пока не пришло время для ванны. После чего я поужинал, а затем погрузился в короткий и беспокойный сон. За много дней до этого было замечено дрожание земли, которое не очень нас встревожило, так как это довольно обычное явление в Кампании; но в ту ночь оно было настолько особенно сильным, что не просто сотрясало, а, казалось, буквально переворачивало все вокруг нас. Моя мать вбежала в мою комнату, где застала меня встающим, чтобы разбудить ее. Мы сели на открытом дворе дома, который занимал небольшое пространство между зданиями и морем. Поскольку мне в то время было всего восемнадцать лет, я не знаю, следует ли мне назвать мое поведение в этот опасный момент мужеством или глупостью; но я взял Ливия и развлекал себя тем, что перелистывал этого автора и даже делал из него выписки, как будто у меня было полно свободного времени. В этот момент друг моего дяди, который недавно приехал к нему из Испании, присоединился к нам и, заметив, что я сижу рядом с матерью с книгой в руках, упрекнул ее за спокойствие, а меня в то же время за мою беспечную уверенность: тем не менее я продолжал заниматься своим автором. Хотя было уже утро, свет был все еще чрезвычайно слабым и сомнительным; здания вокруг нас шатались, и хотя мы стояли на открытой местности, но, поскольку место было узким и ограниченным, оставаться без неминуемой опасности было невозможно: поэтому мы решили покинуть город. Охваченная паникой толпа последовала за нами и (поскольку уму, отвлеченному ужасом, любое предложение кажется более разумным, чем собственное) теснилась вокруг нас, чтобы гнать нас вперед, когда мы вышли. Находясь на достаточном расстоянии от домов, мы остановились посреди самой опасной и ужасной сцены. Колесницы, которые мы приказали выкатить, так сильно раскачивались из стороны в сторону, хотя и на самой ровной земле, что мы не могли удержать их в устойчивом положении, даже подпирая большими камнями. Море, казалось, откатывалось назад и было отброшено от своих берегов конвульсивным движением земли; по крайней мере, несомненно, что берег значительно расширился, и на нем осталось несколько морских животных. С другой стороны, черное и ужасное облако, прорезанное быстрыми зигзагообразными вспышками, открывало за собой разнообразно сформированные массы пламени: последние были похожи на зарницы, но гораздо больше. На это наш испанский друг, которого я упоминал выше, обращаясь к моей матери и ко мне с большой энергией и настойчивостью: «Если ваш брат, — сказал он, — если ваш дядя жив, он, конечно, желает, чтобы и вы были в безопасности; но если он погиб, то, несомненно, было его желанием, чтобы вы оба пережили его: почему же вы медлите со своим спасением хоть на мгновение?» Мы не могли думать о собственной безопасности, сказали мы, пока не уверены в его судьбе. После этого наш друг покинул нас и удалился от опасности с величайшей поспешностью. Вскоре после этого облако начало опускаться и покрывать море. Оно уже окружило и скрыло остров Капреи и мыс Мизен. Моя мать теперь умоляла, настаивала, даже приказывала мне спасаться любой ценой, что, поскольку я был молод, я мог легко сделать; что касается ее самой, то она сказала, что ее возраст и тучность делают все попытки такого рода невозможными; однако она охотно встретит смерть, если получит удовлетворение, видя, что она не является причиной моей гибели. Но я категорически отказался оставить ее и, взяв за руку, заставил идти со мной. Она подчинилась с большой неохотой и не без многих упреков самой себе за то, что задерживает мой побег. Пепел теперь начал падать на нас, хотя и не в большом количестве. Я оглянулся; густой темный туман, казалось, следовал за нами, распространяясь по стране, как облако. «Давайте свернем с большой дороги, — сказал я, — пока мы еще можем видеть, из страха, что если мы упадем на дороге, то будем раздавлены насмерть в темноте толпами, которые следуют за нами». Мы едва успели сесть, как наступила ночь, не такая, как бывает, когда небо облачно или когда нет луны, а как в комнате, когда она закрыта и все огни погашены. Можно было слышать крики женщин, вопли детей и крики мужчин; одни звали своих детей, другие родителей, третьи мужей и пытались узнать друг друга по голосам, которые отвечали; один оплакивал свою судьбу, другой — судьбу своей семьи; некоторые желали смерти из-за самого страха умереть; некоторые поднимали руки к богам; но большая часть была убеждена, что богов больше нет и что на мир пришла последняя бесконечная ночь, о которой мы слышали. Среди них были те, кто приумножал реальные ужасы другими, воображаемыми или намеренно выдуманными. Я помню некоторых, кто заявлял, что одна часть Мизена рухнула, что другая в огне; это было ложью, но они находили людей, которые им верили. Теперь стало немного светлее, что мы приняли скорее за предвестник приближающегося всплеска пламени (как это было на самом деле), чем за возвращение дня: однако огонь падал на расстоянии от нас: затем снова мы погрузились в густую тьму, и на нас посыпался тяжелый ливень пепла, который мы были вынуждены время от времени стряхивать, иначе мы были бы раздавлены и погребены под грудой. Я мог бы похвастаться, что во время всей этой сцены ужаса ни один вздох или выражение страха не вырвались у меня, если бы моя опора не была основана на том жалком, хотя и могучем утешении, что все человечество вовлечено в ту же беду и что я погибаю вместе с самим миром. Наконец эта ужасная тьма рассеялась постепенно, как облако или дым; вернулся настоящий день, и даже солнце засияло, хотя и тусклым светом, как во время приближающегося затмения. Каждый предмет, который представал нашим глазам (которые были чрезвычайно ослаблены), казался измененным, будучи глубоко покрытым пеплом, как снегом. Мы вернулись в Мизен, где освежились, как могли, и провели тревожную ночь между надеждой и страхом; хотя, впрочем, с гораздо большей долей последнего: ибо землетрясение все еще продолжалось, в то время как многие обезумевшие люди бегали взад и вперед, усиливая свои собственные и своих друзей бедствия ужасными предсказаниями. Однако моя мать и я, несмотря на опасность, которую мы пережили, и ту, что все еще угрожала нам, не помышляли о том, чтобы покинуть это место, пока не получим хоть какие-то известия о моем дяде.

А теперь ты прочтешь это повествование без всякого намерения вставлять его в свою историю, которой оно нисколько не достойно; и, право, ты должен отнести это на счет своей собственной просьбы, если оно покажется не стоящим даже хлопот по написанию письма. Прощай.



 













LXVII — Макру

Как много слава человеческих поступков зависит от положения тех, кто их совершает! Одно и то же поведение будет либо превознесено до небес, либо полностью проигнорировано, в зависимости от того, исходит ли оно от человека знатного или незнатного происхождения. Я плавал недавно по нашему озеру с одним стариком из моих знакомых, который попросил меня обратить внимание на виллу, расположенную на его берегах, у которой была комната, нависающая над водой. «Из этой комнаты, — сказал он, — женщина нашего города бросилась вместе со своим мужем». На вопрос о причине он сообщил мне: «Что ее муж, долгое время страдавший от язвы в тех местах, которые скромность скрывает, в конце концов убедил ее осмотреть рану, уверяя ее в то же время, что она искренне выскажет свое мнение, есть ли возможность ее вылечить. Соответственно, осмотрев язву, она нашла положение безнадежным и поэтому посоветовала ему покончить с собой: она сама сопровождала его, даже подавая пример, и фактически стала причиной его смерти; ибо, привязав себя к мужу, она бросилась вместе с ним в озеро». Хотя это произошло в том самом городе, где я родился, я никогда не слышал, чтобы об этом упоминали раньше; и все же то, что этому поступку уделяется меньше внимания, чем тому знаменитому поступку Аррии, происходит не потому, что он был менее примечательным, а потому, что человек, совершивший его, был более безвестным. Прощай.



 













LXVIII — Сервиану

Я чрезвычайно рад слышать, что ты прочишь свою дочь за Фуска Салинатора, и поздравляю тебя с этим. Его семья патрицианская, и оба его родителя — люди самого выдающегося достоинства. Что касается его самого, то он прилежен, образован и красноречив, и со всей невинностью ребенка сочетает живость юности и мудрость старости. Поверь мне, я не обманываюсь своей привязанностью, когда даю ему такую характеристику; ибо хотя я люблю его, признаюсь, безмерно (как его дружба и уважение ко мне того вполне заслуживают), все же пристрастность не имеет доли в моем суждении: напротив, чем сильнее моя привязанность к нему, тем строже я взвешиваю его достоинства. Я рискну тогда заверить тебя (и говорю это по собственному опыту), что ты не мог бы пожелать себе более совершенного зятя. Пусть он вскоре подарит тебе внука, который будет точной копией своего отца! И с каким удовольствием я буду принимать из рук двух таких друзей их детей или внуков, которых я буду считать вправе обнимать как своих собственных! Прощай.



 













LXIX — Северу

Ты просишь меня подумать, какой тон тебе следует придать своей речи в честь императора, когда ты будешь назначен консулом-электом. Легко найти образцы, не так легко выбрать из них; ибо его добродетели дают столь обильный материал. Однако я напишу и выскажу свое мнение, или (что я предпочел бы) я сообщу его тебе лично, после того как изложу трудности, которые приходят мне на ум. Я сомневаюсь, стоит ли мне советовать тебе следовать методу, которого я придерживался сам по такому же случаю. Когда я был консулом-электом, я избегал прибегать к обычному тону комплиментов, которые, будучи далеки от лести, все же могли выглядеть как таковая. Не то чтобы я притворялся твердым и независимым; но, хорошо зная чувства нашего любезного принцепса и будучи полностью убежден, что высшей похвалой, которую я мог бы ему предложить, было бы показать миру, что я не нахожусь под необходимостью расточать ему какие-либо. Когда я размышлял, какое изобилие почестей было осыпано на самых худших из его предшественников, я полагал, что ничто не может лучше отличить принцепса с его реальными добродетелями от тех позорных императоров, чем обращение к нему в ином ключе. И это я счел уместным отметить в своей речи, чтобы не возникло подозрения, что я пропустил его славные деяния не из рассудительности, а из невнимательности. Таков был метод, которого я тогда придерживался; но я осознаю, что одни и те же меры не подходят и не соответствуют всем одинаково. Кроме того, уместность совершения или упущения чего-либо зависит не только от лиц, но и от времени и обстоятельств; и поскольку недавние действия нашего прославленного принцепса дают материал для панегирика, не менее справедливого, чем недавнего и славного, я сомневаюсь (как я сказал ранее), стоит ли мне убеждать тебя в данном случае принять тот же план, что и я сам. В этом, однако, я уверен, что было правильно предложить тебе в качестве совета тот метод, которому я следовал. Прощай.



 













LXX — Фабату

У меня, безусловно, есть лучшая причина праздновать твой день рождения как свой собственный, поскольку все счастье моего проистекает из твоего, чьей заботе и усердию я обязан тем, что я весел здесь и чувствую себя непринужденно в городе. — Твоя Камиллианская вилла в Кампании пострадала от разрушительного действия времени и приходит в упадок; однако наиболее ценные части здания либо остаются целыми, либо лишь слегка повреждены, и я позабочусь о том, чтобы она была полностью отремонтирована. — Хотя я льщу себя надеждой, что у меня много друзей, все же у меня едва ли есть кто-то из того сорта, о котором ты спрашиваешь и которого требует упомянутое тобой дело. Все мои друзья — среди тех, чьи занятия приковывают их к городу; тогда как ведение сельских дел требует человека крепкого телосложения, воспитанного в деревне, для которого работа не покажется тяжелой, а должность — ниже его достоинства, и который не чувствует, что уединенная жизнь угнетает. Ты очень высокого мнения о Руфе, ибо он был большим другом твоего сына; но какую пользу он может принести нам в этом случае, я не могу представить; хотя я уверен, что он будет рад сделать все, что в его силах, для нас. Прощай.



 













LXXI — Корнелиану

Я получил недавно величайшее удовлетворение в Центумцеллах (как это место теперь называется), будучи вызван туда Цезарем для участия в совете. Могло ли что-либо, в самом деле, доставить большее удовольствие, чем видеть императора, осуществляющего свое правосудие, свою мудрость и свою любезность даже в уединении, где эти добродетели наиболее заметны? Различные вопросы были вынесены на его суд, и они доказали, в стольких разных случаях, превосходство судьи. Дело Клавдия Аристона рассматривалось первым. Он — эфесский дворянин, человек великой щедрости и нечестолюбивой популярности, чьи добродетели сделали его ненавистным для группы людей совсем иного склада; они подстрекали доносчика против него, того же позорного клейма, что и они сами; но он был с честью оправдан. На следующий день слушалось дело Галиты, обвиняемой в прелюбодеянии. Ее муж, который является военным трибуном, был на грани того, чтобы выдвинуть свою кандидатуру на определенные почести в Риме, но она запятнала свое доброе имя и его имя интригой с центурионом. Муж сообщил легату консула, который написал об этом императору. Цезарь, тщательно изучив доказательства, уволил центуриона и приговорил его к изгнанию. Оставалось, чтобы какое-то наказание было наложено также на другую сторону, поскольку это преступление, в котором оба должны быть одинаково виновны. Но привязанность мужа к жене склонила его отказаться от этой части обвинения, не без некоторых размышлений о его снисходительности; ибо он продолжал жить с ней даже после того, как начал это преследование, довольствуясь, по-видимому, тем, что устранил своего соперника. Но ему было приказано продолжить иск: и, хотя он подчинился с большой неохотой, тем не менее было необходимо, чтобы она была осуждена. Соответственно, она была приговорена к наказанию, предписанному Юлиевым законом. Император счел правильным указать в своем декрете имя и должность центуриона, чтобы было ясно, что он вынес его в силу воинской дисциплины; чтобы не подумали, что он претендует на особое рассмотрение каждого дела подобного рода. Третий день был занят расследованием дела, которое вызвало много разговоров и различных слухов; оно касалось кодициллов Юлия Тирона, часть которых была явно подлинной, в то время как другая часть, как утверждалось, была поддельной. Лицами, обвиняемыми в этом мошенничестве, были Семпроний Сенецион, римский всадник, и Эврим, вольноотпущенник и прокуратор Цезаря. Наследники совместно просили императора, когда он был в Дакии, чтобы он оставил за собой рассмотрение этого дела; на что он согласился. По возвращении из того похода он назначил день для слушания; и когда некоторые из наследников, как бы из уважения к Эвриму, предложили отозвать иск, император благородно ответил: «Он не Поликлет, а я не Нерон». Однако он предоставил просителям отсрочку, и время истекло, теперь он заседал, чтобы выслушать дело. Двое из наследников явились и пожелали, чтобы либо все их число было принуждено выступать, так как они все присоединились к доносу, либо чтобы им также было позволено отозвать иск. Цезарь высказал свое мнение с большим достоинством и умеренностью; и когда адвокат со стороны Сенециона и Эврима представил, что если их клиенты не будут выслушаны, они останутся под подозрением в виновности, — «Меня не беспокоит, — сказал император, — под какими подозрениями они могут находиться, это я нахожусь под подозрением»; а затем, повернувшись к нам, — «Посоветуйте мне, — сказал он, — как поступить в этом деле, ибо вы видите, что они жалуются, когда им разрешают отозвать свой иск». Наконец, по совету адвокатов, он приказал уведомить наследников, чтобы они либо продолжили дело, либо каждый из них обосновал свои причины для отказа от этого; в противном случае он вынесет им приговор как клеветникам. Таким образом, ты видишь, как полезно и серьезно мы проводили время, которое, однако, было разнообразно развлечениями самого приятного рода. Мы каждый день были приглашены к столу Цезаря, который, для столь великого принцепса, был накрыт с большой простотой и скромностью. Там нас либо развлекали интерлюдиями, либо мы проводили ночь в самой приятной беседе. Когда мы прощались с ним в последний день, он сделал каждому из нас подарки; столь старательно вежлив Цезарь! Что касается меня, то я был очарован не только достоинством и мудростью судьи, честью, оказанной асессорам, легкостью и нескрываемой свободой нашего социального общения, но и изысканным расположением самого места. Эта восхитительная вилла окружена зеленейшими лугами и выходит на берег, который изгибается внутрь, образуя полноценную гавань. Левое крыло этого порта защищено чрезвычайно прочными сооружениями, в то время как правое находится в процессе завершения. Искусственный остров, который поднимается у входа в гавань, разбивает силу волн и обеспечивает безопасный проход кораблям с обеих сторон. Этот остров сформирован процессом, который стоит увидеть: камни огромнейшего размера транспортируются сюда на большом типе понтонов и, будучи сложенными один на другой, фиксируются собственным весом, постепенно накапливаясь, как бы естественным образом, в виде насыпи. Он уже поднимает свою скалистую спину над океаном, в то время как волны, которые бьют о него, разбиваясь и подбрасываясь на огромную высоту, пенятся с чудовищным шумом и белят все окружающее море. К этим камням добавляются деревянные пирсы, которые со временем придадут ему вид естественного острова. Эта гавань будет называться именем своего великого создателя и принесет бесконечную пользу, обеспечивая безопасное убежище кораблям на этом обширном и опасном побережье. Прощай.



 













LXXII — Максиму

Ты поступил совершенно правильно, пообещав гладиаторские бои нашим добрым друзьям, гражданам Вероны, которые давно любят, уважают и чтят тебя; ведь именно из этого города ты получил тот милый объект своей самой нежной привязанности, свою покойную превосходную жену. И поскольку ты был обязан ее памяти каким-то памятником или публичным представлением, какое другое зрелище ты мог бы устроить, более подходящее для этого случая? Кроме того, тебя так единодушно просили об этом, что отказ выглядел бы скорее как черствость, чем как твердость. Готовность, с которой ты удовлетворил их просьбу, и великолепный способ, которым ты это исполнил, делают тебе большую честь; ибо величие души проявляется в этих малых примерах, так же как и в делах более важного значения. Я хотел бы, чтобы африканские пантеры, которых ты в большом количестве подготовил для этой цели, прибыли в назначенный день, но хотя они были задержаны штормовой погодой, обязательство перед тобой остается таким же, поскольку не по твоей вине они не были представлены. Прощай.



 













LXXIII — Реституту

Эта твоя затянувшаяся болезнь меня тревожит; и хотя я знаю, насколько ты воздержан, все же боюсь, как бы недуг не одолел твою умеренность. Умоляю тебя: сопротивляйся ему решительным воздержанием — это средство, поверь, самое похвальное и самое спасительное. Сама природа человека допускает осуществимость того, что я советую; по крайней мере, это правило, которое я всегда наказываю соблюдать моим домашним по отношению ко мне. «Надеюсь, — говорю я им, — что если меня поразит какой-нибудь недуг, я не пожелаю ничего, чего мне следовало бы стыдиться или о чем пришлось бы жалеть; однако, если болезнь возьмет верх над моей решимостью, запрещаю давать мне что-либо без согласия моих врачей; и я буду негодовать на ваше послушание в том, что неуместно, так же, как другой человек негодовал бы на ваш отказ». Однажды у меня была жесточайшая лихорадка; когда приступ немного утих и меня натерли, мой врач предложил мне что-то выпить; я протянул руку, прося его сначала проверить мой пульс, и, поскольку он не казался вполне уверенным, я тут же вернул кубок, хотя он был уже у моих губ. Впоследствии, когда я собирался идти в баню, через двадцать дней после первого приступа болезни, заметив, что врачи перешептываются, я спросил, о чем они говорят. Они ответили, что, по их мнению, я, возможно, могу безопасно принять ванну, однако они не лишены некоторых опасений. «К чему, — сказал я, — мне вообще идти в баню?» И так, с полным спокойствием и невозмутимостью, я отказался от удовольствия, которое был готов получить, и воздержался от бани так же безмятежно и спокойно, как если бы я собирался в нее войти. Я упоминаю об этом не только для того, чтобы подкрепить свой совет примером, но и чтобы это письмо стало своего рода обязательством для меня придерживаться такой же решительной умеренности в будущем. Будь здоров.



 













LXXIV — Кальпурнии

Ты не поверишь, какая тоска по тебе овладела мной. Главная причина этого — моя любовь; к тому же мы не привыкли быть в разлуке. Вот и выходит, что я лежу без сна большую часть ночи, думая о тебе; а днем, когда наступают часы, в которые я обычно навещал тебя, ноги сами несут меня, как верно сказано, в твою комнату, но, не найдя тебя там, я возвращаюсь, больной и печальный, словно отвергнутый любовник. Единственное время, свободное от этих мук, — это когда я изнуряю себя на форуме и в судебных тяжбах моих друзей. Суди сама, какова должна быть моя жизнь, если я нахожу отдых в труде, а утешение — в страданиях и тревоге. Будь здорова.



 













LXXV — Макрину

В деле Варена произошло весьма необычное и примечательное событие, исход которого пока еще сомнителен. Говорят, вифинцы прекратили преследование, убедившись наконец, что оно было предпринято опрометчиво. Прибыл уполномоченный от этой провинции, который привез постановление их собрания; копии его он вручил Цезарю, нескольким ведущим лицам в Риме, а также нам, защитникам Варена. Магн, однако, о котором я упоминал в своем последнем письме к тебе, упорствует в своем обвинении, для поддержки которого он непрестанно донимает достойного Нигрина. Этот превосходный человек был его адвокатом в прежнем ходатайстве перед консулами о том, чтобы Варена принудили представить отчеты. В этом случае, поскольку я присутствовал при Варене лишь как друг, я решил хранить молчание. Я счел крайне неосмотрительным с моей стороны, будучи назначенным его защитником сенатом, пытаться защищать его как обвиняемого, когда его дело состояло в том, чтобы настаивать на том, что против него фактически нет никакого обвинения. Однако, когда Нигрин закончил свою речь, консулы обратили взоры на меня, я встал и сказал: «Когда вы услышите, что настоящие уполномоченные от провинции имеют возразить против ходатайства Нигрина, вы увидите, что мое молчание было не без веской причины». На это Нигрин спросил меня: «К кому направлены эти уполномоченные?» Я ответил: «Ко мне, среди прочих; у меня в руках постановление провинции». Он возразил: «Это момент, который, хотя и может быть ясен вам, мне не столь понятен». На это я ответил: «Хотя это может быть не столь очевидно для вас, кто заинтересован в поддержке обвинения, это может быть совершенно ясно мне, кто находится на более благоприятной стороне». Затем Полиэн, уполномоченный от провинции, сообщил сенату о причинах прекращения преследования, но просил, чтобы это не нанесло ущерба решению Цезаря. Магн ответил ему; Полиэн возразил; что касается меня, я лишь изредка вставлял слово, в целом соблюдая полное молчание. Ибо я усвоил, что в некоторых случаях обязанность оратора — молчать так же, как и говорить, и помню, что в некоторых уголовных делах я принес даже больше пользы своим клиентам осмотрительным молчанием, чем мог бы ожидать от самой тщательно подготовленной речи. Вдаваться в предмет красноречия, правда, совершенно не входит в цель моего письма, но позволь мне привести один пример в доказательство моего последнего наблюдения. Некая дама, потеряв сына, заподозрила, что его вольноотпущенники, которых он назначил сонаследниками вместе с ней, виновны в подделке завещания и его отравлении. Соответственно, она обвинила их в этом перед императором, который поручил Юлиану Субурану расследовать дело. Я был адвокатом ответчиков, и, поскольку дело было чрезвычайно примечательным, а адвокаты, участвовавшие с обеих сторон, обладали выдающимися способностями, оно собрало весьма многочисленную аудиторию. Исход был таков: после того как слуг подвергли пытке, моих клиентов оправдали. Но мать во второй раз обратилась к императору, притворившись, что обнаружила новые доказательства. Субурану было поручено выслушать дело и посмотреть, сможет ли она представить новые улики. Юлий Африкан был адвокатом матери, молодой человек с хорошими способностями, но небольшим опытом. Он внук знаменитого оратора того же имени, о котором рассказывают, что Пассиен Крисп, услышав однажды его выступление, ехидно заметил: «Очень хорошо, должен признаться, очень хорошо; но имеет ли все это красноречие отношение к делу?» Юлий Африкан, повторяю, произнеся длинную тираду и исчерпав отведенное ему время, сказал: «Прошу вас, Субуран, позволить мне добавить еще одно слово». Когда он закончил и взоры всего собрания были долгое время устремлены на меня, я встал. «Я ответил бы Африкану, — сказал я, — если бы он добавил то самое слово, о котором просил, в котором, не сомневаюсь, он сказал бы нам все то, чего мы не слышали раньше». Не припомню, чтобы я снискал столько аплодисментов какой-либо речью, как в этом случае, не произнеся ни слова. Таким образом, то немногое, что я до сих пор сказал за Варена, было встречено с тем же всеобщим одобрением. Консулы, согласно просьбе Полиэна, отложили все дело до решения императора, чьего вердикта я нетерпеливо жду; ибо он решит, могу ли я быть совершенно спокоен и уверен в отношении Варена или должен снова возобновить все свои хлопоты и тревоги из-за него. Будь здоров.



 













LXXVI — Туску

Ты спрашиваешь моего мнения о методе занятий, которым тебе следует следовать в том уединении, куда ты давно удалился. Прежде всего, я считаю весьма полезной практикой (и это то, что многие рекомендуют) переводить либо с греческого на латынь, либо с латыни на греческий. Этим способом ты приобретаешь правильность и достоинство выражения, разнообразие прекрасных фигур, легкость и силу изложения, а в подражании лучшим образцам — легкость создания таких образцов для самого себя. Кроме того, те вещи, которые ты, возможно, упустил при обычном чтении, не ускользнут от тебя при переводе: и этот метод также расширит твои знания и улучшит суждение. Не будет лишним после того, как ты прочел автора, обратиться, так сказать, к его сопернику и попытаться сделать что-то свое на ту же тему, а затем провести тщательное сравнение между своим исполнением и его, чтобы увидеть, в чем ты или он могли быть удачливее. Ты можешь поздравить себя, если обнаружишь, что в чем-то имеешь преимущество перед ним, в то время как будет большим огорчением, если он всегда превосходит тебя. Ты можешь иногда выбирать очень известные отрывки и состязаться с тем, что выбрал. Состязание достаточно дерзкое, но, поскольку оно частное, его нельзя назвать наглым. Не то чтобы мы не видели примеров лиц, которые публично вступали в этот род состязаний с большой честью для себя и, не отчаиваясь догнать, славно обгоняли тех, за кем считали достаточной честью следовать. Речь, которая уже не свежа в твоей памяти, ты можешь взять снова. Ты найдешь в ней много такого, что можно оставить без изменений, но еще больше — что следует отвергнуть; ты добавишь новую мысль здесь, изменишь другую там. Это кропотливая и утомительная задача, признаюсь, так заново разжигать ум после того, как первый жар прошел, восстанавливать импульс, когда его сила была сдержана и потрачена, и, что хуже всего, вставлять новые члены в тело, уже завершенное, не нарушая старых; но преимущество, сопутствующее этому методу, перевесит трудность. Я знаю, что направление твоего нынешнего внимания обращено к красноречию на форуме; но я бы не советовал тебе по этой причине никогда не оставлять полемический, если можно так выразиться, и спорный стиль. Как земля улучшается посевом различных семян, постоянно сменяемых, так и ум — упражнением его то в этом предмете занятий, то в том. Поэтому я бы рекомендовал тебе иногда брать тему из истории, и ты мог бы уделять больше внимания сочинению своих писем. Ибо часто случается, что в судебной речи приходится использовать не только исторический, но даже поэтический стиль описания; а из писем ты приобретаешь краткий и простой способ выражения. Ты поступишь совершенно правильно, снова освежаясь поэзией: когда я говорю так, я не имею в виду тот вид поэзии, который вращается вокруг тем большой длины и непрерывности (такие подходят только для людей досужих), а те маленькие произведения игривого рода поэзии, которые служат надлежащим облегчением и совместимы с занятиями любого рода. Они обычно идут под названием поэтических забав; но эти забавы иногда приносили своим авторам не меньше репутации, чем работы более серьезного характера; и таким образом (ибо пока я призываю тебя к поэзии, почему бы мне самому не стать поэтом?)

«Как податливый воск мастерство художника подчиняет, / Покорно формируясь под его созидающими руками; / То грозным предстает Марсом в доспехах; / То запечатлен мягким воздухом Венеры; / То игривый Купидон обманывает форму; / То сияет, сурово целомудренная, мудрая Паллада: / Как не только чтобы утолить яростное пламя, / Священный источник льет свой дружественный поток; / Но сладостно скользя сквозь цветущую зелень, / Распространяет радостное освежение по улыбающемуся пейзажу: / Так, сформированный наукой, должен податливый ум / Получить, отчетливо, каждое различное утонченное искусство».













Таким образом величайшие люди, как и величайшие ораторы, имели обыкновение либо упражнять, либо развлекать себя, или, вернее, делали и то, и другое. Удивительно, насколько ум оживляется и освежается этими маленькими поэтическими сочинениями, поскольку они вращаются вокруг любви, ненависти, сатиры, нежности, вежливости, короче говоря, всего, что касается жизни и дел мира. Кроме того, то же преимущество сопутствует им, как и любому другому роду стихов, что мы переходим от них к прозе с тем большим удовольствием, испытав трудность быть ограниченными и скованными метром. И теперь, возможно, я беспокоил тебя на эту тему дольше, чем ты желал; однако есть одна вещь, которую я упустил: я не сказал тебе, каких авторов тебе следует читать; хотя, по правде говоря, это было достаточно подразумеваемо, когда я сказал тебе, о чем ты должен писать. Помни, будь осторожен в своем выборе авторов любого рода: ибо, как было хорошо замечено, «хотя мы должны читать много, мы не должны читать много книг». Кто эти авторы, настолько ясно установлено и настолько общеизвестно, что мне нет нужды специально их указывать; к тому же я уже растянул это письмо до такой чрезмерной длины, что, предлагая, как тебе следует учиться, я, боюсь, фактически прерывал твои занятия. Поэтому я оставлю тебя здесь наедине с твоими табличками, чтобы ты либо возобновил занятия, которыми был занят прежде, либо приступил к некоторым из тех, что я рекомендовал. Будь здоров.



 













LXXVII — Фабату (деду его жены)

Ты удивлен, как я нахожу, что моя доля в пять двенадцатых наследства, которое недавно досталось мне и которое я распорядился продать тому, кто предложит лучшую цену, была распоряжена моим вольноотпущенником Гермесом в пользу Кореллии (без выставления на аукцион) по ставке семьсот тысяч сестерциев за все. И поскольку ты думаешь, что оно могло бы принести девятьсот тысяч, ты тем более желаешь знать, склонен ли я ратифицировать то, что он сделал. Я склонен; и слушай, пока я расскажу тебе почему, ибо надеюсь, что не только ты одобришь, но и мои сонаследники извинят меня за то, что я, по мотиву высшего обязательства, отделил свой интерес от их интересов. Я питаю высочайшее уважение к Кореллии, как к сестре Руфа, чья память всегда будет для меня священной, так и как к близкому другу моей матери. Кроме того, этот превосходный человек Минуций Туск, ее муж, имеет все права на мою привязанность, которые может дать ему долгая дружба; как была также теснейшая близость между ее сыном и мной, настолько, действительно, что я выбрал его председательствовать на играх, которые я устраивал, когда был избран претором. Эта дама, когда я был в последний раз в деревне, выразила сильное желание иметь какое-нибудь место на берегах нашего Комского озера; поэтому я сделал ей предложение, по ее собственной цене, любой части моей земли там, кроме той, что досталась мне от отца и матери; ибо с ней я не мог согласиться расстаться даже ради Кореллии, и, соответственно, когда наследство, о котором идет речь, досталось мне, я написал ей, чтобы дать знать, что оно продается. Это письмо я послал с Гермесом, который, по ее просьбе, чтобы он немедленно передал ей мою долю, согласился. Разве я не обязан подтвердить то, что мой вольноотпущенник таким образом сделал в соответствии с моими склонностями? Мне остается только умолять моих сонаследников, чтобы они не были в обиде на меня за то, что я произвел отдельную продажу того, чем, безусловно, имел право распоряжаться. Они никоим образом не обязаны следовать моему примеру, поскольку у них нет таких же связей с Кореллией. Поэтому они вольны руководствоваться интересом, которым в своем собственном случае я предпочел пожертвовать ради дружбы. Будь здоров.



 













LXXVIII — Кореллии

Ты поистине великодушна, желая и настаивая, чтобы я взял за свою долю наследства, которое ты приобрела у меня, не по ставке семьсот тысяч сестерциев за все, как мой вольноотпущенник продал его тебе, а в пропорции девятисот тысяч, согласно тому, что ты дала сборщикам двадцатины за их часть. Но я должен желать и настаивать в свою очередь, чтобы ты рассмотрела не только то, что подходит твоему характеру, но и то, что достойно моего; и чтобы ты позволила мне противиться твоему желанию в этом единственном случае с тем же жаром, с каким я повинуюсь ему во всех остальных. Будь здорова.



 













LXXIX — Целеру

У каждого автора есть свои особые причины для чтения своих работ; мои, я часто говорил, состоят в том, чтобы, если какая-либо ошибка ускользнула от моего собственного наблюдения (как, без сомнения, они иногда ускользают), мне на нее указали. Поэтому я не могу не удивляться, обнаружив (о чем заверяет меня твое письмо), что есть некоторые, кто винит меня за чтение моих речей: если только, возможно, они не придерживаются мнения, что это единственный вид сочинения, который должен быть освобожден от какой-либо коррекции. Если так, я бы охотно спросил их, почему они допускают (если действительно допускают), что история может быть прочитана, поскольку это работа, которая должна быть посвящена истине, а не хвастовству? или почему трагедия, поскольку она сочинена для действия и сцены, а не для чтения перед частной аудиторией? или лирическая поэзия, поскольку ей требуется не чтец, а хор голосов и инструментов? Они ответят, возможно, что в упомянутых случаях обычай сделал рассматриваемую практику привычной: я был бы рад узнать тогда, думают ли они, что человек, который первым ввел эту практику, должен быть осужден? Кроме того, репетиция речей — не беспрецедентная вещь ни у нас, ни у греков. Все же, возможно, они будут настаивать, что нет никакого смысла читать речь, которая уже была произнесена. Верно; если бы кто-то немедленно повторил ту же самую речь слово в слово и перед той же самой аудиторией; но если ты делаешь несколько дополнений и изменений; если твоя аудитория состоит частично из тех же, а частично из других лиц, и чтение происходит через некоторое время, почему в чтении твоей речи меньше приличия, чем в ее публикации? «Но трудно, — настаивают возражающие, — удовлетворить аудиторию одним лишь чтением речи»; это соображение, которое касается особого мастерства и усилий человека, который читает, но никоим образом не является веским против чтения в целом. Правда в том, что не во время чтения, а когда меня читают, я стремлюсь к одобрению; и на этом принципе я не опускаю никакого рода коррекции. Во-первых, я часто тщательно просматриваю то, что написал, сам, после этого я читаю это двум или трем друзьям, а затем даю другим, чтобы они сделали свои замечания. Если после этого у меня возникают сомнения относительно справедливости их наблюдений, я тщательно взвешиваю их снова с другом или двумя; и, наконец, я читаю их перед большей аудиторией, тогда-то, поверь мне, я исправляю наиболее энергично и беспощадно; ибо моя забота и внимание возрастают пропорционально моей тревоге; так как ничто не делает суждение столь острым для обнаружения ошибки, как то почтение, скромность и неуверенность, которые чувствуешь в тех случаях. Ибо скажи мне, разве ты не был бы бесконечно менее взволнован, если бы говорил перед одним человеком, пусть даже самым ученым, чем перед многочисленным собранием, даже если бы оно состояло только из неграмотных людей? Когда ты встаешь, чтобы защищать, разве ты не в тот момент, превыше всех остальных, наиболее не уверен в себе? и не желаешь ли ты, я не говорю только некоторые части, но чтобы весь порядок твоей предполагаемой речи был изменен? особенно если собрание должно быть большим, в котором ты должен говорить? ибо есть что-то даже в низкой и вульгарной аудитории, что поражает трепетом. И если ты подозреваешь, что тебя не очень хорошо принимают в самом начале твоей речи, не чувствуешь ли ты, что вся твоя энергия ослабевает, и не готов ли ты уступить? Причину я представляю себе в том, что существует определенный вес коллективного мнения в множестве, и хотя каждое индивидуальное суждение, возможно, малоценно, но когда они объединены, оно становится значительным. Соответственно, Помпоний Секунд, знаменитый поэт-трагик, всякий раз, когда какой-нибудь очень близкий друг и он расходились во мнениях относительно сохранения или отклонения чего-либо в его сочинениях, имел обыкновение говорить: «Я апеллирую к народу»; и таким образом, их молчанием или аплодисментами принимал либо свое, либо мнение друга; таково было почтение, которое он питал к народному суждению! Справедливо это или нет, не мое дело, так как я не имею привычки читать свои работы публично, а только в избранном кругу, чье присутствие я уважаю и чье суждение ценю; одним словом, чьим мнениям я внимаю, как если бы они были столькими индивидуумами, с которыми я отдельно советовался, в то же время я испытываю такой же трепет перед ними, как перед самым многочисленным собранием. То, что Цицерон говорит о сочинении, по моему мнению, будет справедливо и в отношении страха, который мы испытываем перед публикой: «Страх — самый строгий критик, какой только можно вообразить». Сама мысль о чтении, сам вход в собрание и взволнованная озабоченность, когда один там; каждое из этих обстоятельств стремится улучшить и усовершенствовать исполнение автора. В целом, поэтому, я не могу раскаиваться в практике, которую нашел по опыту столь чрезвычайно полезной; и я настолько далек от того, чтобы быть обескураженным пустяковыми возражениями этих цензоров, что прошу тебя указать мне, если есть еще какой-либо другой вид коррекции, чтобы я мог также принять его; ибо ничто не может достаточно удовлетворить мою тревогу сделать мои сочинения совершенными. Я размышляю, что за предприятие — передавать любую работу в руки публики; и я не могу не быть убежден, что частые пересмотры и многие консультации должны идти на совершенствование исполнения, которое желаешь, чтобы повсеместно и навсегда нравилось. Будь здоров.



 













LXXX — Приску

Болезнь моей подруги Фаннии вызывает у меня большое беспокойство. Она заразилась ею во время ухода за Юнией, одной из весталок, взявшись за эту добрую службу сначала добровольно, так как Юния была ее родственницей, а впоследствии будучи назначенной на нее по приказу коллегии жрецов: ибо эти девы, когда чрезмерное нездоровье делает необходимым удаление их из храма Весты, всегда передаются под попечение и опеку какой-нибудь почтенной матроны. Именно благодаря ее усердию в исполнении этой обязанности она заразилась своим нынешним опасным расстройством, которое представляет собой постоянную лихорадку, сопровождаемую кашлем, усиливающимся с каждым днем. Она чрезвычайно истощена, и каждая часть ее кажется в полном упадке, кроме ее духа: его, действительно, она полностью сохраняет; и образом, совершенно достойным жены Гельвидия и дочери Фразеи. Во всех остальных отношениях наблюдается такой упадок, что я более чем опасаюсь за нее; я глубоко опечален. Я скорблю, мой друг, что столь превосходная женщина собирается быть удаленной с глаз мира, который, возможно, никогда больше не увидит ей равной. Столь чиста она, столь благочестива, столь мудра и рассудительна, столь храбра и стойка! Дважды она следовала за своим мужем в изгнание, а в третий раз сама была изгнана из-за него. Ибо Сенецион, когда его обвинили в написании жизни Гельвидия, сказав в свою защиту, что он сочинил эту работу по просьбе Фаннии, Метий Кар, с суровым и угрожающим видом, спросил ее, делала ли она эту просьбу, и она ответила: «Я сделала». Предоставила ли она ему также материалы для этой цели? «Я предоставила». Была ли ее мать посвящена в эту сделку? «Не была». Короче говоря, на протяжении всего ее допроса ни одно слово не сорвалось с ее уст, которое выдало бы малейший страх. Напротив, она сохранила копию тех самых книг, которые сенат, запуганный тиранией времен, приказал уничтожить, а имущество автора — конфисковать, и унесла с собой в изгнание саму причину своего изгнания. Как она приятна, как любезна и (что даровано немногим) не менее любима, чем достойна всякого уважения и восхищения! Будет ли она впредь указываться как образец для всех жен; и, возможно, будет сочтена достойной быть выставленной как пример стойкости даже для нашего пола; поскольку, пока мы все еще имеем удовольствие видеть ее и беседовать с ней, мы созерцаем ее с тем же восхищением, что и тех героинь, которые прославлены в древних сказаниях? Что касается меня, признаюсь, я не могу не дрожать за этот прославленный дом, который кажется потрясенным до самых оснований и готовым рухнуть; ибо хотя она оставит потомков после себя, но какой высоты добродетели должны они достичь, какие славные дела должны они совершить, прежде чем мир будет убежден, что она не была последней в своем роду! Дополнительным страданием и мукой для меня является то, что с ее смертью я, кажется, теряю ее мать во второй раз; ту достойную мать (и что я могу сказать выше в ее похвалу?) столь благородной женщины! которая, как она была возвращена мне в своей дочери, так она теперь снова будет отнята у меня, и потеря Фаннии таким образом пронзит мое сердце сразу свежей и в то же время вновь открывшейся раной. Я так искренне любил и почитал их обеих, что не знаю, кого любил больше; момент, который они желали, чтобы всегда оставался неопределенным. В их процветании и их невзгодах я оказывал им всякую доброту, какую мог, и был их утешителем в изгнании, а также их мстителем по их возвращении. Но я еще не заплатил им того, что должен, и я тем более обеспокоен выздоровлением этой дамы, чтобы у меня было время исполнить свой долг перед ней. Такова тревога и печаль, с которыми я пишу это письмо! Но если какая-нибудь божественная сила счастливо превратит это в радость, я не буду жаловаться на тревоги, которые сейчас терплю. Будь здоров.



 













LXXXI — Геминию

Нумидия Квадратилла умерла, почти достигнув своего восьмидесятого года. Она наслаждалась, до своей последней болезни, непрерывным хорошим здоровьем и была необычайно крепкой и сильной для своего пола. Она оставила очень разумное завещание, распорядившись двумя третями своего имущества внуку, а остальное — внучке. Молодую леди я знаю очень поверхностно, но внук — один из моих самых близких друзей. Он замечательный молодой человек, и его достоинства дают ему право на привязанность родственника, даже там, где его кровь этого не делает. Несмотря на свою замечательную личную красоту, он избежал всякого злонамеренного обвинения как будучи мальчиком, так и юношей: он был мужем в двадцать четыре года и был бы отцом, если бы Провидение не разочаровало его надежд. Он жил в семье со своей бабушкой, которая была чрезвычайно предана удовольствиям города, однако сам соблюдал большую строгость поведения, будучи всегда совершенно почтительным и покорным ей. Она содержала труппу пантомимов и была покровительницей этого класса людей в степени, несовместимой с кем-либо ее пола и ранга. Но Квадрат никогда не появлялся на этих развлечениях, выставляла ли она их в театре или в своем собственном доме; да и она не требовала его присутствия. Я однажды слышал, как она сказала, когда рекомендовала мне надзор за занятиями своего внука, что у нее было обыкновение, чтобы скоротать некоторые из тех незанятых часов, которыми изобилует женская жизнь, развлекаться игрой в шахматы или наблюдением за мимикой своих пантомимов; но что, всякий раз, когда она занималась любым из этих развлечений, она постоянно отправляла своего внука к его занятиям: она казалась мне действующей так же из почтения к юноше, как и из привязанности. Я был немало удивлен, как, я уверен, будешь и ты, тем, что он сказал мне в последний раз, когда были выставлены Понтификальные игры. Когда мы выходили из театра вместе, где нас развлекали представлением этих пантомимов, «Знаешь ли ты, — сказал он, — сегодня первый раз, когда я когда-либо видел, как танцует вольноотпущенник моей бабушки?» Такова была речь внука! в то время как группа людей совсем другого толка, чтобы оказать честь Квадратилле (стыдно называть это честью), бегала по театру, притворяясь, что поражена величайшим восхищением и восторгом от выступлений этих пантомимов, а затем имитируя в музыкальном пении мимику и манеры своей госпожи-покровительницы. Но теперь вся награда, которую они получили в обмен на свои театральные представления, — это лишь несколько пустяковых наследств, которые они имеют огорчение получить от наследника, который никогда даже не присутствовал на этих шоу. — Я посылаю тебе этот отчет, зная, что ты не против услышать городские новости, и потому, что, когда какое-либо событие доставило мне удовольствие, я люблю возобновить его снова, рассказывая о нем. И действительно, этот пример привязанности Квадратиллы и честь, оказанная в этом тому превосходному юноше, ее внуку, доставили мне весьма ощутимое удовлетворение; как я чрезвычайно радуюсь, что дом, который когда-то принадлежал Кассию, основателю и главе Кассианской школы, перешел во владение того, кто не менее значителен, чем его бывший хозяин. Ибо мой друг наполнит его и будет соответствовать ему, как должно, и его древнее достоинство, блеск и слава снова возродятся при Квадрате, который, я убежден, окажется столь же выдающимся оратором, каким Кассий был юристом. Будь здоров.



 













LXXXII — Максиму

Затяжное расстройство одного моего друга дало мне повод недавно поразмыслить, что мы никогда не бываем так хороши, как когда угнетены болезнью. Где тот больной человек, который либо соблазнен алчностью, либо воспламенен похотью? В такое время он не является ни рабом любви, ни дураком амбиций; богатство он совершенно игнорирует и довольствуется даже самой малой его частью, как будучи на грани того, чтобы оставить даже это малое. Именно тогда он вспоминает, что есть боги и что он сам — лишь человек: ни один смертный не является тогда объектом его зависти, его восхищения или его презрения; и сказки клеветы не вызывают ни его внимания, ни питают его любопытство: его сны — только о банях и фонтанах. Это высшие объекты его забот и желаний, в то время как он решает, если он выздоровеет, провести остаток своих дней в покое и невозмутимости, то есть жить невинно и счастливо. Поэтому я могу изложить тебе и себе короткое правило, которое философы пытались внушить ценой многих слов и даже многих томов: что «мы должны пытаться реализовать в здравии те решения, которые мы принимаем в болезни». Будь здоров.



 













LXXXIII — Суре

Нынешний отдых от дел, которым мы сейчас наслаждаемся, дает тебе досуг давать, а мне — получать наставления. Я чрезвычайно желаю поэтому знать, веришь ли ты в существование призраков и что они имеют реальную форму и являются своего рода божествами, или только визионерскими впечатлениями испуганного воображения. Что особенно склоняет меня верить в их существование, так это история, которую я слышал о Курции Руфе. Когда он был в низких обстоятельствах и неизвестен в мире, он сопровождал губернатора Африки в ту провинцию. Однажды вечером, когда он гулял в общественном портике, перед ним появилась фигура женщины, необычного размера и красоты более чем человеческой. И когда он стоял там, испуганный и изумленный, она сказала ему, что она — покровительственная сила, которая председательствовала над Африкой, и пришла сообщить ему о будущих событиях его жизни: что он должен вернуться в Рим, чтобы насладиться там высокими почестями, и вернуться в ту провинцию, наделенный проконсульским достоинством, и там должен умереть. Каждое обстоятельство этого предсказания фактически сбылось. Говорят далее, что по его прибытии в Карфаген, когда он выходил из корабля, та же фигура встретила его на берегу. Верно, по крайней мере, то, что, будучи охвачен приступом болезни, хотя в его случае не было симптомов, которые заставили бы окружающих отчаяться, он мгновенно оставил всякую надежду на выздоровление; судя, по-видимому, об истинности будущей части предсказания по тому, что уже исполнилось, и о приближающемся несчастье по его прежнему процветанию. Теперь следующая история, которую я собираюсь рассказать тебе точно так, как я ее слышал, не более ли она ужасна, чем предыдущая, будучи столь же удивительной? Был в Афинах большой и просторный дом, который имел дурную славу, так что никто не мог жить там. В мертвой тишине ночи часто слышался шум, напоминающий лязг железа, который, если ты прислушивался более внимательно, звучал как дребезжание цепей, сначала отдаленный, но постепенно приближающийся: сразу после этого появлялся призрак в форме старика, чрезвычайно истощенного и неопрятного вида, с длинной бородой и растрепанными волосами, гремящий цепями на ногах и руках. Страдающие жильцы тем временем проводили свои бессонные ночи под самыми ужасными страхами, какие только можно вообразить. Это, поскольку прерывало их отдых, разрушало их здоровье и приводило к расстройствам, их ужас рос, и наступала смерть. Даже днем, хотя дух не появлялся, впечатление оставалось настолько сильным в их воображении, что он все еще казался перед их глазами и держал их в постоянной тревоге. Следовательно, дом был в конце концов покинут, как считавшийся абсолютно непригодным для жилья; так что теперь он был полностью отдан призраку. Однако, в надежде, что может быть найден какой-нибудь арендатор, который не знал об этом весьма тревожном обстоятельстве, было вывешено объявление, дающее знать, что он либо сдается, либо продается. Случилось так, что Афинодор, философ, приехал в Афины в это время и, прочитав объявление, спросил цену. Чрезвычайная дешевизна вызвала его подозрение; тем не менее, когда он услышал всю историю, он был настолько далек от того, чтобы быть обескураженным, что был более склонен нанять его, и, короче говоря, действительно сделал это. Когда дело шло к вечеру, он приказал приготовить для него кушетку в передней части дома и, позвав свет, вместе со своим карандашом и табличками, приказал всем своим людям удалиться. Но чтобы его ум не был, за неимением занятий, открыт для тщетных страхов воображаемых шумов и духов, он применил себя к письму с величайшим вниманием. Первая часть ночи прошла в полной тишине, как обычно; наконец послышался лязг железа и дребезжание цепей: однако он ни поднял глаз, ни отложил перо, но, чтобы оставаться спокойным и собранным, пытался списать звуки про себя как что-то другое. Шум усилился и приблизился, пока не показался у двери, и наконец в комнате. Он поднял глаза, увидел и узнал призрака точно так, как он был описан ему: он стоял перед ним, маня пальцем, как человек, который зовет другого. Афинодор в ответ сделал знак рукой, чтобы тот подождал немного, и снова бросил глаза на свои бумаги; призрак затем загремел своими цепями над головой философа, который поднял глаза на это и, видя, что он манит, как прежде, немедленно встал и, со светом в руке, последовал за ним. Призрак медленно вышагивал, как будто обремененный своими цепями, и, повернув в область дома, внезапно исчез. Афинодор, будучи таким образом покинут, сделал отметку травой и листьями на месте, где дух оставил его. На следующий день он дал информацию магистратам и посоветовал им приказать выкопать это место. Это было соответственно сделано, и скелет человека в цепях был найден там; ибо тело, пролежав значительное время в земле, сгнило и истлело от оков. Кости, собранные вместе, были публично похоронены, и таким образом, после того как призрак был умилостивлен надлежащими церемониями, дом больше не был посещаем. Эту историю я верю на веру других; то, что я собираюсь упомянуть, я даю тебе от себя. У меня есть вольноотпущенник по имени Марк, который отнюдь не неграмотен. Однажды ночью, когда он и его младший брат лежали вместе, ему показалось, что он видит кого-то на своей кровати, кто вынул пару ножниц и отрезал волосы с верхней части его собственной головы, и утром оказалось, что его волосы действительно были отрезаны, а обрезки лежали разбросанными по полу. Короткое время спустя после этого событие подобного рода способствовало тому, чтобы придать веру предыдущей истории. Молодой парень из моей семьи спал в своей комнате с остальными своими товарищами, когда два человека, одетые в белое, вошли, как он говорит, через окна, отрезали его волосы, пока он лежал, а затем вернулись тем же путем, которым вошли. На следующее утро было обнаружено, что с этим мальчиком поступили так же, как с другим, и там снова были волосы, разбросанные по комнате. Ничего примечательного, действительно, не последовало за этими событиями, если только, возможно, то, что я избежал преследования, в котором, если бы Домициан (во время чьего правления это случилось) прожил еще некоторое время, я был бы, безусловно, замешан. Ибо после смерти того императора статьи обвинения против меня были найдены в его шкатулке, которые были выставлены Каром. Поэтому можно предположить, поскольку это обычай для лиц, находящихся под любым публичным обвинением, отращивать волосы, это отрезание волос моих слуг было знаком того, что я избегу неминуемой опасности, которая угрожала мне. Позволь мне пожелать тебе уделить этому вопросу твое внимание. Предмет заслуживает твоего исследования; как, я верю, я сам не совсем недостоин участия в изобилии твоего превосходного знания. И хотя ты должен, как обычно, балансировать между двумя мнениями, все же я надеюсь, что ты склонишься больше на одну сторону, чем на другую, чтобы, пока я советуюсь с тобой, чтобы иметь мое сомнение разрешенным, ты не отпустил меня в той же неопределенности и нерешительности, которые вызвали у тебя настоящее обращение. Будь здоров.



 













LXXXIV — Септицию

Ты говоришь мне, что некоторые лица винили меня в твоем присутствии за то, что я по всем случаям слишком щедр на похвалу, которую даю своим друзьям. Я не только признаю обвинение, но и горжусь им; ибо может ли быть более благородная ошибка, чем переполняющая доброжелательность? Но все же, кто эти, позволь мне спросить, кто лучше знаком с моими друзьями, чем я сам? И все же допустим, что есть такие, почему они откажут мне в удовлетворении от столь приятного заблуждения? Ибо предполагая, что мои друзья не заслуживают высочайших похвал, которые я даю им, все же я счастлив, веря, что они заслуживают. Пусть они рекомендуют тогда это злобное рвение тем (а их число немало), кто воображает, что они показывают свое суждение, когда предаются порицанию своих друзей. Что касается меня, они никогда не смогут убедить меня, что я могу быть виновен в излишестве в дружбе. Будь здоров.



 













LXXXV — Тациту

Я предсказываю (и я убежден, что не буду обманут), что твои истории будут бессмертны. Я откровенно признаю поэтому, что я тем более искренне желаю найти место в них. Если мы обычно заботимся о том, чтобы наши лица были запечатлены лучшими художниками, не должны ли мы желать, чтобы наши действия были прославлены автором твоих выдающихся способностей? Поэтому я призываю твое внимание к следующему делу, которое, хотя оно не могло ускользнуть от твоего внимания, так как оно упомянуто в публичных журналах, все же я призываю твое внимание, чтобы ты мог тем более охотно поверить, насколько приятным для меня будет то, что это действие, значительно усиленное риском, который сопутствовал ему, должно получить дополнительный блеск от свидетельства человека твоих сил. Сенат назначил Геренния Сенециона и меня адвокатами провинции Бетика в их обвинении Бебия Массы. Он был осужден, и дом приказал конфисковать его имущество в руки публичного чиновника. Вскоре после этого Сенецион, узнав, что консулы намерены заседать, чтобы выслушать петиции, пришел и сказал мне: «Давай пойдем вместе и подадим им петицию с тем же единодушием, с каким мы исполняли должность, которая была нам поручена, чтобы не позволить имуществу Массы быть растраченным теми, кто был назначен сохранить его». Я ответил: «Поскольку мы были адвокатами в этом деле по приказу сената, я рекомендую это твоему рассмотрению, было бы ли уместно нам, после вынесенного приговора, вмешиваться дальше». «Ты волен, — сказал он, — предписать, какие границы ты желаешь себе, у кого нет особых связей с провинцией, кроме тех, что возникают из твоих недавних услуг им; но ведь я родился там и занимал пост квестора среди них». «Если такова, — ответил я, — твоя твердая решимость, я готов сопровождать тебя, чтобы какое бы негодование ни было следствием этого дела, оно не пало единолично на тебя». Мы соответственно направились к консулам, где Сенецион сказал то, что было уместно к делу, и я добавил несколько слов в том же духе. Едва мы закончили, как Масса, жалуясь, что Сенецион действовал против него не с верностью адвоката, а с горечью врага, пожелал, чтобы он был волен преследовать его за государственную измену. Это вызвало всеобщее смятение. На что я встал; «Благороднейшие консулы, — сказал я, — я боюсь, что может показаться, что Масса молчаливо обвинил меня в том, что я благоприятствовал ему в этом деле, поскольку он не счел уместным присоединить меня к Сенециону в желаемом преследовании». Эта короткая речь была немедленно встречена аплодисментами и впоследствии стала много обсуждаться повсюду. Покойный император Нерва (который, хотя в то время был в частном положении, все же интересовался каждым достойным действием, совершенным публично) написал мне самое впечатляющее письмо по этому случаю, в котором он не только поздравил меня, но и век, который произвел пример, столь много в духе (как ему было угодно назвать это) добрых старых дней. Но, каков бы ни был фактический факт, в твоей власти поднять его в более грандиозную и более заметно прославленную позицию, хотя я далек от того, чтобы желать тебе хоть в малейшей степени выйти за границы реальности. История должна руководствоваться строгой истиной, и достойные действия не требуют ничего большего. Будь здоров.



 













LXXXVI — Септицию

У меня было хорошее путешествие сюда, за исключением только того, что некоторые из моих слуг были расстроены чрезмерной жарой. Бедный Энколпий, мой чтец, который столь незаменим для меня в моих занятиях и развлечениях, был так поражен пылью, что это привело к кровохарканью: несчастный случай, который окажется не менее неприятным для меня, чем неудачным для него самого, если он будет тем самым сделан непригодным для литературной работы, в которой он столь значительно преуспевает. Если это несчастливо произойдет, где я найду того, кто будет читать мои работы так хорошо или ценить их так тщательно, как он? Чьи тона будут пить мои уши, как они делают его? Но боги, кажется, благоприятствуют нашим лучшим надеждам, так как кровотечение остановлено, а боль утихла. Кроме того, он чрезвычайно умерен; в то время как никакая забота не отсутствует с моей стороны или внимание со стороны его врача. Это, вместе с полезностью воздуха и тишиной уединения, дает нам основание ожидать, что деревня внесет такой же вклад в восстановление его здоровья, как и в его покой. Будь здоров.



 













LXXXVII — Кальвизию

Другие люди посещают свои поместья, чтобы пополнить свои кошельки; в то время как я еду в свои только для того, чтобы вернуться настолько беднее. Я продал свой урожай купцам, которые были чрезвычайно жадны купить его, поощряемые ценой, которую он тогда имел, и тем, что было вероятно, что он вырастет: однако они были разочарованы в своих ожиданиях. По этому случаю сделать одну и ту же общую скидку всем было бы гораздо самым легким, хотя и не столь справедливым методом. Теперь я считаю особенно достойным человека чести руководствоваться принципами строгой справедливости в своем домашнем, как и в публичном поведении; в малых делах, как в больших; в своих собственных делах, как и в делах других. И если каждое отклонение от прямоты одинаково преступно, каждое приближение к ней должно быть одинаково похвальным. Так соответственно я сделал скидку всем в целом на одну восьмую часть цены, которую они согласились дать мне, чтобы никто не ушел без некоторой компенсации: затем я особенно рассмотрел тех, кто внес самые большие суммы в счет своей покупки, и сделал мне тем больше услуги, и были большими страдальцами сами. Тем, поэтому, чья покупка составила более десяти тысяч сестерциев, я вернул (сверх того, что я могу назвать общей и обычной восьмой частью) десятую часть того, что они заплатили сверх этой суммы. Я боюсь, что не выражаю себя достаточно ясно; я постараюсь объяснить свое значение более полно: например, предположим, человек купил у меня на сумму пятнадцать тысяч сестерциев, я сделал скидку ему на одну восьмую часть этой всей суммы, а также одну десятую от пяти тысяч. Кроме того, поскольку многие внесли, в разных пропорциях, часть цены, которую они согласились заплатить, в то время как другие не внесли ничего, я подумал, что было бы совсем не справедливо, чтобы все они были облагодетельствованы одной и той же неразличимой скидкой. Тем, поэтому, кто сделал какие-либо платежи, я вернул десятую часть на суммы, так уплаченные. Этим способом я сделал надлежащее признание каждому, согласно их соответствующим заслугам, а также поощрил их не только иметь дело со мной в будущем, но и быть быстрыми в своих платежах. Этот пример моей доброты или моего суждения (называй как хочешь) был значительным расходом для меня. Однако я нашел свой счет в этом; ибо вся деревня значительно одобрила как новизну этих скидок, так и способ, которым я регулировал их. Даже те, кого я не «мерил» (как говорят) «той же мерой», но различал согласно их нескольким степеням, считали себя обязанными мне, пропорционально честности их принципов, и ушли довольными тем, что испытали, что не со мной

«И доблестный, и низкий — равный ждут почет».

Будь здоров.



 













LXXXVIII. Роману

Ты когда-нибудь видел истоки реки Клитумна? Если нет (а я сомневаюсь, что ты их уже видел, иначе ты бы мне сказал), отправляйся туда как можно скорее. Я видел их вчера и корю себя за то, что не сделал этого раньше. У подножия небольшого холма, поросшего старыми кипарисами, бьет ключ, который, разбиваясь на несколько неравных потоков, после извилистого пути образует широкий и большой бассейн, настолько прозрачный, что можно пересчитать блестящие камешки и мелкие монеты, брошенные туда и лежащие на дне. Оттуда вода устремляется прочь не столько из-за уклона почвы, сколько под собственной тяжестью и напором. Едва выйдя из источника, ручей сразу превращается в широкую реку, пригодную даже для больших судов, которые могут свободно расходиться, плывя по течению или против него. Течение настолько сильное, что, несмотря на ровную местность, большим баржам, идущим вниз по реке, не нужно пользоваться веслами, в то время как тем, что поднимаются вверх, трудно продвигаться даже с помощью весел и шестов; и эта смена легкости и труда в зависимости от направления доставляет огромное удовольствие, когда плывешь туда и обратно просто ради забавы. Берега густо покрыты ясенями и тополями, чьи формы и цвета так отчетливо отражаются в воде, будто они сами погружены в нее. Вода холодная, как снег, и такая же белая. Рядом стоит древний и почитаемый храм, в котором помещена статуя бога реки Клитумна в обычном парадном облачении; и, право, прорицания, которые здесь даются, достаточно свидетельствуют о непосредственном присутствии этого божества. Вокруг разбросано несколько небольших часовен, посвященных отдельным богам, каждая из которых отличается своим особым именем и формой поклонения, и некоторые из них также покровительствуют различным источникам. Ибо, помимо главного ключа, который является как бы родителем всех остальных, есть несколько других меньших потоков, берущих начало из разных источников и впадающих в реку; через нее перекинут мост, отделяющий священную часть от той, что открыта для общего пользования. Судам разрешается подходить выше этого моста, но никому не позволено плавать, кроме как ниже него. Испаллы, которым Август подарил это место, предоставляют общественную баню, а также принимают всех приезжих за свой счет. Несколько вилл, привлеченных красотой этой реки, стоят по ее берегам. Короче говоря, все, что окружает это место, доставит тебе удовольствие. Ты также можешь развлечься бесчисленными надписями на колоннах и стенах, сделанными разными людьми, воспевающими достоинства источника и божество, которое им управляет. Многими из них ты будешь восхищаться, а некоторые заставят тебя посмеяться; но я должен поправить себя, говоря так: ты слишком гуманен, я знаю, чтобы смеяться по такому случаю. Будь здоров.



 













LXXXIX. Аристо

Поскольку ты не менее сведущ в государственных законах нашей страны (которые включают обычаи и нравы сената), чем в гражданских, я особенно желаю узнать твое мнение, ошибся ли я в деле, которое недавно рассматривалось в курии, или нет. Я прошу об этом не для того, чтобы получить указания относительно того, что уже прошло (ибо теперь уже слишком поздно), а чтобы знать, как действовать в любом возможном будущем случае подобного рода. Ты, возможно, спросишь: «Почему ты просишь разъяснений по вопросу, в котором должен быть хорошо осведомлен?» Потому что тирания прежних правлений, как она породила пренебрежение и невежество во всех других областях полезного знания, так особенно в том, что касается обычаев сената; ибо кто станет проявлять такое покорное усердие, чтобы желать изучить то, что он никогда не сможет применить на практике? Кроме того, нелегко сохранить даже те знания, которые были приобретены, когда нет возможности их использовать. Вот почему Свобода, вернувшись, застала нас в полном невежестве и без опыта; и поэтому в пылу нашего стремления вкусить ее плоды мы иногда бросаемся к действию, прежде чем нас хорошо научат, как мы должны действовать. Но по установлению наших предков было мудро предусмотрено, чтобы молодые учились у старых не только наставлениями, но и собственными наблюдениями, как вести себя на том поприще, на котором им самим однажды предстояло действовать; в то время как те, в свою очередь, передавали тот же способ обучения своим детям. На этом принципе молодежь рано отправляли в армию, чтобы, научившись повиноваться, они могли научиться командовать, и, следуя за другими, постепенно готовились стать лидерами сами. По тому же принципу, когда они были кандидатами на какую-либо должность, они были обязаны стоять у дверей сената и быть зрителями публичного совета, прежде чем стать его членами. Отец каждого юноши был его наставником в этих случаях, или, если его не было, какой-нибудь человек преклонных лет и достоинства занимал место отца. Таким образом, их учили самым верным методом дисциплины — примером: как далеко простирается право предлагать какой-либо закон сенату; какие привилегии имеет сенатор при высказывании своего мнения в курии; власть магистратов в этом собрании и права остальных членов; где уместно уступить, а где настаивать; когда и как долго говорить, а когда молчать; как проводить необходимые различия между противоположными мнениями и как дополнить предыдущее предложение: одним словом, они узнавали таким образом каждый сенатский обычай. Что касается меня, то правда, я служил в армии, когда был юношей; но это было в то время, когда мужество вызывало подозрение, а отсутствие духа вознаграждалось; когда полководцы были без власти, а солдаты без скромности; когда не было ни дисциплины, ни послушания, а царили лишь буйство, беспорядок и смятение; короче говоря, когда было счастливее забыть, чем помнить то, чему научился. Я также посещал в юности сенат, но сенат сжимающийся и безмолвный; где было опасно высказывать свое мнение, а молчать — низко и жалко. Какое удовольствие было учиться, или, вернее, чему можно было научиться, когда сенат собирался либо для того, чтобы ничего не делать, либо чтобы дать санкцию на какое-нибудь полное бесчестие! Когда они собирались либо для жестоких, либо для смехотворных целей, и когда их обсуждения никогда не были серьезными, хотя часто печальными! Но я был не только свидетелем этой сцены нищеты как зритель; я также разделил ее как сенатор, и видел, и страдал от этого много лет; что настолько сломило и подавило мой дух, что он до сих пор не смог полностью оправиться. Совсем недавно (ибо все время кажется коротким по сравнению с его счастьем) мы смогли получать удовольствие от знания того, что относится к обязанностям нашего положения, или от того, чтобы приступать к ним. Поэтому, исходя из этих соображений, я могу тем более разумно просить тебя, во-первых, простить мою ошибку (если я был виновен в ней), а во-вторых, вывести меня из нее своими превосходными знаниями: ибо ты всегда был прилежен в изучении устройства своей страны, как в отношении ее публичных и частных, древних и современных, общих и специальных законов. Я убежден, что вопрос, по которому я собираюсь с тобой посоветоваться, настолько необычен, что даже те, чья огромная опытность в государственных делах, казалось бы, должна была сделать их сведущими во всем, либо сомневались, либо были абсолютно невежественны в нем. Поэтому я буду более извинителен, если вдруг ошибся; как ты заслужишь тем большую похвалу, если сможешь наставить меня на путь истинный в деле, которое, неясно, попадало ли когда-либо в поле твоего зрения. Запрос, который был перед курией, касался вольноотпущенников Афрания Декстера, который, будучи найденным убитым, оставалось неясным, пал ли он от собственных рук или от рук своих домочадцев; и если от последних, то совершили ли они этот поступок, повинуясь приказам Афрания, или были побуждаемы к этому собственным злодейством. После того как их подвергли допросу, один сенатор (не имеет значения упоминать его имя, но если ты желаешь знать, то это был я) был за то, чтобы оправдать их; другой предложил, чтобы они были изгнаны на ограниченный срок; а третий — чтобы они претерпели смерть.

Эти несколько мнений были настолько крайне различны, что было невозможно, чтобы одно из них могло сосуществовать с другим. Ибо что общего у смерти и изгнания? Да ничего, не больше, чем у изгнания и оправдания вместе. Хотя оправдание приближается скорее к приговору об изгнании, чем приговор о смерти: ибо оба первых согласны, по крайней мере, в том, что они щадят жизнь, тогда как последний отнимает ее. Тем временем те сенаторы, которые были за наказание смертью, и те, кто предлагал изгнание, сидели вместе на одной стороне курии: и таким образом, благодаря видимому единодушию, приостановили свое реальное несогласие. Поэтому я предложил, чтобы голоса по каждому из трех мнений были поданы отдельно и чтобы два из них не объединялись против третьего под прикрытием короткого перемирия между собой. Я настаивал на том, чтобы те члены, которые были за смертную казнь, отделились от других, которые голосовали за изгнание; и чтобы эти две отдельные партии не допускались к объединению в одно целое в противовес тем, кто высказался за оправдание, когда они сразу после этого снова разойдутся: ибо не имело значения, что они сошлись в неприятии одного предложения, поскольку они расходились в отношении двух других. Казалось очень странным, что тому, кто предложил, чтобы вольноотпущенники были изгнаны, а рабы претерпели смерть, не разрешили объединить эти два предложения в одно, но каждое предложение было приказано ставить на голосование отдельно; и все же голоса того, кто был за смертную казнь вольноотпущенников, должны были быть учтены вместе с голосами того, кто был за их изгнание. Ибо если в первом случае было разумно, чтобы предложение было разделено, потому что оно содержало два различных суждения, я не мог понять, почему в последнем случае столь крайне различные голоса должны быть брошены на одни весы. Позволь мне, несмотря на то что вопрос уже решен, вернуться к нему снова, как если бы он был еще не решен, и спокойно изложить тебе те доводы, которые я представил курии среди множества прерываний и шума. Предположим, что для рассмотрения этого дела было назначено только три судьи, один из которых был того мнения, что виновные заслуживают смерти; другой — что они должны быть только изгнаны; а третий — что они должны быть оправданы: должны ли двое первых объединить свой вес, чтобы подавить последнего, или каждый должен быть взвешен отдельно? Ибо первое и второе не более совместимы, чем второе и третье. Поэтому их следует таким же образом считать в сенате как противоположные мнения, поскольку они были высказаны как разные. Предположим, тот же человек предложил бы, чтобы они были одновременно изгнаны и преданы смерти, могли бы они, следуя этому мнению, претерпеть оба наказания? Или это могло бы рассматриваться как одно последовательное предложение, когда оно объединяло два таких разных решения? Почему тогда одно и то же мнение, когда оно высказано разными людьми, должно считаться единым и целым, что не считалось бы таковым, если бы оно было предложено одним человеком? Разве закон явно не подразумевает, что различие должно быть сделано между теми, кто за смертный приговор, и теми, кто за изгнание, в самой форме слов, используемых, когда курии приказывают разделиться? «Вы, кто придерживается такого мнения, перейдите на эту сторону; вы, кто придерживается любого другого, перейдите на сторону того, чьего мнения вы придерживаетесь». Давайте изучим эту форму и взвесим каждое предложение: «Вы, кто придерживается этого мнения»: то есть, например, вы, кто за изгнание, перейдите на эту сторону; а именно, на сторону того, кто предложил изгнание. Откуда ясно, что он не может оставаться на этой стороне тех, кто за смерть. «Вы, кто придерживается любого другого»: заметь, закон не довольствуется просто словом «другого», но добавляет «любого». Теперь может ли быть сомнение в том, что те, кто заявляет о смертном приговоре, придерживаются любого другого мнения, чем те, кто предлагает изгнание? «Перейдите на сторону того, чьего мнения вы придерживаетесь»: разве закон не кажется призывающим, принуждающим, гонящим тех, кто придерживается разных мнений, на противоположные стороны? Разве сам консул не указывает не только этой торжественной формой слов, но и рукой и жестом место, в котором каждый человек должен оставаться или на которое он должен перейти? «Но», возражают, «если это разделение сделано между теми, кто голосует за смертную казнь, и теми, кто на стороне изгнания, мнение об оправдании заключенных должно обязательно возобладать». Но как это влияет на стороны, которые голосуют? Конечно, им не подобает бороться всеми средствами и использовать все уловки, чтобы более мягкий приговор не состоялся. «Все же», говорят они, «те, кто за осуждение обвиняемых либо к смерти, либо к изгнанию, должны быть сначала противопоставлены тем, кто за их оправдание, а затем взвешены друг против друга». Таким образом, как в некоторых публичных играх какой-то конкретный боец отбирается по жребию и оставляется для сражения с победителем; так, кажется, в сенате есть первый и второй бой, и из двух разных мнений победившее все еще должно сразиться с третьим. Что? Когда принимается какое-то конкретное мнение, разве все остальные не отпадают сами собой? Разумно ли тогда, чтобы одно было брошено на весы только для того, чтобы перевесить другое? Чтобы выразить свою мысль яснее: если две партии, которые соответственно за смертную казнь и изгнание, не разделятся немедленно при первом разделении курии, было бы бесполезно впоследствии не соглашаться с теми, к кому они присоединились раньше. Но я диктую, вместо того чтобы получать наставления. Скажи мне тогда, считаешь ли ты, что эти голоса должны были быть поданы отдельно? Мое предложение, правда, возобладало; тем не менее я желаю знать, считаешь ли ты, что я должен был настаивать на этом пункте или уступить, как тот член, который высказался за смертную казнь? Ибо, убежденный, я не скажу в законности, но, по крайней мере, в справедливости моего предложения, он отступил от своего мнения и перешел на сторону партии за изгнание: опасаясь, возможно, если голоса будут поданы отдельно (что, как он видел, будет иметь место), вольноотпущенники будут оправданы: ибо число на той стороне было намного больше, чем на любой из двух других, посчитанных отдельно. Следствием было то, что те, кто находился под влиянием его авторитета, когда увидели себя покинутыми его переходом на другую сторону, отказались от предложения, которое, как они обнаружили, было оставлено первым инициатором, и дезертировали, так сказать, вместе со своим лидером. Таким образом, три мнения в конце концов свелись к двум; и из этих двух одно возобладало, а другое было отвергнуто; в то время как третье, поскольку оно не было достаточно сильным, чтобы победить оба других, должно было только выбрать, какому из двух оно уступит. Будь здоров.



 













XC. Патерну

Болезнь, недавно поразившая мой дом и унесшая жизни нескольких моих слуг, некоторые из которых были в расцвете лет, стала для меня большим горем. Однако у меня есть два утешения, которые, хотя и не равноценны такой скорби, все же являются утешениями. Одно из них заключается в том, что, поскольку я всегда охотно отпускал своих рабов на волю, их смерть не кажется совсем уж безвременной, если они прожили достаточно долго, чтобы получить свободу: другое — в том, что я позволял им составлять своего рода завещание, которое я соблюдаю так же религиозно, как если бы они имели законное право на эту привилегию. Я принимаю и исполняю их последние просьбы и распоряжения как авторитетные приказы, позволяя им распоряжаться своим имуществом, кому они пожелают; с тем единственным ограничением, что они оставляют его кому-то из моего дома, ибо для рабов дом, в котором они живут, — это своего рода государство и республика, если можно так выразиться. Но хотя я стараюсь примириться с этими размышлениями, та же нежность, которая побудила меня проявить к ним эти снисхождения, ослабляет меня и берет верх. Однако я не хотел бы из-за этого стать жестче: хотя большинство людей, я знаю, смотрят на потери такого рода не иначе как на уменьшение своего имущества и воображают, что, лелея такой бесчувственный нрав, они проявляют превосходную стойкость и философию. Их стойкость и философию я оспаривать не буду. Но гуманными, я уверен, они не являются; ибо именно критерий истинного мужества — чувствовать те впечатления скорби, которым оно пытается сопротивляться, и признавать, что оно не выше нужды в утешении. Но, возможно, я слишком долго задержал тебя на эту тему, хотя и не так долго, как хотелось бы. Есть определенное удовольствие даже в том, чтобы дать выход своему горю; особенно когда мы плачем на груди друга, который одобрит или, по крайней мере, простит наши слезы. Будь здоров.



 













XCI. Макрину

У вас погода такая же грубая и бурная, как у нас? Здесь повсюду буря и наводнение. Тибр вздулся в своем русле и широко разлился по берегам. Хотя мудрая предусмотрительность императора предохранила от этого зла, прорезав несколько отводов для реки, она, тем не менее, затопила все поля и долины и полностью покрыла всю поверхность равнины. Кажется, она вышла навстречу тем рекам, которые обычно принимала и уносила в одном объединенном потоке, и отбросила их назад, чтобы затопить те страны, до которых не могла добраться сама. Эта самая восхитительная из рек, Анио, которая, кажется, приглашена и задержана в своем течении виллами, построенными вдоль ее берегов, почти полностью вырвала с корнем и унесла леса, которые затеняли ее границы. Она низвергла целые горы и, пытаясь найти проход через массу руин, которые преграждали ей путь, обрушила дома, поднялась и распространилась по опустошению, которое сама же и вызвала. Жители горных стран, расположенные выше досягаемости этого наводнения, были печальными зрителями его ужасных последствий, видя, как дорогая мебель, сельскохозяйственные орудия, плуги и волы с их погонщиками, целые стада скота, вместе со стволами деревьев и балками соседних вилл, плавают в разных местах. Да и сами эти возвышенности, до которых воды не могли дотянуться, не избежали бедствия. Продолжительный сильный дождь и бурный ураган, столь же разрушительный, как и сама река, обрушились на них и уничтожили все ограждения, которые разделяли эту плодородную страну. Он повредил также и даже опрокинул некоторые общественные здания, от падения которых множество людей было искалечено, задушено, ушиблено. И таким образом к потерям добавился плач о судьбе друзей. Я крайне обеспокоен тем, что это обширное разрушение не распространилось на вас: поэтому я прошу, если этого не случилось, немедленно облегчить мою тревогу; и, действительно, я желаю, чтобы вы сообщили мне, даже если это произошло; ибо разница невелика между страхом перед опасностью и ее ощущением; за исключением того, что зло, которое чувствуешь, имеет некоторые границы, тогда как у опасений их нет. Ибо мы не можем страдать больше, чем то, что действительно произошло, но мы боимся всего, что могло бы произойти. Будь здоров.



 













XCII. Руфину

Общее мнение, безусловно, совершенно ложно, что завещание человека — это своего рода зеркало, в котором мы можем ясно разглядеть его истинный характер, ибо Домиций Тулл кажется гораздо лучшим человеком после своей смерти, чем он казался при жизни. Искусно подогрев ожидания тех, кто ухаживал за ним в расчете стать его наследниками, он оставил свое состояние племяннице, которую усыновил. Он также сделал несколько очень значительных легатов своим внукам, а также правнуку. Одним словом, он показал себя самым добрым родственником во всем своем завещании; что тем более достойно восхищения, что от него этого не ожидали. Об этом деле много говорили и высказывали различные мнения: одни называют его лживым, неблагодарным и забывчивым и, браня его таким образом, как будто они были фактически лишенными наследства родственниками, выдают свои собственные нечестные замыслы: другие, напротив, крайне хвалят его за то, что он обманул надежды этой позорной толпы людей, которых, учитывая нравы времени, благоразумно обманывать. Они добавляют, что он не был волен составить какое-либо другое завещание и что нельзя так уж правильно сказать, что он завещал, а скорее вернул свое состояние своей приемной дочери, поскольку именно благодаря ей оно к нему попало. Ибо Куртилий Манция, чью дочь взял в жены Домиций Лукан, брат этого Тулла, невзлюбив своего зятя, сделал эту молодую леди (которая была плодом этого брака) своей наследницей при условии, что Лукан, ее отец, эмансипирует ее. Он соответственно сделал это, но она, будучи впоследствии усыновленной Туллом, ее дядей, замысел завещания Манции был полностью сорван. Ибо эти два брата никогда не делили свое наследство, а жили вместе как совместные владельцы одного общего имущества, дочь Лукана, несмотря на акт эмансипации, вернулась вместе со своим огромным состоянием под власть своего отца посредством этого мошеннического усыновления. Кажется, действительно, судьбой этих двух братьев было обогащаться теми, кто питал к ним наибольшую неприязнь. Ибо Домиций Афер, которым они были усыновлены, оставил завещание в их пользу, которое он составил за восемнадцать лет до своей смерти; хотя было ясно, что с тех пор он изменил свое мнение в отношении семьи, потому что он способствовал конфискации имущества их отца. Есть что-то крайне своеобразное в негодовании Афера и удаче двух других; как было очень необычно, с одной стороны, что Домиций пытался искоренить из привилегий общества человека, чьих детей он усыновил, а с другой стороны, что эти братья нашли родителя в самом человеке, который разорил их отца. Но Тулл поступил справедливо, будучи назначенным единственным наследником своим братом, в ущерб своей собственной дочери, возместив ей это, передав ей это состояние, которое досталось ему от Афера, а также все остальное, что он приобрел в партнерстве со своим братом. Его завещание поэтому заслуживает тем большей похвалы, будучи продиктованным природой, справедливостью и чувством чести; в котором он вернул свои обязательства своим различным родственникам в соответствии с их соответствующими добрыми услугами по отношению к нему, не забыв свою жену, завещав этой превосходной женщине, которая терпеливо перенесла многое ради него, несколько восхитительных вилл, помимо большой суммы денег. И действительно, она заслуживала тем большего от него, в пропорции к неудовольствию, которое она навлекла на себя своим браком с ним. Считалось недостойным человека ее происхождения и репутации, так долго оставленной вдовой своим прежним мужем, от которого у нее были дети, выйти замуж на закате своей жизни за старика, только ради его богатства, и который был настолько болезненным и немощным, что, даже если бы он провел лучшие годы своей молодости и здоровья с ней, она могла бы вполне устать от него. Он настолько полностью потерял владение всеми своими конечностями, что не мог пошевелиться в постели без посторонней помощи; и единственным удовольствием, которое он получал от своего богатства, было созерцание его. Он был даже (печально и отвратительно рассказывать) доведен до необходимости того, чтобы ему мыли и чистили зубы другие: в аллюзии на что он часто говорил, когда жаловался на унижения, которые его немощи заставляли его терпеть, что он каждый день вынужден лизать пальцы своего слуги. Все же, однако, он продолжал жить и был готов принять жизнь на таких условиях. То, что он прожил так долго, как прожил, было особенно обязано заботе его жены, которая, какую бы репутацию она ни потеряла сначала из-за своего брака, приобрела большую честь своей неустанной преданностью как его жена. — Таким образом, я сообщил тебе все новости города, где ни о чем не говорят, кроме Тулла. Ожидается, что его диковинки вскоре будут проданы с аукциона. У него была такая обильная коллекция очень старых статуй, что он фактически заполнил ими обширный сад в тот же самый день, когда приобрел его; не говоря уже о бесчисленных других антиквариатах, лежащих без присмотра в его кладовой. Если у тебя есть что-нибудь стоящее, чтобы рассказать мне в ответ, я надеюсь, ты не откажешься от труда написать мне: не только потому, что мы все, как ты знаешь, естественно любим новости, но и потому, что пример оказывает очень благотворное влияние на наше собственное поведение. Будь здоров.



 













XCIII. Галлу

Те произведения искусства или природы, которые обычно являются мотивами наших путешествий, часто остаются без внимания и пренебрегаются, если они находятся в пределах нашей досягаемости: будь то потому, что мы естественно менее любопытны в отношении тех вещей, которые находятся рядом с нами, в то время как наше любопытство возбуждается отдаленными объектами; или потому, что легкость удовлетворения желания всегда наверняка подавляет его; или, возможно, потому, что мы откладываем время от времени поездку и осмотр того, что, как мы знаем, имеем возможность увидеть, когда захотим. Какова бы ни была причина, несомненно, что в Риме и его окрестностях есть бесчисленные диковинки, которые мы не только никогда не видели, но даже никогда не слышали о них: и все же, если бы они были продуктом Греции, или Египта, или Азии, или любой другой страны, которой мы восхищаемся как плодородной и производящей веру в чудеса, мы бы давно уже услышали о них, прочитали о них и расспросили о них. Что касается меня, по крайней мере, я признаюсь, что в последнее время я был развлечен одной из этих диковинок, о которой я был совершенно не осведомлен раньше. Дед моей жены пожелал, чтобы я осмотрел его поместье близ Америи. Когда я прогуливался по его землям, мне показали озеро, которое лежит ниже них, называемое Вадирнон, о котором рассказывают несколько очень необычных вещей. Я подошел к этому озеру. Оно совершенно круглое по форме, как колесо, лежащее на земле; нет ни малейшего изгиба или выступа берега, но все регулярно, ровно и точно так, как если бы оно было выдолблено и вырезано рукой искусства. Вода прозрачно-небесно-голубая, хотя и с некоторым зеленоватым оттенком; ее запах сернистый, а вкус обладает лечебными свойствами и считается очень эффективным при всех переломах конечностей, которые, как предполагается, она исцеляет. Хотя оно умеренного размера, ветры оказывают на него большое влияние, приводя его в бурное волнение. Никаким судам не позволено плавать здесь, так как его воды считаются священными; но несколько плавучих островов плавают вокруг него, покрытые тростником и камышом, и всем тем, что другие растения, которые окружающая болотистая местность и сам край озера производят в большем изобилии. Каждый остров имеет свою особую форму и размер, но края всех их изношены от их частого столкновения с берегом и друг с другом. Они все одной высоты и движения; так как их соответствующие корни, которые сформированы как киль лодки, можно увидеть свисающими не очень далеко в воде, и на равной глубине, с какой бы стороны вы ни стояли. Иногда они движутся в скоплении и, кажется, образуют один целый маленький континент; иногда они рассеиваются в разные стороны ветром; в другое время, когда тихо, они плавают вверх и вниз по отдельности. Вы можете часто видеть один из больших островов, плывущий вместе с меньшим, присоединенным к нему, как корабль со своей шлюпкой; или, возможно, кажущийся стремящимся, который из них переплывет другой: затем снова они все гонимы к одному месту, и, присоединяясь к берегу, иногда с одной стороны, иногда с другой, уменьшают или восстанавливают размер озера в той или иной части, соответственно, пока, наконец, объединившись в центре, они не восстанавливают его до обычного размера. Овцы, которые пасутся на границах этого озера, часто заходят на эти острова, чтобы кормиться, не замечая, что они покинули берег, пока не пугаются, обнаружив себя окруженными водой; как будто они были насильно перевезены и помещены туда. Впоследствии, когда ветер гонит их обратно, они так же мало замечают свое возвращение, как и свой отъезд. Это озеро впадает в реку, которая, пробежав немного, уходит под землю, и, если что-то брошено в нее, она выносит это снова там, где поток выходит наружу. — Я дал вам этот отчет, потому что вообразил, что он будет не менее новым и не менее приятным для вас, чем он был для меня; так как я знаю, что вы получаете такое же удовольствие, как и я, в созерцании произведений природы. Будь здоров.



 













XCIV. Арриану

Ничто, на мой взгляд, не придает более милой и подобающей грации нашим занятиям, а также манерам, чем смягчение серьезного веселым, чтобы первое не выродилось в меланхолию, а второе не переросло в легкомыслие. Исходя из этого плана, я разноображу свои более серьезные работы сочинениями более легкого характера. Я выбрал удобное место и время для того, чтобы некоторые произведения такого рода появились; и, намереваясь приучить их рано к столам праздных, я выбрал месяц июль, который обычно является временем отпуска для судов, чтобы прочитать их некоторым из моих друзей, которых я собрал вместе; и соответственно я поставил пюпитр перед каждой кушеткой. Но так как случилось, что в то утро меня неожиданно вызвали для участия в деле, я воспользовался случаем, чтобы предварять свою декламацию извинением. Я умолял свою аудиторию не приписывать мне никакого отсутствия должного уважения к делу, к которому я их пригласил, что в тот самый день, который я назначил для чтения моих выступлений небольшому кругу моих друзей, я не отказал в своих услугах другим в их судебных делах. Я заверил их, что буду соблюдать то же правило в своих писаниях и всегда буду отдавать предпочтение делам перед удовольствием; серьезным обязательствам перед забавными; и моим друзьям перед самим собой. Стихи, которые я читал, состояли из множества тем в разных метрах. Именно так мы, кто не смеет полагаться на многое в своих способностях, стараемся избежать пресыщения наших читателей. В соответствии с настойчивой просьбой моей аудитории, я читал два дня подряд; но не так, как практикуют некоторые, пропуская более слабые отрывки и делая из этого достоинство: напротив, я ничего не опускал и свободно признавался в этом. Я читал все, чтобы я мог исправить все; что невозможно сделать тем, кто выбирает только определенные отрывки. Последний метод, действительно, может иметь больше вида скромности и, возможно, уважения; но первый показывает большую простоту, а также более привязанное расположение к аудитории. Ибо вера в то, что друзья человека имеют к нему такое уважение, чтобы не уставать в этих случаях, является верным признаком любви, которую он питает к ним. Иначе, какая польза от друзей, которые собираются только ради собственного развлечения? Тот, кто предпочел бы найти выступление своего друга правильным, чем сделать его таковым, должен рассматриваться как незнакомец или тот, кто слишком ленив, чтобы причинить себе какие-либо хлопоты. Твоя привязанность ко мне не оставляет мне сомнений в том, что ты нетерпелив прочитать мою книгу, даже в ее нынешнем очень несовершенном состоянии. И так ты сделаешь, но не раньше, чем я внесу те исправления, которые были главным побуждением моей декламации. Ты уже знаком с некоторыми ее частями; но даже те, после того как они были улучшены (или, возможно, испорчены, как это иногда бывает из-за задержки чрезмерной редакции), покажутся тебе совершенно новыми. Ибо когда произведение претерпело различные изменения, оно начинает выглядеть новым, даже в тех самых частях, которые остаются неизменными. Будь здоров.



 













XCV. Максиму

Моя привязанность к тебе обязывает меня, не то чтобы направлять тебя (ибо ты далеко выше нужды в проводнике), но увещевать тебя внимательно наблюдать и решительно применять на практике то, что ты уже знаешь, то есть, другими словами, знать это с большей пользой. Подумай о том, что ты отправлен в ту благородную провинцию, Ахайю, настоящую и подлинную Грецию, где вежливость, обучение и даже само земледелие, как полагают, взяли свое первое начало; отправлен регулировать состояние свободных городов; отправлен, то есть, в общество людей, которые дышат духом истинного мужества и свободы; которые поддерживали права, полученные ими от Природы, мужеством, добродетелью, союзами; одним словом, гражданской и религиозной верой. Почитай богов, их основателей; их древнюю славу и даже ту самую древность, которая, почтенная в людях, священна в государствах. Почитай их поэтому за их дела старой славы, нет, за их самые легендарные традиции. Предоставь каждому его полное достоинство, привилегии, да, и снисхождение к его самому тщеславию. Помни, что именно от этой нации мы получили наши законы; что она не получила наши путем завоевания, но дала нам свои путем благосклонности. Помни, это Афины, куда ты едешь; это Лакедемон, которым ты управляешь; и лишить таких людей угасающей тени, оставшегося имени свободы, было бы жестоко, бесчеловечно, варварски. Врачи, ты видишь, хотя в болезни нет разницы между свободой и рабством, все же относятся к лицам первого ранга с большей нежностью, чем к лицам последнего. Подумай, чем эти города были когда-то; но так подумай, чтобы не презирать их за то, чем они являются сейчас. Далеки будут гордость и суровость от моего друга; не бойся также, путем надлежащего снисхождения, подвергнуть себя презрению. Может ли тот, кто облечен властью и носит знаки авторитета, может ли он не встретить уважения, если только не преследуя низкие и грязные меры и сначала не нарушив то почтение, которое он обязан самому себе? Плохо, поверь мне, доказывается власть оскорблением; плохо может террор командовать почитанием, и гораздо более эффективна привязанность в достижении своей цели, чем страх. Ибо террор действует не дольше, чем присутствует его объект, но любовь производит свои эффекты, когда ее объект находится на расстоянии: и как отсутствие превращает первое в ненависть, оно поднимает последнее до уважения. И поэтому ты должен (и я не могу не повторять это слишком часто), ты должен хорошо обдумать природу своей должности и представить себе, как велика и важна задача управления свободным государством. Ибо что может быть лучше для общества, чем такое управление, что может быть более драгоценным, чем свобода? Как позорно тогда должно быть его поведение, кто превращает хорошее управление в анархию, а свободу в рабство? К этим соображениям позволь мне добавить, что у тебя есть установленная репутация, которую нужно поддерживать: слава, которую ты приобрел администрацией квестуры в Вифинии, доброе мнение императора, кредит, который ты получил, когда был трибуном и претором, одним словом, это самое управление, которое может рассматриваться как награда за твои прежние услуги, — все это так много славных весов, которые лежат на тебе, чтобы поддерживать их с подобающим достоинством. Тем более решительно поэтому ты должен стремиться, чтобы не было сказано, что ты проявил большую урбанистичность, честность и способность в провинции, удаленной от Рима, чем в той, которая лежит так намного ближе к столице; посреди нации рабов, чем среди свободного народа; чтобы не было замечено, что это случайность, а не суждение, назначила тебя на эту должность; что твой характер был неизвестен и неопытен, не испытан и одобрен. Ибо (и это максима, которую твое чтение и разговор должны были часто подсказывать тебе) это гораздо больший позор потерять имя, которое однажды приобрел, чем никогда не достичь его. Я снова прошу тебя быть убежденным, что я не писал это письмо с замыслом наставления, но напоминания. Хотя, действительно, если бы я сделал это, это было бы только следствием большой привязанности, которую я питаю к тебе: чувство, которое я не боюсь довести до его справедливых границ: ибо не может быть опасности избытка, где нельзя любить слишком сильно. Будь здоров.



 













XCVI. Павлину

Другие могут думать, как им угодно; но самый счастливый человек, на мой взгляд, — это тот, кто живет в сознательном предвкушении честного и прочного имени, и уверен в будущей славе в глазах потомства. Признаюсь, если бы у меня не было перед глазами награды бессмертной репутации, я бы предпочел жизнь непрерывного покоя и праздного уединения любой другой. Кажется, есть два пункта, достойные внимания каждого человека: бесконечная слава или короткая продолжительность жизни. Те, кто движим первым мотивом, должны приложить все усилия, на которые они способны; в то время как те, на кого влияет последнее, должны спокойно предаться покою и не изнашивать короткую жизнь в скоропреходящих занятиях, как мы видим, многие делают — и затем погрузиться в конце концов в полное самоуничижение, посреди жалкого и бесплодного курса ложного усердия. Это мои ежедневные размышления, которые я сообщаю тебе, чтобы отказаться от них, если ты не согласен с ними; как, несомненно, будешь, ты, кто вечно обдумывает какое-то славное и бессмертное предприятие. Будь здоров.



 













XCVII. Кальвизию

Я провел эти несколько дней, читая и записывая, с самым приятным спокойствием, какое только можно вообразить. Ты спросишь: «Как это возможно посреди Рима?» Это было время празднования Цирковых игр; развлечение, к которому у меня нет ни малейшего вкуса. В них нет новизны, нет разнообразия, чтобы рекомендовать их, ничего, короче говоря, что хотелось бы увидеть дважды. Поэтому меня тем более удивляет, что так много тысяч людей должны быть одержимы детской страстью желать так часто видеть кучку лошадей, скачущих галопом, и людей, стоящих прямо в своих колесницах. Если бы, действительно, это была быстрота лошадей или мастерство людей, которые привлекали их, могло бы быть некоторое оправдание для этого. Но это одежда, которая им нравится; это одежда, которая захватывает их воображение. И если бы посреди гонки и состязания разные партии сменили цвета, их разные сторонники сменили бы стороны и мгновенно покинули бы тех самых людей и лошадей, за которыми только что с нетерпением следили глазами, насколько могли видеть, и выкрикивали их имена изо всех сил. Такие могучие чары, такая чудесная сила заключены в цвете никчемной туники! И это не только у простой толпы (более презренной, чем одежда, которую они поддерживают), но даже у серьезно мыслящих людей. Когда я наблюдаю таких людей, столь ненасытно любящих столь глупое, столь низкое, столь неинтересное, столь обычное развлечение, я поздравляю себя со своим безразличием к этим удовольствиям: и рад использовать досуг этого сезона для своих книг, которые другие выбрасывают на самые праздные занятия. Будь здоров.



 













XCVIII. Роману

Мне приятно узнать из твоего письма, что ты занят строительством; ибо теперь я могу защитить свое собственное поведение твоим примером. Я сам занят такой же работой; и раз у меня есть ты, кто станет отрицать, что я имею разум на своей стороне? Наши ситуации тоже не так уж непохожи; твои здания ведутся на морском побережье, мои поднимаются на стороне Ларианского озера. У меня есть несколько вилл на границах этого озера, но есть две, в частности, в которых, как я получаю наибольшее удовольствие, так они доставляют мне больше всего работы. Они обе расположены, как те в Байях: одна из них стоит на скале и выходит на озеро; другая фактически касается его. Первую, поддерживаемую, так сказать, высокой котурной, я называю своей трагической; другую, как покоящуюся на скромной скале, — своей комической виллой. Каждая имеет свое особое очарование, рекомендующее ее своему владельцу тем больше из-за этой самой разницы. Первая командует более широким, вторая наслаждается более близким видом на озеро. Одна, мягким изгибом, охватывает небольшую бухту; другая, будучи построенной на большей высоте, образует две. Здесь у тебя есть прямая прогулка, простирающаяся вдоль берегов озера; там — просторная терраса, которая падает мягким спуском к нему. Первая не чувствует силы волн; вторая разбивает их; оттуда ты видишь рыбацкие суда; отсюда ты можешь рыбачить сам и бросать свою леску из своей комнаты, и почти из своей постели, как с лодки. Это красоты, поэтому, которыми обладают эти приятные виллы, искушают меня добавить к ним те, которых не хватает. — Но мне не нужно называть причину тебе; кто, несомненно, сочтет ее достаточной, что я следую твоему примеру. Будь здоров.



 













XCIX. Гемину

Твое письмо было особенно приемлемо для меня, так как оно упоминало твое желание, чтобы я прислал тебе что-то свое, адресованное тебе, чтобы вставить в твои работы. Я найду более подходящий случай для выполнения твоей просьбы, чем тот, который ты предлагаешь, так как предмет, на который ты указываешь мне, сопровождается некоторыми возражениями; и когда ты пересмотришь его, ты подумаешь так. — Так как я не воображал, что в Лугдунуме есть книготорговцы, я тем более рад узнать, что мои работы продаются там. Я радуюсь, обнаружив, что они поддерживают характер за рубежом, который они подняли дома, и я начинаю льстить себе, что они имеют некоторую заслугу, так как лица таких отдаленных стран согласны в своем мнении в отношении них. Будь здоров.



 













C. Юниору

Один мой друг недавно наказал своего сына в моем присутствии за то, что он был несколько слишком расточителен в вопросе собак и лошадей. «И скажи, пожалуйста», — спросил я его, когда юноша покинул нас, — «разве ты никогда не совершал ошибку сам, которая заслуживала наказания твоего отца? Разве ты никогда? Я повторяю. Нет, разве ты не иногда даже сейчас виновен в ошибках, которые твой сын, если бы он был на твоем месте, мог бы с равной серьезностью упрекнуть? Разве все человечество не подвержено неблагоразумию? И разве у каждого из нас нет наших особых глупостей, в которых мы нежно потакаем себе?»

Большая привязанность, которую я питаю к тебе, побудила меня поставить этот пример неразумной строгости перед тобой — предостережение не обращаться с твоим сыном с излишней суровостью и строгостью. Подумай, он всего лишь мальчик, и что было время, когда ты был таким же. Проявляя, поэтому, авторитет отца, помни всегда, что ты человек и родитель человека. Будь здоров.



 













CI. Квадрату

По-видимому, то удовольствие и внимание, с которыми вы прочли опубликованную мною апологию Гельвидия, в значительной степени подогрели ваше любопытство узнать те подробности этого дела, которые не были упомянуты в защитительной речи, поскольку вы были слишком молоды, чтобы присутствовать при том разбирательстве лично. Когда Домициан был убит, мне показалось, что представилась блестящая возможность преследовать виновных, защитить пострадавших и упрочить собственную репутацию. Но среди бесконечного множества гнуснейших преступлений ни одно не показалось мне более чудовищным, чем то, что сенатор, облеченный преторским достоинством и священным саном судьи, осмелился даже в самом сенате поднять руку на члена этого собрания, человека консульского ранга, который в тот момент находился перед ним в качестве обвиняемого. Помимо этого общего соображения, я также состоял в особенно близких отношениях с Гельвидием, насколько это было возможно с человеком, который из страха перед тогдашними временами старался скрыть блеск своей славы и добродетелей в безвестности и уединении. Аррия, а также ее дочь Фанния, приходившаяся Гельвидию тещей, также были в числе моих друзей. Но меня побуждали к этому случаю не столько личные привязанности, сколько общественный долг, справедливое негодование по поводу случившегося и опасность прецедента, если бы он остался безнаказанным. При первом же восстановлении свободы каждый человек выделил своего личного врага (хотя следует признать, что лишь врагов более низкого ранга) и среди всеобщего шума и смятения не столько предъявлял обвинение, сколько добивался осуждения. Что же касается меня, то я счел более разумным и действенным не пользоваться всеобщим общественным негодованием, а сокрушить этого преступника одним лишь весом его собственного чудовищного злодеяния. Поэтому, когда первый жар общественного негодования начал остывать и утихающая страсть уступила место справедливости, хотя я в то время был глубоко опечален потерей жены, я послал за Антеей, вдовой Гельвидия, и попросил ее прийти ко мне, так как мое недавнее несчастье не позволяло мне появляться на людях. Когда она пришла, я сказал ей: «Я твердо решил не оставлять без отмщения обиды, нанесенные вашему мужу; пусть Аррия и Фанния» (которые только что вернулись из изгнания) «знают об этом; и обсудите вместе, не пожелаете ли вы присоединиться ко мне в этом обвинении. Не то чтобы мне нужен был сообщник, но я не настолько ревнив к собственной славе, чтобы отказывать вам в праве разделить ее со мной в этом деле». Она передала это сообщение, и все они без малейших колебаний согласились на мое предложение. Очень кстати оказалось, что сенат должен был собраться через три дня. У меня было заведено общее правило — советоваться во всех своих делах с Кореллием, человеком величайшей прозорливости и мудрости, каких только породил наш век. Однако в данном случае я полностью положился на собственное усмотрение, опасаясь, что он не одобрит мой замысел, так как он был весьма осторожен и рассудителен. Но хотя я не советовался с ним заранее (ибо опыт научил меня никогда не делать этого с человеком по вопросу, который мы уже решили, когда он вправе ожидать, что решение будет принято по его суждению), я все же не мог удержаться от того, чтобы не сообщить ему о своем решении в тот момент, когда намеревался привести его в исполнение. Сенат собрался, я вошел в курию и попросил позволения внести предложение; что я и сделал в немногих словах, встретив всеобщее одобрение. Когда я начал касаться обвинения и указывать на лицо, которое намеревался обвинить (хотя еще не называя его по имени), на меня набросились со всех сторон. «Дайте нам знать, — восклицает один, — кто является предметом этого внеочередного предложения?» «Кто это, — спрашивает другой, — кого так обвиняют, не сообщая собранию ни его имени, ни его преступления?» «Конечно, — добавил третий, — мы, пережившие недавние опасные времена, можем теперь, по крайней мере, рассчитывать на безопасность». Я выслушал все это с полным спокойствием, ничуть не встревожившись. Таков эффект чистой совести; и велика разница в том, внушает ли человек доверие или страх, в зависимости от того, желает ли мир лишь того, чтобы он воздержался от определенного действия, или решительно осуждает его. Было бы слишком утомительно пересказывать все, что выдвигалось разными сторонами по этому случаю. Наконец консул сказал: «У тебя будет свобода, Секунд, предложить то, что сочтешь нужным, когда до тебя дойдет очередь высказать свое мнение по повестке дня». Я ответил: «Вы должны предоставить мне свободу, в которой вы еще никогда никому не отказывали», — и сел; после чего собрание немедленно перешло к другим делам. Тем временем один из моих друзей-консуляров отвел меня в сторону и с большой серьезностью сказал, что, по его мнению, я вел это дело с большей смелостью, чем благоразумием, и использовал все способы упреков и убеждений, чтобы заставить меня отступиться; добавив при этом, что, если я буду упорствовать, я непременно навлеку на себя немилость какого-нибудь будущего принцепса. «Пусть так, — ответил я, — если он окажется дурным». Едва он отошел от меня, как подошел второй: «Что ты пытаешься сделать? Зачем ты хочешь погубить себя? Ты задумываешься о рисках, которым подвергаешь себя? Почему ты так полагаешься на нынешнее положение общественных дел, когда так неясно, какой оборот они могут принять в будущем? Ты нападаешь на человека, который фактически возглавляет казну и вскоре станет консулом. К тому же вспомни, каким влиянием он обладает и какими могущественными друзьями поддерживается?» После чего он назвал некое лицо, которое (не без множества упорных и подозрительных слухов) в то время стояло во главе могущественной армии на востоке. Я ответил:

«Все это я предвидел и часто обдумывал в мыслях; и готов, если так суждено судьбе, пострадать за правое дело, лишь бы я мог навлечь возмездие на самое позорное». Настало время сенаторам высказывать свои мнения. Домиций Аполлинарий, избранный консул, говорил первым; после него Фабриций Вейентон, затем Фабий Максимин, далее Веттий Прокул (который был женат на матери моей жены и был коллегой Публиция Церта, человека, на котором сосредоточились прения), и последним Амиций Флакк. Все они защищали Церта, как если бы я назвал его (хотя я еще ни разу не упомянул его имени), и принялись за его оправдание, как если бы я выдвинул конкретное обвинение. Нет необходимости повторять здесь то, что они говорили, поскольку я привел все это дословно в вышеупомянутой речи. Авидий Квиет и Корнут Тертулл ответили им. Первый заметил, «что крайне несправедливо не выслушивать жалобы тех, кто считает себя обиженным, и поэтому Аррии и Фаннии нельзя отказывать в праве представить свои жалобы на рассмотрение собрания; и что предметом рассмотрения сената должен быть не ранг лица, а достоинство дела».

Затем встал Корнут и сообщил собранию, «что, поскольку он был назначен опекуном дочери Гельвидия консулами по просьбе ее матери и тещи, он чувствует себя обязанным исполнить свой долг. При исполнении которого, однако, он постарается ограничить свое негодование, следуя тому великому примеру умеренности, который подали те достойные женщины, ограничившиеся лишь тем, что довели до сведения сената о жестокостях, совершенных Цертом ради своей позорной лести; и поэтому, — сказал он, — он внесет лишь предложение, чтобы, если наказание, причитающееся за столь общеизвестное преступление, будет смягчено, Церт был хотя бы заклеймен каким-либо знаком неудовольствия этого августейшего собрания». Сатрий Руф говорил следующим и, желая придерживаться середины, выражался весьма двусмысленно. «Я придерживаюсь мнения, — сказал он, — что будет учинена великая несправедливость по отношению к Церту, если он не будет оправдан (ибо я не стесняюсь называть его имя, поскольку друзья Аррии и Фаннии, как и его собственные, сделали это тоже), да и нет у нас причин для беспокойства по этому поводу. Мы, кто хорошо думает об этом человеке, будем судить его с той же беспристрастностью, что и остальные; но если он невиновен, как я надеюсь, и буду рад узнать, то я считаю, что это собрание может вполне справедливо отклонить нынешнее предложение, пока против него не будет доказано какое-либо обвинение». Таким образом, в соответствии с порядком, в котором их вызывали, они высказывали свои мнения. Когда дошла очередь до меня, я встал и, используя то же вступление к своей речи, которое я опубликовал в защите, ответил каждому из них. Удивительно, с каким вниманием, с какими шумными аплодисментами меня слушали, даже те, кто еще мгновение назад громче всех выступал против меня: столь чудесная перемена была вызвана либо важностью дела, либо успешным ходом речи, либо решимостью оратора. После того как я закончил, Вейентон попытался ответить; но всеобщий шум, поднятый против него, не позволил ему продолжать. «Умоляю вас, отцы-сенаторы, — сказал он, — не принуждайте меня взывать к помощи трибунов». Немедленно трибун Мурена крикнул: «У тебя есть мое разрешение, достопочтенный Вейентон, продолжать». Но шум возобновился. В этот промежуток консул приказал сенаторам разойтись по сторонам и, подсчитав голоса, распустил сенат, оставив Вейентона посреди зала, все еще пытающегося говорить. Он горько жаловался на это оскорбление (как он его назвал), применяя к себе следующие строки Гомера:

«Великие опасности, отец, ждут в неравном бою; те юные воины одолеют твою силу».


Едва ли нашелся в сенате человек, который не обнял бы и не поцеловал меня, и все старались перещеголять друг друга в похвалах мне за то, что я ценой личной вражды возродил столь давно забытый обычай свободно советоваться с сенатом по делам, касающимся общественной чести; одним словом, за то, что я смыл тот упрек, который бросали сенату другие сословия государства, «что сенаторы взаимно покровительствуют членам своего собственного круга, в то время как они весьма суровы в порицании остальных своих сограждан». Все это происходило в отсутствие Церта, который держался в стороне либо потому, что подозревал, что будет внесено нечто подобное, либо (как утверждали в его оправдание) потому, что был действительно болен. Цезарь, однако, не передал рассмотрение этого дела в сенат. Но я все же достиг своей цели: на должность консула вместо Церта был назначен другой человек, в то время как избрание его коллеги на эту должность было подтверждено. И таким образом, пожелание, которым я закончил свою речь, действительно исполнилось: «Пусть он будет вынужден, — сказал я, — при добродетельном принце отказаться от той награды, которую получил от позорного!» Некоторое время спустя я по памяти, насколько мог, восстановил речь, которую произнес по этому случаю; в которую я внес несколько дополнений. Случилось так (хотя, признаться, это выглядело как нечто большее, чем случайность), что через несколько дней после того, как я опубликовал это произведение, Церт заболел и умер. Мне рассказывали, что его воображение постоянно преследовало это дело, и он все время видел меня перед глазами как человека, преследующего его с обнаженным мечом. Была ли хоть какая-то доля правды в этом слухе, я не возьмусь утверждать; но ради примера, во всяком случае, мне хотелось бы, чтобы он заслужил доверие. А теперь я посылаю вам письмо, которое (учитывая, что это письмо) столь же длинно, как и защитительная речь, которую, как вы говорите, вы прочли: но вы должны винить себя за то, что не удовлетворились той информацией, которую могло дать вам то произведение. Прощайте.



 













CII — Генитору

Я получил ваше письмо, в котором вы жалуетесь на то, что недавно были крайне раздосадованы на очень пышном пиру кучкой шутов, мимов и распутных девиц, танцевавших вокруг столов. Но позвольте мне посоветовать вам немного разгладить нахмуренные брови. Признаюсь, я, конечно, ничего подобного у себя дома не допускаю; однако я терплю это у других. «Почему же тогда, — готовы будете вы спросить, — не приглашаешь их сам?»

Правда в том, что жесты распутниц, шутки шута или экстравагантности мима не доставляют мне удовольствия, как не вызывают и удивления. Видите ли, я выступаю против них, исходя из своего особого вкуса, а не суждения. И в самом деле, сколько есть людей, которые считают развлечения, доставляющие наибольшее удовольствие вам и мне, не более чем нелепыми глупостями! Сколько таких, кто, как только появляется чтец, лирист или комедиант, либо покидают компанию, либо, если остаются, выказывают столько же неприязни к подобным вещам, сколько вы к этим «чудовищам», как вы их называете! Давайте же, мой друг, будем терпимы к чужим развлечениям, чтобы они, в свою очередь, проявили снисходительность к нашим. Прощайте.



 













CIII — Сабиниану

Ваш вольноотпущенник, о котором вы недавно упоминали мне с неудовольствием, был у меня и бросился к моим ногам с такой покорностью, с какой мог бы пасть к вашим. Он со слезами и со всей красноречивостью безмолвной скорби настоятельно просил меня заступиться за него; короче говоря, всем своим поведением он убедил меня, что искренне раскаивается в своей вине. Я убежден, что он полностью исправился, потому что глубоко осознает свою вину. Я знаю, что вы сердитесь на него, и знаю также, что не без причины; но милосердие никогда не проявляется более похвально, чем тогда, когда есть наибольший повод для негодования. Вы когда-то питали привязанность к этому человеку и, надеюсь, будете питать ее снова; тем временем позвольте мне лишь убедить вас простить его. Если он в будущем снова вызовет ваше неудовольствие, у вас будет тем более веское оправдание для своего гнева, чем милосерднее вы покажете себя к нему сейчас. Уступите немного его молодости, его слезам и вашему собственному природному мягкосердечию: не мучайте его больше, и я добавлю также — не мучайте себя; ибо человек с вашей добротой сердца не может сердиться, не испытывая при этом великого беспокойства. Боюсь, если бы я присоединил свои мольбы к его, я показался бы скорее принуждающим, чем просящим вас простить его. И все же я не побоюсь написать свою просьбу вместе с его; и в столь более сильных выражениях, поскольку я очень резко и сурово отчитал его, категорически пригрозив никогда больше не заступаться за него. Но хотя было уместно сказать это ему, чтобы заставить его больше бояться проступков, я не говорю этого вам. Возможно, у меня еще будет повод просить вас об этом и снова добиться вашего прощения; подразумевая, конечно, что его вина будет такой, за которую мне подобает заступиться, а вам — простить. Прощайте.



 













CIV — Максиму

Часто случалось, когда я выступал перед судом Ста, что эти почтенные судьи, долго сохранявшие подобающую их сану серьезность и торжественность, внезапно, словно побуждаемые непреодолимым порывом, вставали как один и аплодировали мне. Часто я также обретал в сенате столько славы, сколько могли пожелать мои самые смелые мечты: но я никогда не испытывал более ощутимого удовольствия, чем от рассказа, который недавно получил от Корнелия Тацита. Он сообщил мне, что на последних Цирковых играх он сидел рядом с римским всадником, который после того, как они побеседовали на различные темы, касающиеся наук, спросил его: «Вы итальянец или провинциал?» Тацит ответил: «Ваше знакомство с литературой, должно быть, подсказало вам, кто я такой». «Прошу прощения, так с кем я разговариваю — с Тацитом или Плинием?» Я не могу выразить, как я доволен тем, что наши имена — это не столько собственные имена людей, сколько своего рода знак отличия самой учености; и что красноречие делает нас известными тем, кто иначе не знал бы о нас. Подобный случай произошел со мной несколько дней назад. Фабий Руфин, человек выдающихся достоинств, сидел рядом со мной за столом; а ниже него — его земляк, который только что впервые приехал в Рим. Руфин, обращая внимание своего друга на меня, сказал ему: «Ты видишь этого человека?» — и завел разговор о моих занятиях; на что тот немедленно ответил: «Это, несомненно, Плиний». По правде говоря, я считаю эти случаи весьма значительным вознаграждением за свои труды. Если Демосфен имел основания быть довольным тем, что афинская старуха воскликнула: «Это Демосфен!», то разве мне не позволительно поздравить себя с той известностью, которую приобрело мое имя? Да, мой друг, я буду радоваться этому и без колебаний признаю, что радуюсь. Поскольку я упоминаю лишь суждение других, а не свое собственное, я не боюсь навлечь на себя обвинение в тщеславии; особенно от вас, кто, не завидуя чужой репутации, особенно ревностно относится к моей. Прощайте.



 













CV — Сабиниану

Я очень одобряю то, что вы, в соответствии с моим письмом, снова приняли в свою милость и в свой дом изгнанного вольноотпущенника, которого вы когда-то допустили к части своей привязанности. Это, я не сомневаюсь, доставит вам большое удовлетворение. Мне — безусловно, как доказательство того, что вашей страстью можно управлять, и как пример того, что вы придаете мне столько значения, что либо уступаете моему авторитету, либо выполняете мою просьбу. Позвольте же мне одновременно и похвалить, и поблагодарить вас. В то же время я должен посоветовать вам в будущем быть готовым прощать проступки своих людей, даже если не найдется никого, кто заступился бы за них. Прощайте.



 













CVI — Луперку

Я однажды сказал (и, думаю, не без основания) об одном ораторе нашего времени, чьи сочинения чрезвычайно правильны и корректны, но лишены величия и украшений: «Его единственный недостаток в том, что у него нет никаких недостатков». В то время как тот, кто обладает истинным духом ораторского искусства, должен быть смелым и возвышенным, а иногда даже вспыхивать, увлекаться и часто ступать по самому краю пропасти: ибо опасность обычно близка ко всему, что возвышается и превозносится. Равнина, правда, предлагает более безопасный, но по этой причине более скромный и бесславный путь: те, кто бегут, скорее споткнутся, чем те, кто ползают; но последние не обретают чести от того, что не поскальзываются, в то время как первые падают со славой. С красноречием дело обстоит так же, как и с некоторыми другими искусствами; оно никогда не бывает более приятным, чем когда больше всего рискует. Разве вы не замечали, какие возгласы вызывают наши канатоходцы в момент неминуемой опасности? Все, что наиболее неожиданно, или, как греки выражаются сильнее, все, что наиболее опасно, больше всего возбуждает наше восхищение. Мастерство пилота отнюдь не так доказывается в штиль, как в шторм: в первом случае он смиренно входит в порт, незамеченный и невознагражденный аплодисментами; но когда снасти трещат, мачта гнется, а руль стонет, вот тогда он блистает во всей своей славе и его приветствуют как почти равного морскому богу.

Причина, по которой я делаю это замечание, заключается в том, что, если я не ошибаюсь, вы отметили некоторые места в моих сочинениях как напыщенные, избыточные и чрезмерно отделанные, которые, по моей оценке, лишь адекватны мысли или смело возвышенны. Но важно рассмотреть, касается ли ваша критика таких моментов, которые являются реальными ошибками, или только яркими и примечательными выражениями. Все, что возвышенно, обязательно будет замечено; но требуется очень тонкое суждение, чтобы различить границы между истинным и ложным величием; между возвышенностью и преувеличением. Приведу пример из Гомера, автора, который может с величайшей уместностью переходить из одной крайности стиля в другую.

«Небо громким громом велит трубе звучать; и широко под ними стонет разрываемая земля».


Снова,

«Прислонившись к облакам, лежали его конь и доспехи».

Так и в этом отрывке:

«Как потоки катятся, увеличенные многочисленными ручьями, с яростным напором вниз по своим эхо-холмам, несутся к долинам и, разливаясь по равнине, ревут через тысячу каналов к морю».





Требуется, говорю я, тончайший баланс, чтобы взвесить эти метафоры и определить, являются ли они невероятными и бессмысленными или величественными и возвышенными. Не то чтобы я думал, что что-либо из того, что я написал или могу написать, допускает сравнение с ними. Я не настолько глуп; но я хочу доказать, что мы должны дать красноречию свободную волю и не ограничивать силу и стремительность гения слишком узкими рамками. Но, возможно, скажут, что один закон применяется к ораторам, другой — к поэтам. Как будто, по правде говоря, Марк Туллий не был столь же смел в своих метафорах, как любой из поэтов! Но не говоря уже об отдельных примерах из него, в вопросе, где, я полагаю, не может быть споров; разве Демосфен, этот образец и стандарт истинного ораторского искусства, разве Демосфен сдерживает и подавляет огонь своего негодования в том хорошо известном отрывке, который начинается так: «Эти нечестивцы, эти льстецы и эти губители человечества» и т. д. И снова: «Не камнями и кирпичами я укрепил этот город» и т. д. — И далее: «Я воздвиг эти укрепления перед Аттикой и указал вам на все ресурсы, которые может подсказать человеческая благоразумие» и т. д. — И в другом месте: «О афиняне, клянусь бессмертными богами, что он опьянен величием своих собственных действий» и т. д. — Но что может быть более дерзким и прекрасным, чем то длинное отступление, которое начинается таким образом: «Ужасная болезнь?» — Следующий отрывок, хотя и несколько короче, столь же смело задуман: — «Тогда я встал в оппозицию к дерзкому Пифону, который извергал поток угроз против вас» и т. д. — Последующее замечание того же толка: «Когда человек укрепил себя, как Филипп, в алчности и нечестии, первый предлог, первый ложный шаг, будь он сколь угодно незначительным, опрокинул и уничтожил все» и т. д. — Так же в том же стиле, что и предыдущее, и это: — «Отгороженный, так сказать, от привилегий общества согласованными и справедливыми суждениями трех трибуналов в городе». — И в том же месте: «О Аристогитон! Ты предал то милосердие, которое обычно проявлялось к правонарушениям такого рода, или, вернее, ты полностью уничтожил его. Тщетно тогда ты искал бы убежища в порту, который ты закрыл и окружил скалами». — Он сказал ранее: «Я боюсь, поэтому, что вы покажетесь в суждении некоторых воздвигшими общественную семинарию фракций: ибо есть слабость во всяком нечестии, которая делает его склонным к саморазоблачению!» — И немного ниже: «Я не вижу ни одного из этих ресурсов, открытых для него; но все — пропасть, бездна и глубокая пучина». — И снова: «И я не думаю, что наши предки воздвигли эти суды, чтобы люди его характера были посажены там, но, напротив, искоренены, чтобы никто не мог подражать их злым делам». — И далее: «Если он тогда творец всякого нечестия, если он только делает это своим ремеслом и торговлей» и т. д. — И тысяча других отрывков, которые я мог бы процитировать с той же целью; не говоря уже о тех выражениях, которые Эсхин называет не словами, а чудесами. — Вы скажете мне, возможно, что я неосторожно упомянул Эсхина, поскольку Демосфен осуждается даже им за то, что прибегает к этим образным выражениям. Но заметьте, умоляю вас, насколько выше первый оратор своего критика, и выше именно в том отрывке, который он оспаривает; ибо в других сила его гения, в вышеприведенных — его возвышенность, делает себя явной. Но разве сам Эсхин избегает тех ошибок, которые он порицает в Демосфене? «Оратор, — говорит он, — афиняне, и закон должны говорить на одном языке; но когда голос закона провозглашает одно, а голос оратора — другое, мы должны отдать свой голос справедливости закона, а не наглости оратора». — И в другом месте: «Впоследствии он явно обнаружил замысел, который имел, скрыть свой обман под прикрытием декрета, прямо заявив в нем, что послы, посланные к оретам, дали пять талантов не вам, а Каллию. И чтобы вы убедились в истинности того, что я говорю (после того, как я сорвал с декрета его галеры, его отделку и его высокомерное хвастовство), вот сам пункт». — И в другой части: «Не позволяйте ему вырваться из укрытия и ускользнуть за пределы вопроса». Метафора, к которой он так привязан, что повторяет ее снова. «Но оставаясь твердым и уверенным в собрании, загоните его в суть вопроса и внимательно наблюдайте, как он удваивает». — Является ли его стиль более сдержанным и простым, когда он говорит: «Но вы постоянно раните наши уши и больше заботитесь об успехе своих ежедневных речей, чем о спасении города?» — То, что следует далее, задумано в еще более высоком ключе метафоры: «Разве вы не изгоните этого человека как общее бедствие Греции? Разве вы не схватите и не накажете этого пирата государства, который плавает в поисках благоприятных обстоятельств» и т. д. — Со многими другими отрывками подобного рода. А теперь я ожидаю, что вы предпримете те же нападки на некоторые выражения в этом письме, как вы сделали на те, которые я пытался защитить. Руль, который стонет, и пилот, сравниваемый с морским богом, не ускользнут, я полагаю, от вашей критики: ибо я замечаю, что, пока я прошу снисхождения к своему прежнему стилю, я впал в тот же род образной речи, который вы осуждаете. Но нападайте на них, если хотите, при условии, что вы немедленно назначите день, когда мы сможем встретиться, чтобы обсудить эти вопросы лично: вы тогда либо научите меня быть менее дерзким, либо я научу вас быть более смелым. Прощайте.



 













CVII — Канинию

Я встретил историю, которая, хотя и подтверждена несомненными свидетельствами, очень похожа на басню и предоставила бы достойное поле для упражнения столь избыточного, возвышенного и поистине поэтического гения, как ваш собственный. Она была рассказана мне на днях за обеденным столом, где разговор зашел о различных видах чудес. Человек, который рассказал эту историю, был человеком несомненной правдивости: — но что поэту до истины? Однако вы могли бы рискнуть положиться на его свидетельство, даже если бы у вас была репутация верного историка. В Африке есть город под названием Гиппон, расположенный недалеко от морского побережья: он стоит на судоходном озере, сообщающемся с эстуарием в форме реки, которая попеременно впадает в озеро или в океан, в зависимости от прилива и отлива. Люди всех возрастов развлекаются здесь рыбалкой, плаванием на лодках или купанием; особенно мальчики, которых любовь к играм приводит на это место. Для них прекрасное и мужественное достижение — уметь проплыть дальше всех; и тот, кто оставляет берег и своих товарищей на самом большом расстоянии, одерживает победу. Случилось так, что в одном из этих состязаний в мастерстве некий мальчик, более смелый, чем остальные, направился к противоположному берегу. Его встретил дельфин, который иногда плыл перед ним, иногда позади него, затем играл вокруг него и, наконец, взял его на спину, опустил, а затем снова взял; и так он перенес бедного испуганного парня в самую глубокую часть; когда немедленно повернул обратно к берегу и высадил его среди товарищей. Слава об этом замечательном происшествии распространилась по городу, и толпы людей окружили мальчика (которого они рассматривали как своего рода чудо), чтобы задавать ему вопросы и слушать, как он рассказывает эту историю. На следующий день берег был переполнен зрителями, все внимательно наблюдали за океаном и (что, по сути, почти само является океаном) озером. Тем временем мальчики плавали, как обычно, и среди прочих мальчик, о котором я говорю, вошел в озеро, но с большей осторожностью, чем прежде. Дельфин появился снова и подплыл к мальчику, который вместе со своими товарищами уплыл с величайшей поспешностью. Дельфин, как бы приглашая и призывая их вернуться, прыгал и нырял вверх и вниз, совершая серию круговых движений. Это он практиковал на следующий день, через день и в течение нескольких дней подряд, пока люди (привыкшие с младенчества к морю) не начали стыдиться своей робости. Они решились, таким образом, подойти ближе, играя с ним и подзывая его к себе, в то время как он, в свою очередь, позволял себя трогать и гладить. Привычка сделала их смелыми. Мальчик, в частности, который первым решился на эксперимент, плыл рядом с ним и, вскочив на его спину, переносился таким образом взад и вперед, и думал, что дельфин знает его и любит, в то время как он тоже привязался к дельфину. Казалось, теперь действительно не было страха ни с той, ни с другой стороны, уверенность одного и прирученность другого взаимно возрастали; остальные мальчики, тем временем, окружали и подбадривали своего товарища. Очень примечательно, что за этим дельфином следовал второй, который казался лишь зрителем и спутником первого; ибо он вовсе не поддавался тем же фамильярностям, что и первый, а только сопровождал его взад и вперед, как мальчики сопровождали своего товарища. Но что еще более удивительно и не менее правдиво, чем то, что я уже рассказал, это то, что этот дельфин, который так играл с мальчиками и возил их на своей спине, выходил на берег, сушился на песке и, как только согревался, скатывался обратно в море. Факт в том, что Октавий Авит, заместитель наместника провинции, движимый нелепым суеверием, вылил немного мази на него, когда он лежал на берегу: новизна и запах которой заставили его удалиться в океан, и лишь спустя несколько дней его снова увидели, когда он выглядел вялым и слабым; однако он восстановил свои силы и продолжил свои обычные игривые трюки. Все магистраты со всей округи стекались сюда, чтобы увидеть это зрелище, чье прибытие и длительное пребывание было дополнительным расходом, который скудные финансы этой маленькой общины едва ли могли себе позволить; кроме того, тишина и уединение этого места были полностью разрушены. Поэтому было решено устранить причину этого стечения народа, тайно убив бедного дельфина. А теперь, с каким потоком нежности вы опишете эту волнующую катастрофу! И как ваш гений украсит и усилит эту трогательную историю! Хотя, в самом деле, предмет не требует никаких вымышленных прикрас; будет достаточно описать фактические обстоятельства дела без утаивания или преуменьшения. Прощайте.



 













CVIII — Фуску

Вы хотите знать, как я распределяю свой день на своей летней вилле в Туске? Я встаю, когда мне заблагорассудится; обычно около восхода солнца, часто раньше, но редко позже этого. Я держу ставни закрытыми, так как темнота и тишина удивительно способствуют размышлению. Таким образом, свободный и отрешенный от тех внешних объектов, которые рассеивают внимание, я остаюсь наедине со своими мыслями; и не позволяю своему разуму блуждать вместе с глазами, но держу свои глаза в подчинении разуму, который, когда они не отвлекаются множеством внешних объектов, не видит ничего, кроме того, что представляет ему воображение. Если у меня есть какая-то работа, это время я выбираю для обдумывания ее, слово за словом, вплоть до малейшей точности выражения. Таким образом я сочиняю больше или меньше, в зависимости от того, насколько труден предмет, и обнаруживаю, что способен удержать его в памяти. Затем я зову своего секретаря, открываю ставни и диктую ему то, что привел в форму, после чего отпускаю его, затем снова зову и снова отпускаю. Около десяти или одиннадцати часов (ибо я не соблюдаю один фиксированный час), в зависимости от погоды, я либо гуляю по своей террасе, либо в крытом портике, и там продолжаю размышлять или диктовать то, что остается по предмету, над которым работаю. Завершив это, я сажусь в свою колесницу, где занимаюсь тем же, чем и во время прогулки, или в своем кабинете; и нахожу, что эта смена обстановки освежает и поддерживает мое внимание. По возвращении домой я немного дремлю, затем гуляю, а после этого повторяю вслух и отчетливо какую-нибудь греческую или латинскую речь, не столько ради укрепления голоса, сколько для пищеварения; хотя, в самом деле, голос при этом также укрепляется. Затем я снова гуляю, умащаюсь, делаю упражнения и иду в баню. За ужином, если со мной только жена или несколько друзей, нам читают какого-нибудь автора; а после ужина нас развлекают либо музыкой, либо интерлюдией. Когда это заканчивается, я совершаю прогулку со своей семьей, среди которых я не без некоторых ученых. Так мы проводим наши вечера в разнообразных беседах; и день, даже самый длинный, пролетает незаметно. В некоторых случаях я меняю порядок некоторых из вышеупомянутых пунктов. Например, если я занимался дольше или гулял больше обычного, после второго сна и чтения одной или двух речей вслух, вместо того чтобы использовать колесницу, я сажусь верхом; благодаря чему я обеспечиваю себе столько же упражнений и теряю меньше времени. Визиты моих друзей из соседних деревень занимают часть дня; и иногда, в качестве приятного перерыва, они приходят очень кстати, чтобы облегчить меня, когда я чувствую усталость. Я время от времени развлекаюсь охотой, но всегда беру с собой таблички в поле, чтобы, если я не встречу дичи, я мог по крайней мере принести домой что-то. Часть моего времени также (хотя и не так много, как они желают) отводится моим арендаторам; чьи деревенские жалобы, наряду с этими городскими занятиями, делают мои литературные штудии еще более восхитительными для меня. Прощайте.



 













CIX — Павлину

Поскольку вы не из тех, кто ожидает от своих друзей обычных церемониальных соблюдений общества, когда они не могут соблюдать их без неудобств для себя, то я люблю вас слишком твердо, чтобы опасаться, что вы воспримете иначе, чем я желаю, мое нежелание ждать вас в первый день вашего вступления в консульскую должность, особенно когда я задержан здесь необходимостью сдавать свои фермы в долгосрочную аренду. Я обязан перейти на совершенно новый план с моими арендаторами: ибо по прежним договорам аренды, хотя я делал им весьма значительные скидки, они сильно задолжали. По этой причине многие из них не только не позаботились уменьшить долг, который, как они обнаружили, не в состоянии полностью погасить, но даже захватили и потребили всю продукцию земли, полагая, что теперь им не будет никакой выгоды беречь ее. Я должен поэтому предотвратить это растущее зло и попытаться найти какое-то средство против него. Единственное, что я могу придумать, — это не резервировать свою арендную плату деньгами, а натурой, и таким образом поместить некоторых из своих слуг присматривать за обработкой земли и охранять скот; ибо, в самом деле, нет лучшего дохода, чем тот, который возникает от щедрости почвы, времен года и климата. Правда, этот метод потребует большой честности, острых глаз и многих рук. Однако я должен рискнуть на эксперимент и, как при застарелой болезни, попробовать каждую смену лекарства. Вы видите, что не какое-то приятное потворство мешает мне присутствовать на первом дне вашего консульства. Я буду праздновать его, тем не менее, так же, как если бы я присутствовал, и возносить обеты за вас здесь, со всеми самыми теплыми знаками радости и поздравления. Прощайте.



 













CX — Фуску

Вы очень довольны, я нахожу, тем рассказом, который я дал вам в своем предыдущем письме о том, как я провожу летний сезон в Туске, и желаете знать, какое изменение я вношу в свой метод, когда я в Лавренте зимой. Никакого, кроме сокращения своего сна в полдень и заимствования доброй части ночи перед рассветом и после заката для занятий: и если дела очень срочные (что зимой очень часто случается), вместо того чтобы устраивать интерлюдии или музыку после ужина, я пересматриваю все, что ранее продиктовал, и улучшаю свою память в то же время этим частым мысленным пересмотром. Таким образом, я дал вам общий набросок моего образа жизни летом и зимой; к которому вы можете добавить промежуточные сезоны весны и осени, в которые, ничего не теряя из дня, я мало выигрываю от ночи. Прощайте.
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ПРИМЕЧАНИЯ К ПИСЬМАМ ПЛИНИЯ]






1 (назад) [Ученик и близкий друг Пета Тразеи, выдающегося философа-стоика. Арулен был казнен Домицианом за написание панегирика Тразее.]







2 (назад) [Неуместность этого выражения в оригинале, по-видимому, заключается в слове stigmosum, которое Регул, вероятно, либо выдумал из жеманства, либо использовал по невежеству. Это слово, по крайней мере, не встречается ни у одного авторитетного автора: переводчик, следовательно, попытался сохранить тот же род неуместности, используя выражение столь же неоправданного толка на своем собственном языке. М.]







3 (назад) [Намек на рану, которую он получил в войне между Вителлием и Веспасианом.]







4 (назад) [Брат Пизона, приемного сына Гальбы. Он был казнен Нероном.]







5 (назад) [Сульпиций Камерин, казненный тем же императором по какому-то легкомысленному обвинению.]







6 (назад) [Избранная группа людей, которые составляли судебный орган, называемый центумвиральным судом. Их юрисдикция распространялась главным образом, если не исключительно, на вопросы завещаний и наследства без завещания. Их число, по-видимому, составляло 100 человек. М.]







7 (назад) [Юний Маврик, брат Рустика Арулена. Оба брата были приговорены в один день: Арулен — к казни, а Маврик — к изгнанию.]







8 (назад) [В характере этого Регула, по-видимому, была черта необычайной черноты; иначе доброжелательный Плиний вряд ли выделил бы его, как он сделал это в данном и некоторых последующих письмах, в качестве объекта своего глубочайшего презрения и негодования. И все же, каким бы позорным он ни был, у него были свои льстецы и поклонники; и современный поэт часто представляет его как одного из самых законченных персонажей века, как в красноречии, так и в добродетели. М.]







9 (назад) [Декурионы были своего рода сенаторами в муниципальных или корпоративных городах Италии. М.]







10 (назад) [«Евфрат был родом из Тира или, согласно другим, из Византия. Он принадлежал к стоической школе философии. В старости он устал от жизни, попросил и получил от Адриана разрешение покончить с собой с помощью яда». Смит, Словарь греческой и римской биографии.]







11 (назад) [Защитник и историк некоторого отличия, упомянутый Тацитом, Анн. XIV. 19, и Квинтилианом, X, I, 102.]







12 (назад) [Падуя.]







13 (назад) [Домициан]







14 (назад) [Илиада, XII. 243. Поуп.]








      15 (return)
 [ Equal to about $4,000 of
      our money. After the reign of Augustus the value of the sesterces.]
    






16 (назад) [«Всадническое достоинство, или то сословие римского народа, которое мы обычно называем рыцарями, не имело ничего общего с каким-либо орденом современного рыцарства, а зависело исключительно от оценки их имущества; и каждый гражданин, чье состояние составляло 400 000 сестерциев, то есть около 16 000 долларов наших денег, зачислялся, конечно, в список рыцарей, которые считались средним сословием между сенаторами и простым народом, однако без какого-либо иного отличия, кроме привилегии носить золотое кольцо, которое было особым знаком их сословия». Жизнь Цицерона, Том I. III. в примечании. М.]







17 (назад) [Элегантный аттический оратор, примечательный грацией и ясностью своего стиля, а также яркими и точными описаниями характеров.]







18 (назад) [Грациозный и мощный оратор, друг Демосфена.]







19 (назад) [Римский оратор августовского века. Он был также поэтом и историком, но получил наибольшее отличие как оратор.]







20 (назад) [Человек значительного вкуса, таланта и красноречия, но распутный и расточительный. Он был в некоторой близости с Цицероном.]







21 (назад) [Претору помогали десять асессоров, пять из которых были сенаторами, а остальные — рыцарями. С ними он был обязан советоваться, прежде чем вынести приговор. М.]







22 (назад) [Современник и соперник Аристофана.]







23 (назад) [Аристофан, Ахарняне. 531]







24 (назад) [Терсит. Илиада, II. V. 212.]







25 (назад) [Улисс. Илиада, III. V. 222.]







26 (назад) [Менелай. Илиада, III. V. 214.]







27 (назад) [Прадед императора М. Аврелия.]







28 (назад) [Выдающийся юрист правления Траяна.]







29 (назад) [Философы обычно проводили свои диспуты в гимнасиях и портиках, будучи местами наиболее публичного посещения для прогулок и т. д. М.]







30 (назад) [«Вергиний Руф был наместником Верхней Германии во время восстания Юлия Виндекса в Галлии, 68 г. н. э. Солдаты Вергиния хотели возвести его на престол, но он отказался от этой чести и выступил против Виндекса, который погиб под Везонтио. После смерти Нерона Вергиний поддержал притязания Гальбы и сопровождал его в Рим. После смерти Отона солдаты снова попытались провозгласить Вергиния императором, и вследствие его отказа от этой чести он едва избежал смерти». (См. Смит, Словарь греческой и римской биографии и т. д.)]







31 (вернуться) [Нерва.]







32 (вернуться) [Историк,]







33 (вернуться) [А именно, авгуров. «Эта коллегия, согласно постановлению Суллы, состояла из пятнадцати человек, которые все были лицами первого ранга в Риме; это было пожизненное священство, характер которого был неизгладим и не мог быть стерт никаким преступлением или конфискацией; было необходимо, чтобы каждый кандидат был представлен народу двумя авгурами, которые давали торжественную клятву в его достоинстве и пригодности для этой должности». Миддлтон, «Жизнь Цицерона», I. 547. М.]







34 (вернуться) [Древние греки и римляне не сидели за столом, как мы, а возлежали вокруг него на ложах, причем на одном ложе размещались трое, а иногда даже четверо, по крайней мере, последнее было обычаем у римлян. Каждый гость лежал во время еды на груди, время от времени протягивая руку к столу за тем, что ему требовалось. Как только он съедал достаточно, он переворачивался на левый бок, опираясь на локоть.]







35 (вернуться) [Народ Германии.]







36 (вернуться) [«Любой римский жрец, посвященный в служение одному конкретному богу, назывался фламин и получал отличительный эпитет от божества, которому он служил. Считалось, что должность эта пожизненная; но фламин мог быть принужден уйти в отставку за неисполнение обязанностей или даже из-за несчастного случая, произошедшего во время исполнения им своих функций». Словарь древностей Смита.]







37 (вернуться) [Траян.]







38 (вернуться) [Законом, принятым в 76 г. н. э., было постановлено, что каждый гражданин Рима, имеющий троих детей, освобождается от всех обременительных должностей по месту жительства. Эту привилегию императоры иногда распространяли на тех, кто не имел на нее законного права.]







39 (вернуться) [Около 54 центов.]







40 (вернуться) [Аллея]







41 (вернуться) [«Окна, сделанные из прозрачного камня, называемого lapis specularis (слюда), который впервые был найден в Ближней Испании, а впоследствии на Кипре, в Каппадокии, на Сицилии и в Африке; но лучший привозили из Испании и Каппадокии. Он легко расщеплялся на тончайшие листы. Окна, сделанные из этого камня, назывались specularia». Словарь древностей Смита.]







42 (вернуться) [Праздник в честь бога Сатурна, который начинался 19 декабря и продолжался, как говорят некоторые, семь дней. Это было время всеобщего ликования, особенно среди рабов, которые в этот сезон имели привилегию позволять себе многое по отношению к своим господам. М.]







43 (вернуться) [Цицерон и Квинтилиан установили правила, насколько и в каких случаях эта свобода допустима, и оба согласны, что ею следует пользоваться с большой проницательностью и рассудительностью. Последний из этих выдающихся критиков упоминает остроту Флавия Виргиния, который спросил одного из этих ораторов: «Quot millia assuum declamasset». Сколько миль он продекламировал. М.]







44 (вернуться) [Это был акт большой церемонии; и если платье Аврелии было того типа, который носили некоторые римские дамы, то наследство должно было быть значительным, раз у Регула хватило наглости его просить. М.]







45 (вернуться) [3 350 000 долларов.]







46 (вернуться) [Поэт, которому Квинтилиан отводит высший ранг как автору трагедий среди его современников (книга X, гл. I, 98). Тацит также отзывается о нем с высокой оценкой («Анналы», V, 8).]







47 (вернуться) [Пасынок Августа и брат Тиберия. Любезный и популярный принц. Он умер в конце своей третьей кампании от перелома, полученного при падении с лошади.]







48 (вернуться) [Историк времен Августа и Тиберия. Он написал часть истории Рима, которая была продолжена Плинием Старшим; также отчет о Германской войне, на который ссылается Квинтилиан (Inst. X, 103), называя его как историка «почтенным во всех отношениях, хотя в некоторых вещах не сумевшим воздать себе должное».]







49 (вернуться) [Распределение времени у римлян сильно отличалось от нашего. Они делили ночь на четыре равные части, которые называли стражами, каждая длиной в три часа; и часть их они посвящали либо удовольствиям за столом, либо занятиям. Естественный день они делили на двенадцать часов, первый начинался с восходом солнца, а последний заканчивался с заходом; из-за чего их часы были неравной длины, варьируясь в зависимости от разных времен года. Время для дел начиналось с восходом солнца и продолжалось до пятого часа, времени обеда, который у них был лишь легкой трапезой. Оттуда до седьмого часа было время отдыха; обычай, который до сих пор преобладает в Италии. Восьмой час использовался для телесных упражнений; после чего они постоянно купались, а оттуда шли на ужин. М.]







50 (вернуться) [16 000 долларов.]







51 (вернуться) [Родился около 25 г. н. э. Он приобрел некоторую известность как адвокат. Единственная его поэма, дошедшая до нас, — это тяжеловесное прозаическое произведение в семнадцати книгах под названием «Туника», содержащее описание событий Второй Пунической войны, от взятия Сагунта до триумфа Сципиона Африканского. См. Словарь греческой и римской биографии Смита.]







52 (вернуться) [Траян.]







53 (вернуться) [Жена Спуринны.]







54 (вернуться) [Домициан изгнал философов не только из Рима, но и из Италии, как сообщают нам Светоний («Домициан», гл. X) и Авл Геллий («Аттические ночи», кн. XV, гл. XI, 3, 4, 5). Среди них был знаменитый Эпиктет. М.]







55 (вернуться) [Вот эта история, как ее рассказывают несколько древних историков. Пет, присоединившийся к Скрибониану, который был в Иллирии с оружием в руках против Клавдия, был схвачен после смерти Скрибониана и приговорен к смерти. Аррия, тщетно просившая за его жизнь, убедила его покончить с собой, чтобы не терпеть позора гибели от рук палача; и, чтобы побудить его к поступку, к которому, по-видимому, он не был особенно склонен, она подала ему пример тем способом, который описывает Плиний. М.]







56 (вернуться) [Траян.]







57 (вернуться) [Римляне имели обыкновение использовать своих преступников на низших сельскохозяйственных работах, таких как пахота и т. д. Плиний, «Естественная история», кн. 18, 3. М.]







58 (вернуться) [Около 500 000 долларов.]







59 (вернуться) [Около 800 000 долларов.]







60 (вернуться) [Один из знаменитых семи холмов, на которых был расположен Рим.]







61 (вернуться) [Марциал, IX, 19.]







62 (вернуться) [Кальпурния, жена Плиния.]







63 (вернуться) [Ныне Читта-ди-Кастелло.]







64 (вернуться) [Римляне имели абсолютную власть над своими детьми, которой их не лишал никакой возраст или положение последних.]







65 (вернуться) [Их делом было толковать сны, оракулы, знамения и т. д. и предсказывать, будет ли какое-либо действие удачным или вредным для отдельных лиц или для всего государства. По этой причине они очень часто становились причиной смещения магистратов, откладывания народных собраний и т. д. Кеннет, «Римские древности». М.]







66 (вернуться) [Траян.]







67 (вернуться) [Раб был неспособен владеть собственностью; и поэтому все, что он приобретал, становилось правом его господина. М.]







68 (вернуться) [«Их обязанностью было следить за обрядами Весты, главной частью которых было сохранение священного огня. Если этот огонь случалось погасить, считалось нечестием зажигать его от любого обычного пламени, но они использовали для этой цели чистые и незапятнанные лучи солнца. Помимо этого, с их должностью были связаны и другие обязанности. Главными правилами, предписанными им, было хранить строжайшее целомудрие в течение тридцати лет. По истечении этого срока они имели свободу покинуть орден. Если они нарушали свой обет девственности, их хоронили заживо в месте, отведенном для этой цели». Кеннет, «Древности». Их репутация святости была настолько высока, что Ливий упоминает факт нарушения обета двумя из этих девственниц как знамение, угрожавшее гибелью римскому государству. Кн. XXII, гл. 57. А Светоний сообщает нам, что Август был настолько высокого мнения об этом религиозном ордене, что доверил заботу о своем завещании весталкам. Светоний, «Жизнь Августа», гл. XCI. М.]







69 (вернуться) [У Домициана было обыкновением праздновать триумф не только без победы, но даже после поражения. М.]







70 (вернуться) [«Гекуба» Еврипида.]







71 (вернуться) [Наказанием, налагаемым на нарушителей целомудрия весталок, было бичевание до смерти. М.]







72 (вернуться) [Кальпурния, жена Плиния.]







73 (вернуться) [Гратилла была женой Рустика: Рустик был казнен Домицианом, а Гратилла изгнана. В правление этого отвратительного принца было достаточным преступлением быть даже другом тех, кто был ему неприятен. М.]







74 (вернуться) [В оригинале scrinium, ящик для хранения рукописей.]







75 (вернуться) [Гипподром в своем собственном значении был местом у греков, отведенным для скачек и других подобных упражнений. Но здесь это, по-видимому, не что иное, как особая аллея, которой Плиний, возможно, дал такое название из-за некоторого сходства по форме с общественными местами, носившими такое название. М.]







76 (вернуться) [Ныне называемые Фраскати, Тиволи и Палестрина, все они расположены в Римской Кампанье, недалеко от Рима. М.]







77 (вернуться) [«Это сказано в аллюзии на идею Немезиды, которая, как предполагалось, угрожает чрезмерному процветанию». (Черч и Бродрибб.)]







78 (вернуться) [Около 15 000 долларов.]







79 (вернуться) [Около 42 000 долларов.]







80 (вернуться) [Никто не имел права использовать семейные изображения или статуи, кроме тех, чьи предки или они сами занимали высшие должности. Так что jus imaginis было у римлян почти тем же, что и право ношения герба у нас. Кеннет, «Древности». М.]







81 (вернуться) [Римские врачи обычно отправляли своих пациентов в чахоточных случаях в Египет, особенно в Александрию. М.]







82 (вернуться) [Фрежюс, в Провансе, южной части Франции. М.]







83 (вернуться) [Суд, воздвигнутый Юлием Цезарем на форуме, напротив базилики Эмилия.]







84 (вернуться) [Децемвиры, по-видимому, были магистратами по отправлению правосудия, подчиненными преторам, которых (чтобы дать английскому читателю общее представление об их должности) можно назвать лордами-главными судьями, тогда как упомянутые здесь судьи были чем-то вроде наших присяжных. М.]







85 (вернуться) [Около 400 долларов.]







86 (вернуться) [Этот глупый суеверный поступок, по-видимому, был присущ только Регулу и не был общей практикой; по крайней мере, это обычай, о котором мы не находим другого упоминания в древности. М.]







87 (вернуться) [«Мы узнаем из Марциала, что ношение их не было необычной практикой среди щеголей и денди». См. Эпиграммы II, 29, в которых он высмеивает некоего Руфа и намекает, что если бы вы «содрали splenia (пластыри) с его лица, вы бы обнаружили, что он — заклейменный беглый раб». (Черч и Бродрибб.)]







88 (вернуться) [Его жена.]







89 (вернуться) [Гомер, «Илиада», кн. I, ст. 88.]







90 (вернуться) [Ныне Альджо, недалеко от Комо.]







91 (вернуться) [Тем не менее, Яволен Приск был одним из самых выдающихся юристов своего времени и часто цитируется в Дигестах Юстиниана.]







92 (вернуться) [В Неаполитанском заливе.]







93 (вернуться) [Римляне имели обыкновение лежать или ходить обнаженными на солнце, смазав свои тела маслом, что считалось способствующим здоровью и поэтому ежедневно практиковалось ими. Этот обычай умащения себя, однако, порицается сатириками как одна из их роскошных прихотей: но поскольку мы находим здесь Плиния Старшего, а в предыдущем письме любезного Спуринну, практикующих этот метод, мы не можем предположить, что сама вещь считалась немужественной, а только когда она сопровождалась некоторыми особыми обстоятельствами чрезмерно утонченного деликатеса. М.]







94 (вернуться) [Ныне называемый Кастелламаре, в Неаполитанском заливе. М.]







95 (вернуться) [Стоические и эпикурейские философы придерживались мнения, что мир будет уничтожен огнем и все вещи снова впадут в первоначальный хаос; не исключая даже самих национальных богов от разрушения этого всеобщего пожара. М.]







96 (вернуться) [Озеро Ларий.]







97 (вернуться) [Патрицианскими назывались те семьи, чьи предки были членами сената в самые ранние времена царского или консульского правления. М.]







98 (вернуться) [Траян]







99 (вернуться) [Консулы, хотя их выбирали в августе, не вступали в должность до первого января, в течение которого они назывались consules designati, избранные консулы. Было обыкновением для них по этому случаю выражать почтение императору, по назначению которого, после упразднения республиканского правления, они выбирались. М.]







100 (вернуться) [Так называемый, потому что он ранее принадлежал Камиллу. М.]







101 (вернуться) [Чивита-Веккья.]







102 (вернуться) [Траян.]







103 (вернуться) [Офицер в римских легионах, в некотором роде соответствующий капитану в наших ротах. М.]







104 (вернуться) [Этот закон был издан Августом Цезарем; но нигде ясно не указано, какое именно наказание он налагал. М.]







105 (вернуться) [Офицер, нанятый императором для получения и регулирования государственных доходов в провинциях. М.]







106 (вернуться) [Включая Трансильванию, Молдавию и Валахию. М.]







107 (вернуться) [Поликлет был вольноотпущенником и большим любимцем Нерона. М.]







108 (вернуться) [Меммий или Реммий (критики не согласны, кто именно) был автором закона, согласно которому постановлялось, что всякий, кто будет уличен в клевете и ложном обвинении, должен быть заклеймен знаком на лбу; а по закону двенадцати таблиц ложные обвинители должны были понести то же наказание, которое было бы наложено на несправедливо обвиненного человека, если бы преступление было доказано. М.]







109 (вернуться) [Траян.]







110 (вернуться) [Умащение очень ценилось и предписывалось древними. Цельс прямо рекомендует его при ремиссии острых заболеваний: «ungi leniterque pertractari corpus, etiam in acutis et recentibus morbis oportet; in remissione tamen», и т. д. Celsi Med. ed. Almeloveen, стр. 88. М.]







111 (вернуться) [Его жена.]







112 (вернуться) [См. книгу V, письмо XX.]







113 (вернуться) [Траян.]







114 (вернуться) [Один из вифинцев, нанятых для ведения судебного процесса. М.]







115 (вернуться) [Около 28 000 долларов.]







116 (вернуться) [Около 26 000 долларов.]







117 (вернуться) [В этом выражении есть своего рода острота, которая будет потеряна для простого английского читателя, если его не проинформировать, что римляне имели привилегию, подтвержденную несколькими законами, принятыми в ранние века республики, апеллировать от решений магистратов к общему собранию народа: и они делали это в форме слов, которую Помпоний здесь применяет к другой цели. М.]







118 (вернуться) [Жрецы, как и другие магистраты, устраивали публичные игры для народа, когда вступали в должность. М.]







119 (вернуться) [Знаменитый юрист, процветавший в правление императора Клавдия: тех, кто следовал его мнениям, называли кассианами или принадлежащими к школе Кассия. М.]







120 (вернуться) [Стоический философ и уроженец Тарса. Он некоторое время был наставником Октавия, впоследствии Августа Цезаря.]







121 (вернуться) [Бальзак очень мило замечает: «Il y a des rivieres qui ne font jamais tant de bien que quand elles se debordent; de meme, l'amitie n'a meilleur que l'exces». М.]







122 (вернуться) [Лица высокого ранга и образованные люди среди римлян держали в своих семьях слугу, единственной обязанностью которого было читать им. М.]







123 (вернуться) [Стоики придерживались доктрины, что все преступления равны. М.]







124 (вернуться) [Около 400 долларов.]







125 (вернуться) [Около 600 долларов.]







126 (вернуться) [Около 93 долларов.]







127 (вернуться) [Гомер, «Илиада», кн. IX, ст. 319.]







128 (вернуться) [Нерона и Домициана. М.]







129 (вернуться) [Когда Нерва и Траян получили империю. М.]







130 (вернуться) [Раб не мог приобретать никакой собственности и, следовательно, был неспособен по закону составлять завещание. М.]







131 (вернуться) [Ныне называемый Амелия, город в Умбрии. М.]







132 (вернуться) [Ныне Лагетто-ди-Бассано. М.]







133 (вернуться) [Провинция в Анатолии, или Малой Азии. М.]







134 (вернуться) [Исполнители на этих играх делились на компании, различавшиеся по особому цвету их одежды; главными из которых были белые, красные, синие и зеленые. Соответственно, зрители отдавали предпочтение тому или иному цвету, как того требовали настроение и каприз. В правление Юстиниана в Константинополе возник бунт, вызванный исключительно спором между сторонниками этих различных цветов, в котором не менее 30 000 человек потеряли свои жизни. М.]







135 (вернуться) [Ныне называемый Кастелло-ди-Байя, в Терра-ди-Лаворо. Это было место, которое римляне выбирали для своего зимнего отдыха; и которое они посещали из-за его теплых ванн. Несколько руин прекрасных вилл, которые когда-то покрывали это восхитительное побережье, все еще остаются; и ничто не может дать более высокого представления о колоссальных расходах и великолепии римлян в их частных постройках, чем то, как некоторые из них были расположены. Из этого письма, как и из нескольких других мест у классических писателей, видно, что они фактически выступали в море, будучи возведенными на огромных сваях, вбитых для этой цели.]







136 (вернуться) [Котурн был своего рода высокой обувью, которую носили на сцене актеры трагедии, чтобы придать им более героическое возвышение роста; поскольку носок был чем-то средним между туфлей и чулком, он предназначался для комических актеров. М.]







137 (вернуться) [Лион.]







138 (вернуться) [Он был обвинен в государственной измене под предлогом того, что в драматическом произведении, которое он сочинил, он в персонажах Париса и Эноны отразил Домициана за развод с его женой Домицией. Светоний, «Жизнь Домициана», гл. 10. М.]







139 (вернуться) [Гельвидий.]







140 (вернуться) [При вступлении Нервы на престол после смерти Домициана. М.]







142 (вернуться) [Первая жена нашего автора; о которой у нас нет никаких подробных сведений. После ее смерти он женился на своей любимице Кальпурнии. М.]







143 (вернуться) [Очень примечательно, что когда любого сенатора спрашивали о его мнении в палате, он имел привилегию говорить столько, сколько ему угодно, по любому другому делу, прежде чем перейти к вопросу, о котором идет речь. Авл Геллий, IV, гл. 10. М.]







144 (вернуться) [«Энеида», кн. VI, ст. 105.]







145 (вернуться) [Аррия и Фанния.]







146 (вернуться) [Обращение, с которым обращались к сенату. М.]







147 (вернуться) [Трибуны были магистратами, выбранными сначала из числа простого народа для защиты их свобод и для вмешательства во все обиды, причиняемые их начальством. Их власть распространялась даже на обсуждения сената. М.]







148 (вернуться) [Речь Диомеда к Нестору, советующая ему отступить с поля битвы. «Илиада», VIII, 302. Поуп. М.]







149 (вернуться) [Нерва.]







150 (вернуться) [Домициан; которым он был назначен избранным консулом, хотя еще не вступил в эту должность. М.]







151 (вернуться) [Эти лица были представлены почти за всеми столами знати для целей веселья и радости и составляли существенную часть всех светских развлечений среди римлян. Удивительно, как быстро этот великий народ отошел от своей первоначальной суровости нравов и был заражен заплесневелыми изысками иностранной роскоши. Ливий датирует возникновение этого и других немужественных деликатесов со времени победы Сципиона Азиатского над Антиохом; то есть когда римское имя существовало едва ли более ста шестидесяти лет. «Luxuriae peregrinae origio», говорит он, «exercitu Asiatico in urbem invecta est». Эта триумфальная армия, по-видимому, подхватила заразительную мягкость народа, который она покорила; и, по возвращении в Рим, распространила инфекцию среди своих соотечественников, которая действовала медленными темпами, пока не привела к их полному уничтожению. Так восточная роскошь отомстила за себя на римском оружии. Можно удивляться, что Плиний сохранил собственное самообладание и сдержал негодование своих друзей при виде сцены, которая была пригодна только для распутных пиров печально известного Тримальхиона. Но, возможно, будет несправедливо по отношению к нашему автору оценивать его реальные чувства по этому вопросу по письму перед нами. Генитор, по-видимому, был человеком строгих, но, пожалуй, слишком суровых нравов для свободного поворота века: «emendatus et gravis: paulo etiam horridior et durior ut in hac licentia temporum» (Ep. III. 1. 3). Но поскольку существует определенное своевременное приспособление к нравам времени, не только чрезвычайно совместимое с интересами добродетели, но и в высшей степени способствующее им, Плиний, вероятно, может проявлять большую широту, чем он в целом одобрял, чтобы отвлечь своего друга от той жесткости и неуступчивости, которые могли бы настроить людей более веселого склада против него и, следовательно, уменьшить благотворное влияние его добродетелей на мир. М.]







152 (вернуться) [См. письмо CIII.]







153 (вернуться) [«Илиада», XXI, 387. Поуп. М.]







154 (вернуться) [«Илиада», V, 356, говоря о Марсе. М.; «Илиада», IV, 452. Поуп.]







155 (вернуться) [Цель Плиния в этом письме — оправдать фигуральные выражения, которые он использовал, вероятно, в какой-то речи, примерами такой же теплоты окраски от тех великих мастеров красноречия, Демосфена и его соперника Эсхина. Но сила отрывков, которые он приводит из этих ораторов, должна неизбежно быть сильно ослаблена для простого современного читателя, некоторые из них лишь намечены как общеизвестные; а метафоры в нескольких других либо потеряли большую часть своего первоначального духа и смелости, будучи введенными и принятыми в обычном языке, либо, возможно, не могут быть сохранены в английском переводе. М.]







156 (вернуться) [См. 1-ю Филиппику.]







157 (вернуться) [См. речь Демосфена в защиту Ктесифонта.]







158 (вернуться) [См. конец Олинфской речи.]







159 (вернуться) [См. речь Эсхина против Ктесифонта.]







160 (вернуться) [Это был религиозный обряд, практикуемый древними, — возливать драгоценные мази на статуи своих богов: Авит, вероятно, вообразил, что этот дельфин был каким-то морским божеством, и поэтому выразил свое почтение ему торжественностью священного умащения. М.]







161 (вернуться) [Переполняющая человечность характера Плиния проявляется во всех случаях, но он не обнаруживает ее ни в чем сильнее, чем в впечатлении, которое эта маленькая история, по-видимому, произвела на него. Истинная доброжелательность, действительно, распространяется на весь объем существования и сочувствует страданиям каждого чувствующего существа. Маленькие умы могут быть склонны рассматривать сострадание такого низшего рода как проявление слабости; но это, несомненно, свидетельство благородной натуры. Гомер не считал недостойным характера даже героя проливать слезы при бедствии такого рода и дал нам самую любезную и трогательную картину Улисса, плачущего над своей верной собакой Аргусом, когда тот испускает дух у его ног:]


«Мягкая жалость коснулась души могучего господина; по щеке невольно покатилась слеза, покатилась незамеченной; он повернул голову и вытер каплю человечности». (Одиссея, XVII. Поуп.) М.]











162 (вернуться) [По режиму, которому здесь следует Плиний, можно было бы вообразить, если бы он не сказал нам, кто были его врачи, что знаменитый Цельс был в их числе. Этот автор прямо рекомендует чтение вслух, а затем ходьбу как полезные при расстройствах желудка: «Si quis stomacho laborat, legere clare debet; post lectionem ambulare», и т. д. Celsi Medic. кн. I, гл. 8. М.]




 













ПЕРЕПИСКА С ИМПЕРАТОРОМ ТРАЯНОМ



 













I — ИМПЕРАТОРУ ТРАЯНУ [1001]

Благочестивая привязанность, которую вы питали, священнейший Император, к своему августейшему отцу, побуждала вас желать, чтобы вы унаследовали ему как можно позже. Но бессмертные боги сочли правильным ускорить продвижение тех добродетелей к кормилу государства, которые уже участвовали в управлении. [1002] Пусть же вы, и мир через вас, наслаждаетесь всяким процветанием, достойным вашего правления: к чему позвольте мне добавить мои пожелания, превосходнейший Император, как по частному, так и по общественному поводу, чтобы ваше здоровье и бодрость духа сохранялись твердыми и несломленными.



 













II — ИМПЕРАТОРУ ТРАЯНУ

Вы доставили мне, государь, невыразимое удовольствие, сочтя меня достойным пользоваться привилегией, которую законы даруют тем, у кого трое детей. Ибо хотя именно благодаря снисходительности к просьбе превосходного Юлия Сервиана, вашего собственного самого преданного слуги, вы даровали эту милость, все же я испытываю удовлетворение, обнаружив в словах вашего рескрипта, что вы согласились тем охотнее, поскольку его ходатайство было от моего имени. Я не могу не считать себя обладателем своего самого заветного желания, получив таким образом, в начале вашего самого благоприятного правления, столь отличительный знак вашего особого благоволения; в то же время это значительно усиливает мое желание оставить после себя семью. Я не был полностью лишен этого желания даже в последние самые несчастные времена: как мои два брака убедят вас поверить. Но боги распорядились лучше, сохранив всякую ценную привилегию для щедрости ваших великодушных распоряжений. И действительно, удовольствие быть отцом будет для меня теперь тем более приемлемым, что я могу наслаждаться им в полной безопасности и счастье.



 













III — ИМПЕРАТОРУ ТРАЯНУ

Опыт, превосходнейший Император, который я имел вашей безграничной щедрости ко мне, в моем собственном лице, поощряет меня надеяться, что я могу быть еще более обязан ей в лице моих друзей. Воконий Роман (который был моим школьным товарищем и спутником с наших самых ранних лет) претендует на первое место в этом числе; вследствие чего я просил вашего священного отца возвести его в достоинство сенаторского сословия. Но завершение моей просьбы зарезервировано за вашей добротой; ибо его мать тогда еще не внесла, как того требует закон, щедрый дар [1003] в четыреста тысяч сестерциев, который она обязалась дать ему в своем письме к покойному императору, вашему отцу. Это, однако, по моему совету она с тех пор сделала, передав ему определенные поместья, а также завершив все другие действия, необходимые для того, чтобы сделать передачу законной. Трудности, таким образом, были устранены, которые откладывали удовлетворение наших желаний, и с полной уверенностью я осмеливаюсь заверить вас в достоинствах моего друга Романа, усиленных и украшенных не только либеральным образованием, но и его необычайной нежностью к своим родителям. Именно этой добродетели он обязан нынешней щедростью своей матери; а также своим немедленным наследованием имущества своего покойного отца и усыновлением своим тестем. К этим личным качествам богатство и ранг его семьи придают дополнительный блеск; и я убеждаю себя, что это будет некоторой дополнительной рекомендацией, что я ходатайствую от его имени. Позвольте мне, государь, умолять вас дать мне возможность поздравить Романа с таким желаемым случаем и в то же время потешить страстное и, надеюсь, похвальное честолюбие иметь возможность похвастаться тем, что ваше благосклонное внимание распространяется не только на меня, но и на моего друга.



 













IV — ИМПЕРАТОРУ ТРАЯНУ

Когда по вашей милостивой снисходительности, государь, я был назначен председательствовать в казне Сатурна, я немедленно отказался от всех занятий в суде (как, впрочем, я никогда не смешивал дела такого рода с функциями государства), чтобы никакие отвлечения не могли отвлечь мое внимание от поста, на который я был назначен. По этой причине, когда провинция Африка просила сенат, чтобы я мог взять на себя их дело против Мария Приска, я извинился от этой должности; и мое извинение было принято. Но когда впоследствии избранный консул предложил, чтобы сенат снова обратился к нам и попытался убедить нас уступить его склонностям и позволить бросить наши имена в урну, я счел наиболее соответствующим тому спокойствию и доброму порядку, которые так счастливо отличают ваши времена, не противиться (особенно в столь разумном случае) воле этого августейшего собрания. И, поскольку я желаю, чтобы все мои слова и действия получили санкцию вашей примерной добродетели, я надеюсь, что вы одобряете мое согласие.



 













V — ТРАЯН ПЛИНИЮ

Вы поступили как подобает доброму гражданину и достойному сенатору, проявив послушание справедливому требованию этого августейшего собрания: и я имею полную уверенность, что вы добросовестно выполните дело, за которое взялись.



 













VI — ИМПЕРАТОРУ ТРАЯНУ

Перенеся в прошлом году очень тяжелую и опасную болезнь, я нанял врача, чью заботу и усердие, государь, я не могу достаточно вознаградить, кроме как с вашей милостивой помощью. Умоляю вас поэтому сделать его гражданином Рима; ибо, поскольку он является вольноотпущенником иностранной дамы, он, следовательно, и сам является иностранцем. Его имя Гарпокрас; его патронесса (которая умерла значительное время назад) была Термутис, дочь Теона. Я далее умоляю вас даровать полные привилегии римского гражданина Хедии и Антонии Хармерис, вольноотпущенницам Антонии Максимиллы, дамы больших достоинств. Именно по ее желанию я делаю эту просьбу.



 













VII — ИМПЕРАТОРУ ТРАЯНУ

Я ВОЗВРАЩАЮ ВАМ благодарность, государь, за ваше готовное согласие с моим желанием, даровав полные привилегии римлянина вольноотпущенницам дамы, с которой я связан, а также за то, что сделали Гарпокраса, моего врача, гражданином Рима. Но когда, согласно вашим указаниям, я представил отчет о его возрасте и имуществе, я был проинформирован теми, кто более искушен в делах, чем я претендую быть, что, поскольку он египтянин, я должен был сначала получить для него свободу Александрии, прежде чем он был сделан свободным Рима. Я признаюсь, действительно, поскольку я не знал о какой-либо разнице в этом случае между жителями Египта и других стран, я довольствовался только тем, что сообщил вам, что он был отпущен на волю иностранной дамой, давно скончавшейся. Однако это невежество, о котором я не могу сожалеть, поскольку оно дает мне возможность получить от вас двойное обязательство в пользу одного и того же лица. Чтобы я мог законно наслаждаться преимуществом вашей доброты, я прошу вас быть любезными даровать ему свободу города Александрии, а также Рима. И чтобы ваши милостивые намерения не встретили никаких дальнейших препятствий, я позаботился, как вы и направляли, отправить отчет вашему вольноотпущеннику о его возрасте и владениях.



 













VIII — ТРАЯН ПЛИНИЮ

Мое решение, в соответствии с максимой, соблюдаемой принцами, моими предшественниками, быть чрезвычайно осторожным в даровании свободы города Александрии: однако, поскольку вы получили от меня свободу Рима для вашего врача Гарпокраса, я не могу отказать вам в этой другой просьбе. Вы должны дать мне знать, к какому округу он принадлежит, чтобы я мог дать вам письмо моему другу Помпею Планте, губернатору Египта.



 













IX — ИМПЕРАТОРУ ТРАЯНУ

Я НЕ МОГУ выразить, государь, удовольствие, которое доставило мне ваше письмо, из которого я узнаю, что вы сделали моего врача Гарпокраса гражданином Александрии; несмотря на ваше решение следовать максиме ваших предшественников в этом пункте, будучи чрезвычайно осторожным в даровании этой привилегии. Согласно вашим указаниям, я сообщаю вам, что Гарпокрас принадлежит к округу Мемфиса. [1004] Умоляю вас тогда, милостивейший Император, прислать мне, как вы обещали, письмо вашему другу Помпею Планте, губернатору Египта. Поскольку я намерен (чтобы иметь скорейшее наслаждение вашим присутствием, так страстно желаемым здесь) приехать встретить вас, я прошу, государь, позволить мне продлить мое путешествие как можно дальше.



 













X — ИМПЕРАТОРУ ТРАЯНУ

Я был очень обязан, государь, во время моей недавней болезни Постумию Марину, моему врачу; и я не могу сделать ему подходящего возврата, кроме как с помощью вашей привычной милостивой снисходительности. Умоляю вас тогда сделать Хрисиппа Митридата и его жену Стратонику (которые являются родственниками Марина) гражданами Рима. Я умоляю также о той же привилегии в пользу Эпигона и Митридата, двух сыновей Хрисиппа; но с этим ограничением, что они могут оставаться под властью своего отца, и все же сохранить свое право патроната над своими собственными вольноотпущенниками. Я далее умоляю вас даровать полные привилегии римлянина Л. Сатрию Абаскантию, П. Цезию Фосфору и Панхарии Сотерис. Эту просьбу я делаю с согласия их патронов. [1005]



 













XI — ИМПЕРАТОРУ ТРАЯНУ

После того как ваш покойный священный отец, государь, в благородной речи, а также своим собственным щедрым примером, увещевал и поощрял общественность к актам щедрости, я умолял его разрешения убрать несколько статуй, которые у меня были от бывших императоров, в мою корпорацию, и в то же время просил разрешения добавить его собственную к числу. Ибо, поскольку я до сих пор позволял им оставаться в соответствующих местах, в которых они стояли, когда они были оставлены мне по нескольким различным наследствам, они были разбросаны в отдаленных частях моего поместья. Он был любезен удовлетворить мою просьбу и в то же время дать мне очень полное свидетельство своего одобрения. Я немедленно, поэтому, написал декурионам, чтобы пожелать, чтобы они выделили кусок земли, на котором я мог бы построить храм за свой собственный счет; и они, как знак чести к моему замыслу, предложили мне выбор любого места, которое я мог бы счесть подходящим. Однако мое собственное плохое здоровье в первую очередь, а позже здоровье вашего отца, вместе с обязанностями той службы, которую вы оба были любезны доверить мне, помешали мне продолжить этот замысел. Но у меня теперь, я думаю, есть удобная возможность сделать выезд для этой цели, так как мое ежемесячное присутствие заканчивается 1 сентября, и есть несколько фестивалей в следующем месяце. Моя первая просьба, тогда, заключается в том, чтобы вы позволили мне украсить храм, который я собираюсь воздвигнуть, вашей статуей, и затем (для исполнения моего замысла со всей возможной экспедицией), чтобы вы побаловали меня разрешением на отсутствие. Было бы плохо соответствовать искренности, которую я исповедую, если бы я скрывал, что ваша доброта в согласии с этим желанием будет в то же время чрезвычайно полезна мне в моих собственных частных делах. Абсолютно необходимо, чтобы я не откладывал дольше сдачу в аренду моих земель в той провинции; ибо, помимо того, что они составляют более четырехсот тысяч сестерциев, [1006] время для обработки виноградников приближается, и это дело должно лечь на моих новых арендаторов. [1007] Неурожайность сезонов, кроме того, за последние несколько лет обязывает меня думать о том, чтобы сделать некоторые скидки в моих арендных платах; которые я не могу возможно урегулировать, если я не буду присутствовать. Я буду обязан тогда вашей снисходительности, государь, за экспедицию моей работы благочестия и урегулирование моих собственных частных дел, если вы будете любезны даровать мне разрешение на отсутствие [1008] на тридцать дней. Я не могу дать себе более короткое время, так как город и поместье, о которых я говорю, лежат более чем в ста пятидесяти милях от Рима.



 













XII — ТРАЯН ПЛИНИЮ

Вы дали мне много частных причин, и каждую общественную, почему вы желаете разрешение на отсутствие; но мне не нужно никакой другой, кроме той, что это ваше желание: и я не сомневаюсь в вашем возвращении как можно скорее к исполнению обязанностей должности, которая так сильно требует вашего присутствия. Поскольку я не хотел бы казаться сдерживающим какой-либо пример вашей привязанности ко мне, я не буду противиться вашему воздвижению моей статуи в месте, которое вы желаете; хотя в целом я чрезвычайно осторожен в поощрении почестей такого рода.



 













XIII — Императору Траяну

[1009]

Поскольку я сознаю, государь, что высшая награда, которую могут получить мои действия, — это быть отмеченным столь выдающимся принцепсом, я прошу тебя милостиво добавить к тому достоинству, которым я уже пользуюсь по твоей милости, должность авгура или септемвира (обе они сейчас вакантны), чтобы я мог иметь удовлетворение публично возносить те обеты за твое благополучие, которые я по долгу службы ежедневно приношу богам в частном порядке от всего сердца.



 













XIV — Императору Траяну

Благополучно миновав мыс Малея, я прибыл в Эфес со всей своей свитой, несмотря на то что некоторое время был задержан противными ветрами; это известие, государь, в котором, как я полагаю, ты примешь участие. Я намерен продолжить остаток пути до провинции отчасти на легких судах, отчасти в почтовых экипажах, ибо, как чрезмерная жара помешает мне путешествовать исключительно по суше, так и этезийские ветры, которые уже начались, не позволят мне следовать целиком морем.



 













XV — Траян Плинию

Твое известие, мой дорогой Плиний, было мне чрезвычайно приятно, так как меня заботит, каким образом ты добираешься до своей провинции. Твое намерение путешествовать то морем, то сушей, как тебе покажется наиболее удобным, весьма разумно.



 













XVI — Императору Траяну

Как я совершил весьма благоприятное плавание до Эфеса, так при путешествии оттуда в почтовом экипаже я был крайне обеспокоен жарой, а также некоторыми легкими лихорадочными приступами, которые задержали меня на некоторое время в Пергаме. Оттуда, государь, я сел на каботажное судно, но, снова будучи задержан противными ветрами, прибыл в Вифинию не так скоро, как надеялся. Впрочем, у меня нет причин жаловаться на эту задержку, поскольку (что было, право, самым благоприятным обстоятельством, которое могло меня ожидать) я прибыл в провинцию как раз к празднованию твоего дня рождения. В настоящее время я занят проверкой финансов прусенцев, их расходов, доходов и кредитов; и чем дальше я продвигаюсь в этой работе, тем больше убеждаюсь в необходимости моего расследования. Городу причитаются крупные суммы денег от частных лиц, которые они уклоняются выплачивать под различными предлогами; с другой стороны, я обнаруживаю, что государственные средства в некоторых случаях расходуются крайне необоснованно. Об этом, государь, я пишу тебе сразу по прибытии. Я вступил в эту провинцию 17 сентября и нашел в ней то послушание и преданность по отношению к тебе, которых ты по праву заслуживаешь от всех людей. Ты рассудишь, государь, не будет ли уместным прислать сюда землемера; ибо я склонен думать, что многое можно было бы вычесть из того, что взимается теми, кто руководит общественными работами, если бы было произведено точное измерение: по крайней мере, я придерживаюсь такого мнения, исходя из того, что я уже увидел в счетах этого города, в которые я сейчас вникаю настолько полно, насколько это возможно.



 













XVII — Траян Плинию

Я был бы рад узнать, что ты прибыл в Вифинию без малейших неудобств для себя или кого-либо из твоей свиты и что твой путь из Эфеса был столь же легким, сколь благоприятным было твое плавание до этого места. В остальном твое письмо сообщает мне, мой любезнейший Секунд, в какой день ты достиг Вифинии. Жители этой провинции, я убежден, будут уверены, что я внимателен к их интересам, так как твое поведение по отношению к ним сделает очевидным, что я не мог выбрать более подходящего человека, чтобы заменить меня. Проверка государственных счетов, безусловно, должна быть твоим первым занятием, так как они, очевидно, находятся в большом беспорядке. У меня едва хватает землемеров, чтобы инспектировать те работы, которые я веду в Риме и его окрестностях, но люди честные и искусные в этом деле, безусловно, найдутся в каждой провинции, так что они не подведут тебя, если только ты проявишь должное усердие.



 













XVIII — Императору Траяну

Хотя я твердо уверен, государь, что ты, никогда не упускающий случая проявить свою щедрость, не забыл о просьбе, с которой я недавно к тебе обращался, все же, поскольку ты часто оказывал мне подобную любезность, позволь мне напомнить тебе и настоятельно просить даровать вакантную ныне претуру Аттию Суре. Хотя его честолюбие весьма умеренно, все же знатность его происхождения, непоколебимая честность, которую он сохранил при весьма скромном состоянии, и, более всего, благополучие твоих времен, поощряющее сознательную добродетель претендовать на твое благоволение, побуждают его надеяться, что он может испытать его в данном случае.



 













XIX — Императору Траяну

Я поздравляю и тебя, и общественность, превосходнейший император, с великой и славной победой, которую ты одержал, столь соответствующей героизму древнего Рима. Да даруют бессмертные боги такой же счастливый успех всем твоим замыслам, чтобы под управлением столь многих княжеских добродетелей блеск империи сиял не только прежним, но и дополнительным сиянием.



 













XX — Императору Траяну

Мой легат Сервилий Пудент прибыл в Никомедию, государь, 24 ноября и своим прибытием наконец избавил меня от тревоги весьма тягостного ожидания.



 













XXI — Императору Траяну

Твоя щедрость ко мне, государь, послужила поводом для объединения меня с Розианом Гемином самыми прочными узами, ибо он был моим квестором, когда я был консулом. Его поведение по отношению ко мне во время исполнения наших должностей было в высшей степени уважительным, и с тех пор он относился ко мне с таким особым вниманием, что, помимо многих обязательств, которые я имею перед ним по службе, я обязан ему самыми прочными залогами личной дружбы. Я прошу тебя, таким образом, выполнить мою просьбу о продвижении того, кого (если моя рекомендация имеет какой-либо вес) ты даже выделишь своим особым благоволением; и какое бы доверие ты ни оказал ему, он будет стремиться показать себя достойным еще большего. Но я тем более скуп на похвалы ему, будучи убежден, что его честность, его порядочность и его бдительность хорошо известны тебе не только по тем высоким постам, которые он занимал в Риме под твоим непосредственным надзором, но и по его поведению, когда он служил под твоим началом в армии. Одно, однако, моя привязанность к нему побуждает меня думать, что я еще недостаточно сделал; и поэтому, государь, я повторяю свои просьбы, чтобы ты доставил мне удовольствие как можно скорее порадоваться продвижению моего квестора, или, другими словами, получить прибавку к моим собственным почестям в лице моего друга.



 













XXII — Императору Траяну

Нелегко, государь, выразить ту радость, которую я испытал, когда услышал, что ты, вняв просьбе моей тещи и моей собственной, даровал Целию Клементу проконсульство в этой провинции по истечении его консульского срока; ибо именно из этого я узнаю всю полноту твоей доброты ко мне, которая таким образом милостиво распространяется на всю мою семью. Поскольку я не смею претендовать на то, чтобы сделать равный ответ на те обязательства, которыми я так справедливо обязан тебе, я могу лишь прибегнуть к обетам и горячо молить богов, чтобы я не оказался недостойным тех милостей, которые ты неоднократно оказываешь мне.



 













XXIII — Императору Траяну

Я получил, государь, депешу от твоего вольноотпущенника Ликорма с просьбой, чтобы, если какое-либо посольство из Боспора прибудет сюда по пути в Рим, я задержал его до его прибытия. Ни одно еще не прибыло, по крайней мере, в город, где я сейчас нахожусь. Но поскольку курьер, проезжающий через это место от царя Сарматии, я пользуюсь возможностью, которая случайно представилась, отправить с ним гонца, которого Ликорм направил сюда, чтобы ты мог быть проинформирован обоими их письмами о том, что, возможно, целесообразно было бы, чтобы ты был осведомлен одновременно.



 













XXIV — Императору Траяну

Из письма царя Сарматии я узнал, что есть определенные дела, о которых ты должен быть проинформирован как можно скорее. Поэтому, чтобы ускорить депеши, с которыми его курьер был направлен к тебе, я выдал ему приказ воспользоваться государственной почтой.



 













XXV — Императору Траяну

Поскольку посол от царя Сарматии пробыл два дня по собственному выбору в Никее, я не счел разумным, государь, задерживать его дольше, потому что, во-первых, было еще неясно, когда прибудет твой вольноотпущенник Ликорм, а во-вторых, некоторые неотложные дела требуют моего присутствия в другой части провинции. Об этом я счел необходимым проинформировать тебя, потому что недавно я сообщил тебе в письме, что Ликорм просил, если какое-либо посольство будет следовать этим путем из Боспора, чтобы я задержал его до его прибытия. Но я не увидел благовидного предлога для того, чтобы удерживать его дольше, тем более что депеши от Ликорма, которые (как я упоминал ранее) я не хотел задерживать, вероятно, достигнут тебя на несколько дней раньше, чем этот посол.



 













XXVI — Императору Траяну

Я получил письмо, государь, от Апулея, военного человека, принадлежащего к гарнизону в Никомедии, сообщающего мне, что некий Каллидром, будучи арестован Максимом и Дионисием (двумя пекарями, к которым он нанялся), бежал за защитой к твоей статуе; что, будучи доставлен перед магистрата, он заявил, что был ранее рабом Лаберия Максима, но, будучи взят в плен Сусагом в Мезии, был послан в подарок от Децебала Пакору, царю Парфии, на службе у которого он оставался несколько лет, откуда он совершил побег и прибыл в Никомедию. Когда он был допрошен передо мной, он подтвердил этот рассказ, по какой причине я счел необходимым отправить его к тебе. Это я должен был сделать раньше, но я задержал его путь, чтобы произвести расследование относительно перстня с печатью, который, как он сказал, был у него отобран, на котором была выгравирована фигура Пакора в его царских одеждах; я желал (если бы его можно было найти) передать эту диковинку тебе вместе с небольшим золотым самородком, который, как он говорит, он привез из парфянских рудников. Я приложил к нему свою печать, оттиск которой представляет собой колесницу, запряженную четырьмя лошадьми.



 













XXVII — Императору Траяну

Твой вольноотпущенник и прокуратор Максим вел себя, государь, все то время, что мы были вместе, с большой порядочностью, вниманием и усердием, как человек, сильно привязанный к твоим интересам и строго соблюдающий дисциплину. Это свидетельство я охотно даю ему; и я даю его со всей той верностью, которую я обязан тебе.



 













XXVIII — Императору Траяну

Испытав, государь, в Габии Бассе, который командует на понтийском побережье, величайшую честность, честь и усердие, а также самое особое уважение ко мне, я не могу отказать ему в своих наилучших пожеланиях и поддержке; и я даю их ему со всей той верностью, которая причитается тебе. Я нашел его в полной мере квалифицированным благодаря тому, что он служил в армии под твоим началом; и именно благодаря преимуществам твоей дисциплины он научился заслуживать твоего благоволения. Солдаты и народ здесь, которые имели полное представление о его справедливости и человечности, соперничают друг с другом в том славном свидетельстве, которое они дают о его поведении, как в общественной, так и в частной жизни; и я подтверждаю это со всей искренностью, которую ты имеешь право ожидать от меня.



 













XXIX — Императору Траяну

Нимфидий Луп, государь, и я служили в армии вместе; он командовал отрядом вспомогательных войск в то же время, когда я был военным трибуном, и именно с тех пор началась моя привязанность к нему. Долгое знакомство с тех пор взаимно сблизило и укрепило нашу дружбу. По этой причине я совершил насилие над его покоем и настоял на том, чтобы он сопровождал меня в Вифинию в качестве моего асессора в совете. Он охотно предоставил мне это доказательство своей дружбы; и, не обращая внимания на оправдание возрастом или легкостью ухода на покой, он разделил и продолжает разделять со мной тяготы государственных дел. Поэтому я считаю его родственников своими; в числе которых Нимфидий Луп, его сын, требует моего особого внимания. Это юноша больших достоинств и неутомимого усердия, и во всех отношениях вполне достойный столь превосходного отца. Раннее доказательство, которое он дал своих достоинств, когда командовал полком пехоты, показывает его равным любой почести, которую ты сочтешь уместным даровать ему; и это заслужило ему самое сильное свидетельство одобрения от тех самых прославленных особ, Юлия Ферокса и Фуска Салинатора. И я добавлю, государь, что я буду радоваться любому прибавлению достоинства, которое он получит, как поводу для особого удовлетворения для меня самого.



 













XXX — Императору Траяну

Я прошу твоего решения, государь, по вопросу, в котором я чрезвычайно сомневаюсь: следует ли мне расставить государственных рабов в качестве часовых вокруг тюрем различных городов этой провинции (как это было до сих пор) или использовать для этой цели отряд солдат? С одной стороны, я боюсь, что государственные рабы не будут выполнять этот долг с той верностью, с какой должны; а с другой — что это потребует слишком большого количества солдат. Тем временем я присоединил нескольких последних к первым. Я опасаюсь, однако, что может возникнуть некоторая опасность, что этот метод приведет к общему пренебрежению долгом, поскольку он даст им взаимную возможность перекладывать вину друг на друга.



 













XXXI — Траян Плинию

Нет необходимости отвлекать солдат для охраны тюрем. Давайте лучше придерживаться древних обычаев, соблюдаемых в этой провинции, использовать для этой цели государственных рабов; и верность, с которой они будут исполнять свой долг, будет во многом зависеть от твоего присмотра и строгой дисциплины. Следует сильно опасаться, как ты и заметил, что если солдаты будут смешаны с государственными рабами, они будут взаимно полагаться друг на друга и тем самым станут еще более небрежными. Но мое главное возражение заключается в том, что как можно меньше солдат должно быть отозвано от своего знамени.



 













XXXII — Императору Траяну

Габий Басс, который командует на границах Понта, подобающим образом, соответствующим уважению и долгу, которые он обязан тебе, пришел ко мне и был со мной, государь, в течение нескольких дней. Насколько я мог заметить, он человек больших достоинств и достоин твоего благоволения. Я сообщил ему, что по твоему приказу он должен оставить только десять бенефициариев, двух конных гвардейцев и одного центуриона из тех войск, которые ты соизволил вверить моему командованию. Он заверил меня, что этого будет недостаточно, и что он напишет тебе соответствующим образом; по какой причине я счел правильным не отзывать немедленно его сверхкомплектных.



 













XXXIII — Траян Плинию

Я получил от Габия Басса письмо, о котором ты упоминаешь, сообщающее мне, что количество солдат, которое я приказал ему иметь, было недостаточно; и для твоего сведения я направил свой ответ, который прилагается к сему. Очень важно различать то, чего требует необходимость дел, и то, что может счесть необходимым честолюбивое желание расширить власть. Что касается нас, то общественное благополучие должно быть нашим единственным руководством: соответственно, наш долг — позаботиться о том, чтобы солдаты не отсутствовали у своего знамени.



 













XXXIV — Императору Траяну

Прусенцы, государь, имея древнюю баню, которая находится в руинированном состоянии, просят твоего разрешения отремонтировать ее; но после осмотра я придерживаюсь мнения, что ее следует перестроить. Я думаю, поэтому, что ты можешь удовлетворить их в этой просьбе, так как для этой цели будет достаточно средств, отчасти из тех долгов, которые причитаются от частных лиц государству, которые я сейчас взыскиваю; и отчасти из того, что они собирают среди себя на снабжение бани маслом, что они готовы направить на ведение этого строительства; работа, которую, кажется, требуют достоинство города и блеск твоих времен.



 













XXXV — Траян Плинию

Если возведение общественной бани не будет слишком большим бременем для прусенцев, мы можем удовлетворить их просьбу; при условии, однако, что не будет взиматься новый налог для этой цели и не будет отменен ни один из тех, которые предназначены для необходимых нужд.



 













XXXVI — Императору Траяну

Я заверен, государь, твоим вольноотпущенником и генеральным приемщиком Максимом, что ему необходимо иметь отряд солдат, выделенный ему, сверх бенефициариев, которых по твоим приказам я выделил весьма достойному Гемеллину. Тех, следовательно, которых я нашел на его службе, я счел правильным, чтобы он сохранил, тем более что он направлялся в Пафлагонию, чтобы закупить зерно. Для его лучшей защиты также, и потому что это была его просьба, я добавил двух кавалеристов. Но я прошу тебя сообщить мне в твоих следующих депешах, какой метод ты хотел бы, чтобы я соблюдал в будущем в вопросах подобного рода.



 













XXXVII — Траян Плинию

Поскольку мой вольноотпущенник Максим отправлялся с чрезвычайным поручением по закупке зерна, я одобряю то, что ты снабдил его отрядом солдат. Но когда он вернется к обязанностям своего прежнего поста, я думаю, двух от тебя и столько же от его помощника, моего генерального приемщика Вирдия Гемеллина, будет достаточно.



 













XXXVIII — Императору Траяну

Весьма превосходный молодой человек Семпроний Целиан, обнаружив двух рабов среди новобранцев, прислал их мне. Но я отложил вынесение приговора, пока не проконсультировался с тобой, восстановителем и блюстителем военной дисциплины, относительно наказания, которое надлежит применить к ним. Мое главное сомнение заключается в том, что, хотя они приняли военную присягу, вступили ли они уже в какой-либо конкретный легион. Я прошу тебя поэтому, государь, сообщить мне, какой курс я должен проводить в этом деле, тем более что это касается примера.



 













XXXIX — Траян Плинию

Семпроний Целиан поступил согласно моим приказам, направив таких лиц для суда перед тобой, которые, по-видимому, заслуживают смертной казни. Важно, однако, в рассматриваемом случае выяснить, завербовались ли эти рабы добровольно, или были выбраны офицерами, или представлены в качестве замены другим. Если они были выбраны, виновен офицер; если они являются заменой, вина лежит на тех, кто их делегировал; но если, осознавая юридическую неспособность своего положения, они представились добровольно, наказание должно пасть на их собственные головы. То, что они еще не зачислены ни в один легион, не имеет большого значения в их случае; ибо они должны были дать правдивый отчет о себе немедленно, как только были признаны годными к службе.



 













XL — Императору Траяну

Поскольку у меня есть твое разрешение, государь, обращаться к тебе во всех моих сомнениях, ты не сочтешь ниже своего достоинства снизойти до тех более скромных дел, которые касаются моего управления этой провинцией. Я обнаруживаю, что в нескольких городах, особенно в Никомедии и Никее, есть определенные лица, которые берут на себя смелость действовать как государственные рабы и получают соответствующую ежегодную стипендию; несмотря на то, что они были приговорены либо к рудникам, либо к играм, либо к другим наказаниям подобного рода. Получив информацию об этом злоупотреблении, я долго размышлял, что мне делать. С одной стороны, отправить их обратно к соответствующим наказаниям (многие из них теперь состарились и ведут себя, как меня уверяют, со скромностью и умеренностью) было бы, как я думал, слишком сурово по отношению к ним; с другой стороны, удерживать осужденных преступников на государственной службе казалось не совсем приличным. Я считал в то же время, что содержать этих людей в праздности было бы бесполезным расходом для общества; а оставить их голодать было бы опасно. Я был вынужден поэтому приостановить решение этого вопроса, пока не смогу проконсультироваться с тобой. Ты, возможно, пожелаешь узнать, как случилось, что эти лица избежали наказаний, к которым были приговорены. Это расследование я также провел, но не могу дать тебе никакого удовлетворительного ответа. Указы против них были действительно представлены; но не сохранилось никаких записей о том, что они когда-либо были отменены. Утверждалось, однако, что эти люди были помилованы по их прошению к проконсулам или их легатам; что кажется вероятным, поскольку маловероятно, чтобы кто-либо осмелился освободить их без полномочий.



 













XLI — Траян Плинию

Ты будешь помнить, что был послан в Вифинию с особой целью исправления тех многих злоупотреблений, которые нуждались в реформе. Теперь ни одно не стоит более того, что преступники, приговоренные к наказанию, не только должны быть освобождены (как сообщает мне твое письмо) без полномочий, но даже назначены на должности, которые должны исполняться только лицами, чья репутация безупречна. Те, следовательно, среди них, кто был осужден в течение этих десяти лет и чей приговор не был отменен надлежащей властью, должны быть отправлены обратно к соответствующим наказаниям: но где прошло более десяти лет с момента их осуждения, и они стали старыми и немощными, пусть они будут устроены на такие работы, которые лишь на несколько ступеней удалены от наказаний, к которым они были приговорены; то есть либо прислуживать в общественных банях, очищать общие сточные канавы, либо ремонтировать улицы и дороги, обычные обязанности, возлагаемые на таких лиц.



 













XLII — Императору Траяну

Пока я совершал поездку в другой части провинции, в Никомедии вспыхнул самый обширный пожар, который не только поглотил несколько частных домов, но и два общественных здания; ратушу и храм Исиды, хотя они стояли на противоположных сторонах улицы. Причина того, что он распространился так далеко, отчасти была связана с силой ветра, а отчасти с бездействием людей, которые, очевидно, стояли праздными и неподвижными зрителями этого ужасного бедствия. Правда в том, что город не был снабжен ни насосами, ни ведрами, ни каким-либо инструментом, пригодным для тушения пожаров; которые я, однако, теперь дал указания подготовить. Ты рассудишь, государь, не будет ли целесообразным создать роту пожарных, состоящую только из ста пятидесяти членов. Я позабочусь, чтобы никто, кроме тех, кто занимается этим делом, не был допущен в нее, и чтобы привилегии, дарованные им, не применялись для каких-либо других целей. Поскольку этот корпоративный орган будет ограничен столь малым числом членов, его будет легко держать под надлежащим регулированием.



 













XLIII — Траян Плинию

Ты придерживаешься мнения, что было бы уместно создать роту пожарных в Никомедии, согласно тому, что практиковалось в нескольких других городах. Но следует помнить, что общества такого рода сильно нарушили мир в провинции в целом и в этих городах в частности. Какое бы имя мы им ни дали и для каких бы целей они ни были основаны, они не преминут сформироваться в фракционные собрания, как бы коротки ни были их встречи. Поэтому будет безопаснее предоставить такие машины, которые полезны при тушении пожаров, предписав владельцам домов помогать в предотвращении распространения бедствия и, если это будет необходимо, призывать на помощь население.



 













XLIV — Императору Траяну

Мы исполнили, государь, и возобновили наши ежегодные обеты за твое благополучие, в котором благополучие империи существенно вовлечено, умоляя богов даровать нам всегда так платить и так повторять их.



 













XLV — Траян Плинию

Я получил удовлетворение, мой любезнейший Секунд, будучи проинформирован твоим письмом, что ты, вместе с людьми, находящимися под твоим управлением, как исполнили, так и возобновили свои обеты бессмертным богам за мое здоровье и счастье.



 













XLVI — Императору Траяну

Граждане Никомедии, государь, израсходовали три миллиона триста двадцать девять тысяч сестерциев на строительство акведука; но, не будучи в состоянии закончить его, работы полностью приходят в упадок. Они предприняли вторую попытку в другом месте, где они потратили два миллиона. Но это также прекращено; так что, после огромных расходов без всякой пользы, они должны нести дальнейшие расходы, чтобы быть обеспеченными водой. Я осмотрел прекрасный источник, откуда вода может быть проведена по аркам (как это было предпринято в их первом проекте) таким образом, чтобы как высокие, так и ровные и низкие части города могли быть снабжены. Осталось еще очень мало старых арок; и квадратные камни, однако, использованные в прежнем строительстве, могут быть использованы при возведении новых арок. Я придерживаюсь мнения, что часть следует поднять кирпичом, так как это будет более легкий и дешевый материал. Но чтобы эта работа не встретила такого же неуспеха, как прежняя, необходимо прислать сюда архитектора или кого-либо, сведущего в строительстве такого рода водопроводных сооружений. И я осмелюсь сказать, по красоте и полезности проекта, это будет сооружение, вполне достойное блеска твоих времен.



 













XLVII — Траян Плинию

Следует позаботиться о снабжении города Никомедии водой; и это дело, я твердо убежден, ты выполнишь со всем усердием, которое должен. Но на самом деле не менее важно для тебя расследовать, по чьей вине случилось, что такие крупные суммы были выброшены на это, чтобы они не направили деньги на частные цели, и рассматриваемый акведук, подобно предыдущему, не был начат, а впоследствии оставлен незаконченным. Ты сообщишь мне результат своего расследования.



 













XLVIII — Императору Траяну

Граждане Никеи, государь, строят театр, который, хотя он еще не закончен, уже исчерпал, как я проинформирован (ибо я не проверял счет сам), более десяти миллионов сестерциев; и, что еще хуже, я боюсь, без всякой пользы. Ибо либо из-за того, что фундамент был заложен в мягкой, болотистой почве, либо из-за того, что сам камень легкий и крошащийся, стены оседают и треснули сверху донизу. Это заслуживает твоего рассмотрения, поэтому, было бы лучше продолжать эту работу, или полностью прекратить ее, или, скорее, возможно, не было бы наиболее благоразумно полностью разрушить ее: ибо контрфорсы и фундаменты, с помощью которых он время от времени поддерживается, кажутся мне более дорогими, чем прочные. Несколько частных лиц взялись построить отсек этого театра за свой счет, некоторые обязались возвести портик, другие галереи над партером: но этот проект не может быть выполнен, так как основное здание, которое должно быть завершено первым, сейчас стоит. Этот город также перестраивает, по гораздо более расширенному плану, гимнасий, который сгорел до моего прибытия в провинцию. Они уже понесли некоторые (и, я скорее боюсь, бесплодные) расходы. Сооружение не только нерегулярно и плохо пропорционировано, но и нынешний архитектор (который, надо признать, является соперником того, кто был нанят первым) утверждает, что стены, хотя и двадцать два фута толщиной, недостаточно прочны, чтобы поддерживать надстройку, так как промежутки заполнены щебнем, а стены не покрыты кирпичной кладкой. Также жители Клавдиополя опускают (я не могу назвать это возведением) большую общественную баню на низком участке земли, который лежит у подножия горы. Фонд, предназначенный для ведения этой работы, возникает из денег, которые те почетные члены, которых ты соизволил добавить в сенат, заплатили (или, по крайней мере, готовы заплатить, когда я призову их) за свое принятие. Поскольку я боюсь, поэтому, что государственные деньги в городе Никее, и (что бесконечно ценнее любого денежного соображения) твоя щедрость в Никополе, должны быть плохо применены, я должен попросить тебя прислать сюда архитектора, чтобы осмотреть не только театр, но и баню; чтобы рассмотреть, после всех расходов, которые уже были понесены, будет ли лучше закончить их по нынешнему плану, или изменить один и убрать другой, насколько это может показаться необходимым: ибо иначе мы можем, возможно, выбросить наши будущие затраты, пытаясь не потерять то, что мы уже израсходовали.



 













XLIX — Траян Плинию

Ты, кто находится на месте, лучше всего сможешь рассмотреть и определить, что надлежит сделать относительно театра, который строят жители Никеи; что касается меня, будет достаточно, если ты сообщишь мне свое решение. Что касается конкретных частей этого театра, которые должны быть возведены за частный счет, ты увидишь, что эти обязательства выполнены, когда основная часть здания, к которой они должны быть присоединены, будет закончена. — Эти жалкие греки, я знаю, чрезмерно любят гимнастические развлечения, и поэтому, возможно, граждане Никеи запланировали более великолепное здание для этой цели, чем необходимо; однако они должны довольствоваться таким, которое будет достаточно, чтобы ответить цели, для которой оно предназначено. Я оставляю полностью на твое усмотрение убедить клавдиопольцев, как ты сочтешь нужным, относительно их бани, которую они разместили, по-видимому, в очень неподходящем месте. Поскольку нет провинции, которая не была бы снабжена людьми искусства и изобретательности, ты никак не можешь нуждаться в архитекторах; если только ты не считаешь самым коротким путем получить их из Рима, когда обычно именно из Греции они приходят к нам.



 













L — Императору Траяну

Когда я размышляю о блеске твоего высокого положения и великодушии твоего духа, ничто, я убежден, не может быть более подходящим для обоих, чем указать тебе на такие работы, которые достойны твоего славного и бессмертного имени, будучи не менее полезными, чем великолепными. Граничащим с территориями города Никомедии является обширнейшее озеро; по которому мрамор, фрукты, лес и все виды материалов, товары страны, доставляются на лодках до большой дороги с небольшими хлопотами и расходами, но оттуда перевозятся в экипажах к морскому побережью с гораздо большими затратами и с большим трудом. Чтобы исправить это неудобство, потребуется много рук; но по такому случаю они не могут отсутствовать: ибо страна, и особенно город, чрезвычайно густонаселены; и можно с уверенностью надеяться, что каждый человек охотно примет участие в работе, которая принесет всеобщую пользу. Остается только прислать сюда, если ты сочтешь нужным, землемера или архитектора, чтобы осмотреть, лежит ли озеро выше уровня моря; инженеры этой провинции придерживаются мнения, что первое выше на сорок локтей. Я нахожу в окрестностях этого места большой канал, который был прорыт царем этой страны; но поскольку он оставлен незаконченным, неясно, было ли это для цели осушения прилегающих полей или создания сообщения между озером и рекой. Столь же сомнительно также, предотвратила ли смерть царя или отчаяние в возможности осуществить замысел завершение его. Если это была причина, я тем более жажду и горячо желаю, ради твоего прославленного характера (и я надеюсь, ты простишь мне это честолюбие), чтобы ты имел славу выполнить то, что цари могли только попытаться.



 













LI — Траян Плинию

Есть что-то в схеме, которую ты предлагаешь, открытия сообщения между озером и морем, что может, возможно, соблазнить меня согласиться. Но ты должен сначала тщательно осмотреть положение этого водоема, какое количество он содержит и откуда он снабжается; чтобы, дав ему выход в море, он не был полностью осушен. Ты можешь обратиться к Кальпурнию Макру за инженером, и я также пришлю тебе отсюда кого-нибудь, сведущего в работах такого рода.



 













LII — Императору Траяну

После проверки государственных расходов города Византия, которые, я нахожу, чрезвычайно велики, я был проинформирован, государь, что назначения посла, которого они ежегодно посылают к тебе с их почтением, и указ, который принимается в сенате по этому случаю, составляют двенадцать тысяч сестерциев. Но, зная щедрые принципы твоего правления, я счел правильным отправить указ без посла, чтобы, в то же время, когда они исполняли свой общественный долг перед тобой, их расходы, понесенные таким образом, могли быть облегчены. Этот город также облагается суммой в три тысячи сестерциев на покрытие расходов посланника, которого они ежегодно посылают, чтобы поздравить губернатора Мезии: этот расход я также приказал сэкономить. Я прошу, государь, ты соизволил либо подтвердить мое суждение, либо исправить мою ошибку в этих пунктах, сообщив мне свои чувства.



 













LIII — Траян Плинию

Я полностью одобряю, мой любезнейший Секунд, то, что ты освободил византийцев от этого расхода в двенадцать тысяч сестерциев на отправку посла ко мне. Я буду считать их долг достаточно исполненным, хотя я получу акт их сената только через твои руки. Губернатор Мезии должен также извинить их, если они поздравят его с меньшими расходами.



 













LIV — Императору Траяну

Я прошу, государь, ты урегулировал сомнение, которое у меня есть относительно твоих дипломов; считаешь ли ты правильным, чтобы те дипломы, сроки которых истекли, продолжали действовать, и как долго? Ибо я опасаюсь, что могу по незнанию либо подтвердить такие из этих инструментов, которые являются незаконными, либо предотвратить эффект тех, которые необходимы.



 













LV — Траян Плинию

Дипломы, сроки которых истекли, ни в коем случае не должны использоваться. По какой причине для меня является незыблемым правилом посылать новые инструменты такого рода во все провинции до того, как они непосредственно понадобятся.



 













LVI — Императору Траяну

После того как я сообщил, государь, о своем намерении городу Апамее проверить состояние их государственных взносов, их доходов и расходов, они сказали мне, что все они чрезвычайно желают, чтобы я проверил их счета, но что ни один проконсул еще не просматривал их, так как они имели привилегию (и то весьма древней даты) управлять делами своей корпорации так, как они считали правильным. Я потребовал от них составить меморандум о том, что они тогда утверждали, который я передаю тебе точно так, как я получил его; хотя я сознаю, что он содержит несколько вещей, посторонних вопросу. Я прошу, ты соизволил проинструктировать меня, как я должен действовать в этом деле, ибо я был бы чрезвычайно огорчен либо превысить, либо не дотянуть до обязанностей моей комиссии.



 













LVII — Траян Плинию

Меморандум апамейцев, приложенный к твоему письму, избавил меня от необходимости рассматривать причины, которые они предполагают, почему прежние проконсулы воздерживались от проверки их счетов, поскольку они желают представить их на твою проверку. Их честное согласие заслуживает того, чтобы быть вознагражденным; и они могут быть уверены, что расследование, которое ты должен провести в соответствии с моими приказами, будет с полным сохранением их привилегий.



 













LVIII — Императору Траяну

Никомедийцы, государь, до моего прибытия в эту провинцию начали строить новый форум, примыкающий к их прежнему, в углу которого стоит древний храм, посвященный матери богов. Это сооружение должно быть либо отремонтировано, либо удалено, и по этой причине главным образом, потому что оно является гораздо более низким зданием, чем то очень высокое, которое сейчас находится в процессе возведения. После наведения справок, был ли этот храм освящен, я был проинформирован, что их церемонии посвящения отличаются от наших. Ты будешь доволен поэтому, государь, рассмотреть, может ли храм, который не был освящен согласно нашим обрядам, быть удален, последовательно с почтением, должным религии: ибо, если не будет возражений с той стороны, удаление во всех других отношениях было бы чрезвычайно удобным.



 













LIX — Траян Плинию

Ты можешь без колебаний, мой любезнейший Секунд, если ситуация требует этого, удалить храм матери богов с того места, где он сейчас стоит, на любое другое место, более удобное. Ты не должен испытывать никаких трудностей в отношении акта посвящения; ибо земля иностранного города не способна принять тот вид освящения, который освящен нашими законами.



 













LX — Императору Траяну

Мы отпраздновали, государь (с теми чувствами радости, которых твои добродетели так справедливо заслуживают), день твоего восшествия на престол, который был также его сохранением, умоляя богов сохранить тебя в здоровье и благополучии; ибо от твоего благополучия зависит безопасность и покой мира. Я возобновил в то же время присягу на верность во главе армии, которая повторила ее за мной в обычной форме, народ провинции ревностно присоединился к той же присяге.



 













LXI — Траян Плинию

Твое письмо, мой любезнейший Секунд, было чрезвычайно приемлемым, так как оно проинформировало меня о рвении и привязанности, с которыми ты, вместе с армией и провинциалами, торжественно отпраздновал день моего восшествия на престол.



 













LXII — Императору Траяну

Долги, которые мы должны государству, по благоразумию, государь, твоих советов и заботе моего управления, либо фактически выплачены, либо сейчас собираются: но я боюсь, что деньги должны лежать без дела. Ибо, как с одной стороны, есть мало или нет возможностей для покупки земли, так, с другой стороны, нельзя встретить ни одного человека, который желал бы занять у государства (особенно под 12 процентов годовых), когда они могут привлечь деньги на тех же условиях из частных источников. Ты рассудишь тогда, государь, не будет ли целесообразным, чтобы пригласить ответственных лиц взять эти деньги, снизить процент; или если эта схема не удастся, поместить их в руки декурионов, при условии предоставления ими достаточного обеспечения государству. И хотя они не будут желать получить их, все же, поскольку ставка процента будет уменьшена, трудность будет тем меньше.



 













LXIII — Траян Плинию

Я согласен с тобой, мой дорогой Плиний, что, по-видимому, нет другого метода облегчения размещения государственных денег, кроме как путем снижения процента; меру которого ты определишь в соответствии с количеством заемщиков. Но принуждать лиц получить их, которые не расположены делать это, когда, возможно, они сами могут не иметь возможности использовать их, ни в коем случае не соответствует справедливости моего правления.



 













LXIV — Императору Траяну

Я возвращаю тебе свои самые теплые признательности, государь, что среди многих важных занятий, в которых ты занят, ты снизошел быть моим проводником по тем пунктам, по которым я консультировался с тобой: милость, которую я должен теперь снова умолять тебя даровать мне. Некий человек представился с жалобой, что его противники, которые были изгнаны на три года прославленным Сервилием Кальвом, все еще остаются в провинции: они, напротив, утверждали, что Кальв отменил их приговор, и представили его эдикт по этому эффекту. Я счел необходимым поэтому передать все дело тебе. Ибо, поскольку у меня есть твои прямые приказы не восстанавливать ни одного человека, который был приговорен к изгнанию либо мной, либо другими, так у меня нет указаний относительно тех, кто, будучи изгнан некоторыми из моих предшественников в этом управлении, был ими также восстановлен. Необходимо для меня, поэтому, просить тебя сообщить мне, государь, как я должен действовать в отношении вышеупомянутых лиц, а также других, которые, после того как были приговорены к вечному изгнанию, были найдены в провинции без разрешения вернуться; ибо случаи такого рода также попадали под мое ведение. Человек был доставлен передо мной, который был приговорен к вечному изгнанию проконсулом Юлием Бассом, но зная, что акты Басса во время его управления были отменены, и что сенат даровал разрешение всем тем, кто попал под его осуждение, апеллировать от его решения в любое время в течение двух лет, я спросил этого человека, представил ли он, соответственно, свое дело проконсулу. Он ответил, что нет. Я прошу тогда, ты соизволил сообщить мне, хотел бы ты, чтобы он был отправлен обратно в изгнание, или ты считаешь, что какое-то более суровое и какого рода наказание должно быть применено к нему, и таким другим, которые могут впредь быть найдены при тех же обстоятельствах. Я приложил к своему письму указ Кальва и эдикт, по которому вышеупомянутые лица были восстановлены, как также указ Басса.



 













LXV — ТРАЯН ПЛИНИЮ

Я сообщу тебе о своем решении относительно тех изгнанников, которые были высланы на три года проконсулом П. Сервилием Кальвом, а вскоре после этого возвращены в провинцию его эдиктом, как только получу от него сведения о причинах этого действия. Что касается того лица, которое было приговорено Юлием Бассом к вечному изгнанию, но продолжало оставаться в провинции, не подав апелляции, если считало себя обиженным (хотя для этого ему было дано два года), то я приказал бы отправить его в цепях к моим преторианским префектам: ибо просто вернуть его к наказанию, которого он упорно избегал, отнюдь не будет достаточным возмездием.



 













LXVI — ИМПЕРАТОРУ ТРАЯНУ

Когда я, государь, вызвал судей для участия в судебном заседании, которое собирался провести, Флавий Архипп потребовал освободить его от этой обязанности, ссылаясь на то, что он занимается философией. Некоторые из присутствовавших заявили, что его следует не только освободить от этой должности, но даже вычеркнуть из списков судей и вернуть к наказанию, от которого он уклонился, разорвав свои цепи. В то же время был зачитан приговор проконсула Велия Павла, из которого следовало, что Архипп был осужден на рудники за подделку документов. Он не смог представить ничего в доказательство того, что этот приговор был отменен. Однако в пользу своего восстановления он привел прошение, которое подал Домициану, а также письмо от этого принцепса и постановление прусенцев в его честь. К этому он приложил письмо, которое получил от тебя, а также эдикт и письмо твоего божественного отца, подтверждающие дары, сделанные ему Домицианом. По этим причинам, несмотря на то, что ему были предъявлены обвинения в столь тяжких преступлениях, я не счел уместным принимать какое-либо решение относительно него, не посоветовавшись предварительно с тобой, поскольку это дело, по-видимому, заслуживает твоего особого решения. Вместе с этим письмом я пересылаю тебе доводы обеих сторон.

ПИСЬМО ДОМИЦИАНА ТЕРЕНЦИЮ МАКСИМУ

«Флавий Архипп, философ, добился от меня распоряжения о выделении шестисот тысяч сестерциев на покупку поместья для содержания его и его семьи в окрестностях Прусы, его родного города. Пусть это будет исполнено, и отнеси эту сумму на счет моих благодеяний».

ОТ ТОГО ЖЕ Л. АППИЮ МАКСИМУ

«Поручаю, мой дорогой Максим, твоему покровительству достойного философа Архиппа; человека, чье нравственное поведение соответствует принципам исповедуемой им философии; и я хочу, чтобы ты оказал полное содействие всему, о чем он разумно попросит».

ЭДИКТ ИМПЕРАТОРА НЕРВЫ

«Есть, несомненно, некоторые вопросы, квириты, относительно которых счастливый ход моего правления является достаточным указанием на мои намерения; и доброму принцепсу нет нужды давать прямые разъяснения в делах, в которых его воля не может не быть ясно понята. Каждый гражданин империи засвидетельствует мне, что я пожертвовал своим личным покоем ради безопасности общества, чтобы иметь удовольствие раздавать новые милости от себя, а также подтверждать те, что были дарованы моими предшественниками. Но чтобы память о том, кто даровал эти милости, или неуверенность тех, кто их получил, не вызвали какого-либо нарушения общественного спокойствия, я счел столь же необходимым, сколь и приятным для себя устранить эти подозрения, заверив их в своем благоволении. Я не хочу, чтобы кто-либо, получивший частную или государственную привилегию от одного из прежних императоров, воображал, что он будет лишен такой привилегии только для того, чтобы он был обязан ее восстановлением мне; и нет нужды тем, кто получил знаки императорской милости, просить меня об их подтверждении. Пусть лучше они оставят меня свободным для дарования новых милостей, будучи уверенными, что ко мне следует обращаться только за теми благами, которые еще не были получены и которые более счастливая судьба империи дала мне возможность предоставить».

ОТ ТОГО ЖЕ ТУЛЛИЮ ЮСТУ

«Поскольку я публично постановил, что все акты, начатые и завершенные в прежние правления, должны быть подтверждены, письма Домициана должны оставаться в силе».



 













LXVII — ИМПЕРАТОРУ ТРАЯНУ

Флавий Архипп заклинает меня всеми моими молитвами о твоем благополучии и твоей бессмертной славой передать тебе меморандум, который он представил мне. Я не мог отказать в просьбе, выраженной в таких словах; однако я уведомил обвинительницу о своем намерении, от которой также получил меморандум с ее стороны. Я приложил их оба к этому письму, чтобы, выслушав, так сказать, каждую сторону, ты мог лучше принять решение.



 













LXVIII — ТРАЯН ПЛИНИЮ

Возможно, что Домициан мог не знать об обстоятельствах, в которых находился Архипп, когда писал письмо, столь лестное для этого философа. Однако мне ближе по духу предположить, что принцепс желал его восстановления в прежнем положении, особенно учитывая, что ему так часто оказывали честь воздвижением статуи те, кто не мог не знать о приговоре, вынесенном проконсулом Павлом. Но я не хочу сказать, мой дорогой Плиний, что если против него будут выдвинуты новые обвинения, ты должен быть менее склонен выслушать его обвинителей. Я изучил меморандум его обвинительницы Фурии Примы, а также меморандум самого Архиппа, которые ты прислал с последним письмом.



 













LXIX — ИМПЕРАТОРУ ТРАЯНУ

Опасения, которые ты выражаешь, государь, что озеру грозит полное осушение, если будет открыто сообщение между ним и морем посредством реки, соответствуют той осмотрительности и предусмотрительности, которыми ты столь выдающимся образом обладаешь; но я думаю, что нашел способ избежать этого неудобства. Можно прорыть канал от озера к реке, не соединяя их полностью, оставив лишь узкую полоску земли, чтобы сохранить озеро; таким образом, оно не только останется полностью отделенным от реки, но и будут достигнуты все те же цели, как если бы они были объединены: ибо будет чрезвычайно легко перевозить через этот небольшой промежуточный гребень любые товары, доставляемые по каналу. Это план, который можно осуществить, если возникнет необходимость; но я надеюсь, что не будет повода прибегать к нему. Ибо, во-первых, само озеро довольно глубокое; а во-вторых, перегородив реку, которая вытекает из него с противоположной стороны, и направив ее течение так, как мы сочтем целесообразным, можно сохранить то же количество воды. Кроме того, рядом с местом, где предлагается прорыть канал, есть несколько ручьев, которые, если их умело собрать, будут снабжать озеро водой в объеме, соответствующем тому, что оно будет отдавать. Но если ты предпочтешь, чтобы канал был продлен дальше и сделан более узким, и таким образом отведен прямо в море, не впадая в реку, то прилив будет возвращать все, что он получает из озера. В конце концов, если характер местности не позволит осуществить ни один из этих планов, течение воды можно будет регулировать шлюзами. Эти, однако, и многие другие детали будут более квалифицированно изучены инженером, которого, право, государь, тебе следует прислать согласно твоему обещанию, ибо это предприятие, вполне достойное твоего внимания и величия. Тем временем я написал прославленному Кальпурнию Макру, следуя твоим приказам, чтобы он прислал мне самого искусного инженера, какого только можно найти.



 













LXX — ТРАЯН ПЛИНИЮ

Очевидно, мой любезнейший Секунд, что ни твоей осмотрительности, ни твоей заботы не недоставало в этом деле с озером, поскольку, чтобы сделать его более полезным для всех, ты предусмотрел так много способов предотвращения опасности его осушения. Я оставляю на твое усмотрение выбор того плана, который будет сочтен наиболее подходящим. Кальпурний Макр, несомненно, предоставит тебе инженера, так как мастера такого рода не перевелись в его провинции.



 













LXXI — ИМПЕРАТОРУ ТРАЯНУ

Очень важный вопрос, государь, в котором заинтересована вся провинция, был недавно поднят относительно статуса и содержания брошенных детей. Я изучил конституции прежних принцепсов по этому вопросу, но, не найдя в них ничего, относящегося в общем или в частности к вифинянам, я счел необходимым обратиться к тебе за указаниями: ибо в вопросе, который, по-видимому, требует особого вмешательства твоей власти, я не мог ограничиться следованием прецедентам. Мне был зачитан эдикт императора Августа (как утверждается) относительно некой Аннии; а также письмо Веспасиана лакедемонянам и другое от Тита тем же, с одним также от него ахейцам, а также некоторые письма Домициана, адресованные проконсулам Авидию Нигрину и Армению Брокху, вместе с одним от этого принцепса лакедемонянам: но я не переслал их тебе, так как они были неточны (а некоторые из них к тому же сомнительной подлинности), а также потому, что полагаю, что подлинные копии хранятся в твоих архивах.



 













LXXII — ТРАЯН ПЛИНИЮ

Вопрос о детях, которые были подброшены родителями, а впоследствии спасены другими и воспитаны в состоянии рабства, хотя родились свободными, часто обсуждался; но я не нахожу в конституциях принцепсов, моих предшественников, общего постановления по этому вопросу, распространяющегося на все провинции. Существуют, правда, некоторые рескрипты Домициана Авидию Нигрину и Армению Брокху, которые следует соблюдать; но Вифиния не входит в число упомянутых там провинций. Поэтому я придерживаюсь мнения, что требования тех, кто отстаивает свое право на свободу на этом основании, должны быть удовлетворены, не обязывая их выкупать свою свободу путем возмещения денег, затраченных на их содержание.



 













LXXIII — ИМПЕРАТОРУ ТРАЯНУ

Получив прошения от некоторых лиц о предоставлении им разрешения (согласно практике прежних проконсулов) на перенос останков их умерших родственников, на том основании, что их памятники либо обветшали от времени, либо были разрушены наводнениями реки, либо по другим причинам того же рода, я счел уместным, государь, зная, что в делах такого рода в Риме принято обращаться в коллегию понтификов, посоветоваться с тобой, как с главой этого священного ордена, относительно того, как ты хотел бы, чтобы я действовал в этом случае.



 













LXXIV — ТРАЯН ПЛИНИЮ

Было бы обременительно для провинциалов обязывать их обращаться в коллегию понтификов всякий раз, когда у них есть веские причины для переноса праха своих предков. В этом случае, поэтому, будет лучше, если ты последуешь примеру своих предшественников-правителей и будешь давать или отказывать в этом разрешении, как сочтешь разумным.



 













LXXV — ИМПЕРАТОРУ ТРАЯНУ

Я навел справки, государь, в Прусе о подходящем месте для возведения бань, которые ты соизволил разрешить построить этому городу, и нашел одно, которое меня устраивает. Оно находится на том месте, где, как мне говорят, раньше стоял очень красивый особняк, но который теперь полностью превратился в руины. Выбрав этот участок, мы получим преимущество, украсив город в той части, которая в настоящее время выглядит крайне безобразно, и в то же время расширим его, не снося никаких зданий; лишь восстановив одно, которое пришло в упадок. Есть некоторые обстоятельства, связанные с этим строением, о которых я должен тебя проинформировать. Клавдий Полиэн завещал его императору Клавдию Цезарю с указанием, что в колонном дворе должен быть воздвигнут храм этому принцепсу, а остальная часть дома должна сдаваться внаем под квартиры. Город получал арендную плату в течение значительного времени; но отчасти из-за того, что он был разграблен, а отчасти из-за того, что им пренебрегали, весь дом, колонный двор и все остальное полностью пришли в упадок, и теперь от него почти ничего не осталось, кроме земли, на которой он стоял. Если ты сочтешь уместным, государь, либо подарить, либо продать этот участок земли городу, поскольку он так удобно расположен для их целей, они примут это как особую милость. Я намерен, с твоего разрешения, разместить бани на пустующей площади и продлить ряд портиков со скамьями в той части, где стояло прежнее здание. Это новое сооружение я намерен посвятить тебе, чьей щедростью оно поднимется со всем изяществом и великолепием, достойными твоего славного имени. Я послал тебе копию завещания, из которой, хотя она и неточна, ты увидишь, что Полиэн оставил несколько предметов убранства для украшения этого дома; но они также утрачены вместе со всем остальным: я, однако, приложу все усилия, чтобы разыскать их.



 













LXXVI — ТРАЯН ПЛИНИЮ

Я не возражаю против того, чтобы прусенцы использовали разрушенный двор и дом, которые, как ты говоришь, пустуют, для возведения своих бань. Но из твоего письма недостаточно ясно, был ли храм в центре колонного двора действительно посвящен Клавдию или нет; ибо если был, то это все еще освященная земля.



 













LXXVII — ИМПЕРАТОРУ ТРАЯНУ

Меня просили некоторые лица взять на себя рассмотрение дел, касающихся прав на свободу по праву рождения, согласно рескрипту Домициана Минуцию Руфу и практике прежних проконсулов. Но, взглянув на постановление сената относительно дел такого рода, я обнаружил, что в нем упоминаются только проконсульские провинции. Поэтому я, государь, воздержался от вмешательства в это дело, пока не получу твои инструкции относительно того, как ты хочешь, чтобы я действовал.



 













LXXVIII — ТРАЯН ПЛИНИЮ

Если ты пришлешь мне постановление сената, которое вызвало у тебя сомнения, я смогу судить, уместно ли тебе брать на себя рассмотрение дел, касающихся прав на свободу по праву рождения.



 













LXXIX — ИМПЕРАТОРУ ТРАЯНУ

Юлий Ларг из Понта (человек, которого я никогда не видел и, по правде говоря, даже не слышал его имени до недавнего времени), в уверенности, государь, в твоем выдающемся суждении в мою пользу, доверил мне исполнение последнего проявления его преданности тебе. Он оставил мне по завещанию свое имущество на доверительном управлении, в первую очередь, чтобы получить из него пятьдесят тысяч сестерциев для моего собственного пользования, а остальное направить на благо городов Гераклеи и Тия, либо воздвигнув какое-либо общественное здание, посвященное твоей чести, либо учредив атлетические игры, в зависимости от того, что я сочту нужным. Эти игры должны проводиться каждые пять лет и называться Траяновыми играми. Моя главная причина для того, чтобы сообщить тебе об этом завещании, заключается в том, чтобы получить твои указания, какой из соответствующих вариантов выбрать.



 













LXXX — ТРАЯН ПЛИНИЮ

По тому, как осмотрительно Юлий Ларг выбрал доверенное лицо, можно подумать, что он знал тебя прекрасно. Ты обдумаешь, что больше всего будет способствовать увековечению его памяти, учитывая обстоятельства соответствующих городов, и сделаешь свой выбор соответственно.



 













LXXXI — ИМПЕРАТОРУ ТРАЯНУ

Ты поступил согласно своей обычной осмотрительности и предусмотрительности, приказав прославленному Кальпурнию Макру отправить легионного центуриона в Византий: ты обдумаешь, не заслуживает ли того же внимания город Юлиополь, который, хотя и чрезвычайно мал, несет очень большие тяготы и тем более подвержен обидам, чем менее способен им сопротивляться. Любые блага, которые ты даруешь этому городу, будут фактически полезны всей стране; ибо он расположен у входа в Вифинию и является городом, через который обычно проезжают все, кто путешествует в эту провинцию.



 













LXXXII — ТРАЯН ПЛИНИЮ

Обстоятельства города Византия таковы, из-за большого стечения там чужеземцев, что я счел своим долгом и соответствующим обычаям прежних правлений отправить туда охрану из легионного центуриона для сохранения привилегий этого государства. Но если мы выделим город Юлиополь таким же образом, это создаст прецедент для многих других, чьи притязания на эту милость будут возрастать пропорционально их недостатку сил. Я, однако, настолько доверяю твоему управлению, что верю, что ты не упустишь ни одного способа защиты их от обид. Если кто-либо будет действовать вопреки дисциплине, которую я предписал, пусть они будут немедленно наказаны; или если они окажутся солдатами, и их преступления будут слишком огромны для немедленного наказания, я хочу, чтобы они были отправлены к своим офицерам с отчетом о конкретном проступке, в котором ты обнаружишь их виновными; но если преступники будут на пути в Рим, сообщи мне письмом.



 













LXXXIII — ИМПЕРАТОРУ ТРАЯНУ

По закону Помпея о вифинянах постановлено, государь, что никто не может быть магистратом или избранным в сенат в возрасте до тридцати лет. Тем же законом объявлено, что те, кто исполнял должность магистрата, имеют право быть членами сената. После этого закона император Август издал эдикт, которым было предписано, что лица в возрасте двадцати двух лет могут быть магистратами. Вопрос, следовательно, заключается в том, могут ли те, кто исполнял функции магистрата до тридцати лет, быть законно избраны в сенат цензорами? И если так, то могут ли они, по той же логике, быть избраны сенаторами в возрасте, который дает им право быть магистратами, даже если они фактически не занимали никакой должности? Обычай, который, по-видимому, до сих пор соблюдался и считается целесообразным, поскольку лучше, чтобы в сенат принимались лица благородного происхождения, чем плебейского ранга. Избранные цензоры, запросив мое мнение по этому вопросу, я пришел к выводу, что как по закону Помпея, так и по эдикту Августа те, кто исполнял магистратуру до тридцати лет, могут быть избраны в сенат; и по той причине, что эдикт позволяет занимать должность магистрата до тридцати лет, а закон объявляет, что всякий, кто был магистратом, должен быть пригоден для сената. Но относительно тех, кто никогда не исполнял никакой должности в государстве, хотя они были в возрасте, требуемом для этой цели, у меня возникли сомнения: и поэтому, государь, я обращаюсь к тебе за указаниями. Я приложил к этому письму основные положения закона вместе с эдиктом Августа.



 













LXXXIV — ТРАЯН ПЛИНИЮ

Я согласен с тобой, мой любезнейший Секунд, в твоем толковании и придерживаюсь мнения, что закон Помпея настолько отменен эдиктом императора Августа, что лица, которым не менее двадцати двух лет, могут исполнять должность магистратов, а когда исполнят, могут быть приняты в сенат своих соответствующих городов. Но я думаю, что те, кто моложе тридцати лет и не исполнял функции магистрата, не могут под предлогом того, что по возрасту они были пригодны для должности, законно быть избраны в сенат своих общин.



 













LXXXV — ИМПЕРАТОРУ ТРАЯНУ

Пока я занимался некоторыми государственными делами, государь, в своих апартаментах в Прусе, у подножия Олимпа, с намерением покинуть этот город в тот же день, магистрат Асклепиад сообщил мне, что Эвмолп подал на меня апелляцию по поводу предложения, которое Кокцеиан Дион сделал в их сенате. Дион, по-видимому, будучи назначенным куратором общественного здания, пожелал, чтобы оно было официально передано городу. Эвмолп, который был адвокатом Флавия Архиппа, настаивал на том, чтобы Диона сначала обязали представить отчеты, касающиеся этой работы, прежде чем она будет передана корпорации; предполагая, что он действовал не так, как следовало. Он добавил в то же время, что в этом здании, в котором установлена твоя статуя, погребены тела жены и сына Диона, и настоятельно просил меня рассмотреть это дело в общественном суде. Когда я сразу же согласился на его просьбу и отложил свое путешествие для этой цели, он попросил назначить более поздний срок, чтобы подготовить материалы к слушанию, и чтобы я рассмотрел это дело в другом городе. Я назначил город Никею; где, когда я занял свое место, тот же Эвмолп, притворившись, что еще недостаточно проинструктирован, потребовал, чтобы слушание было снова отложено: Дион, напротив, настаивал, чтобы оно было рассмотрено. Они очень полно обсуждали этот вопрос с обеих сторон и немного углубились в суть дела; когда, посчитав разумным, что его следует отложить, и подумав, что уместно посоветоваться с тобой в деле, которое имело значение с точки зрения прецедента, я направил их представить статьи своих соответствующих утверждений в письменном виде; ибо я желал, чтобы ты судил по их собственным представлениям о состоянии вопроса между ними. Дион обещал выполнить это указание, и Эвмолп также заверил меня, что составит меморандум о том, что он должен заявить от имени общины. Но он добавил, что, будучи вовлеченным только как адвокат от имени Архиппа, чьи инструкции он представил мне, у него нет обвинений относительно гробниц. Архипп, однако, для которого Эвмолп был адвокатом здесь, как и в Прусе, заверил меня, что сам представит обвинение в официальной форме по этому пункту. Но ни Эвмолп, ни Архипп (хотя я ждал несколько дней для этой цели) еще не выполнили свое обязательство: Дион, действительно, выполнил; и я приложил его меморандум к этому письму. Я осмотрел здания, о которых идет речь, где обнаружил, что твоя статуя помещена в библиотеке, а что касается здания, в котором, как говорят, погребены тела жены и сына Диона, то оно стоит посреди двора, который окружен колоннадой. Соизволь, поэтому, умоляю тебя, государь, направить мое суждение в решении этого дела превыше всех остальных, поскольку это вопрос, к которому общественность проявляет большое внимание, и неизбежно, поскольку факт не только признан, но и подкреплен многими прецедентами.



 













LXXXVI — ТРАЯН ПЛИНИЮ

Ты хорошо знаешь, мой любезнейший Секунд, что мое неизменное правило — не внушать трепет перед моей особой суровыми и жесткими мерами и не толковать каждое незначительное правонарушение как акт государственной измены; у тебя не было причин колебаться ни мгновения по вопросу, относительно которого ты счел уместным посоветоваться со мной. Не вдаваясь, поэтому, в суть этого вопроса (на который я ни в коем случае не стал бы обращать внимание, даже если бы было сколько угодно примеров такого же рода), я поручаю твоему вниманию проверку счетов Диона, касающихся общественных работ, которые он завершил; поскольку это дело, в котором затронуты интересы города, и поскольку Дион не должен и, по-видимому, не отказывается подчиниться проверке.



 













LXXXVII — ИМПЕРАТОРУ ТРАЯНУ

Никейцы, от имени своей общины, заклинавшие меня, государь, всеми моими надеждами и пожеланиями твоего процветания и бессмертной славы (заклинание, которое есть и должно быть для меня самым священным), представить тебе их прошение, я не счел себя вправе отказать им: поэтому я приложил его к этому письму.



 













LXXXVIII — ТРАЯН ПЛИНИЮ

Никейцы, как я обнаружил, претендуют на право, согласно эдикту Августа, на имущество каждого гражданина, который умирает без завещания. Ты поэтому вызовешь все стороны, заинтересованные в этом вопросе, и, изучив эти притязания с помощью прокураторов Вирдия Гемеллина и Эпимаха, моего вольноотпущенника (должным образом взвесив каждый довод, который будет выдвинут против этого требования), решишь так, как покажется наиболее справедливым.



 













LXXXIX — ИМПЕРАТОРУ ТРАЯНУ

Пусть этот и многие последующие дни рождения будут сопровождаться, государь, высочайшим счастьем для тебя; и пусть ты, посреди непрерывного потока здоровья и процветания, будешь продолжать приумножать ту бессмертную славу, которую твои добродетели по праву заслуживают!



 













XC — ТРАЯН ПЛИНИЮ

Твои пожелания, мой любезнейший Секунд, о моем наслаждении многими счастливыми днями рождения посреди славы и процветания республики были чрезвычайно приятны мне.



 













XCI — ИМПЕРАТОРУ ТРАЯНУ

Жители Синопы плохо снабжаются, государь, водой, которую, однако, можно доставлять туда с расстояния около шестнадцати миль в большом изобилии и превосходного качества. Земля, правда, возле источника этого ключа на протяжении чуть более мили является очень подозрительной и болотистой; но я распорядился провести проверку (которая будет выполнена с небольшими затратами), достаточно ли она твердая, чтобы выдержать какое-либо надстроечное сооружение. Я позаботился о том, чтобы предусмотреть достаточный фонд для этой цели, если ты одобришь, государь, работу, столь способствующую здоровью и наслаждению этой колонии, сильно страдающей от нехватки воды.



 













XCII — ТРАЯН ПЛИНИЮ

Я хочу, чтобы ты продолжил, мой любезнейший Секунд, тщательно проверять, достаточно ли тверда земля, которую ты подозреваешь, чтобы выдержать акведук. Ибо я нисколько не сомневаюсь, что Синопская колония должна быть снабжена водой, при условии, что их финансы выдержат расходы на работу, столь способствующую их здоровью и удовольствию.



 













XCIII — ИМПЕРАТОРУ ТРАЯНУ

Свободный и союзный город амисенов пользуется, по твоему снисхождению, привилегией собственных законов. Поскольку мне был представлен там меморандум относительно благотворительного учреждения, я приложил его к этому письму, чтобы ты мог рассмотреть, государь, следует ли и в какой мере лицензировать или запретить это общество.



 













XCIV — ТРАЯН ПЛИНИЮ

Если прошение амисенов, которое ты переслал мне, относительно создания благотворительного общества, соответствует их собственным законам, которыми, согласно статьям союза, они должны пользоваться, я не буду возражать; особенно если эти взносы используются не для целей буйства и фракционности, а для поддержки нуждающихся. В других городах, однако, которые подчиняются нашим законам, я хочу, чтобы все собрания такого рода были запрещены.



 













XCV — ИМПЕРАТОРУ ТРАЯНУ

Светоний Транквилл, государь, — человек в высшей степени превосходный, достойный и ученый. Я был настолько доволен его вкусами и характером, что давно пригласил его в свою семью в качестве моего постоянного гостя и домашнего друга; и моя привязанность к нему возрастала тем больше, чем больше я узнавал его. Две причины сходятся, чтобы сделать привилегии, которые закон предоставляет тем, у кого трое детей, особенно необходимыми для него; я имею в виду щедрость его друзей и неудачу его брака. Те преимущества, поэтому, которые природа отказала ему, он надеется получить от твоей доброты, по моему ходатайству. Я полностью осознаю, государь, ценность привилегии, о которой я прошу; но я знаю также, что прошу ее у того, чье любезное согласие на все мои желания я в полной мере испытал. Как страстно я желаю сделать это в данном случае, ты будешь судить по тому, что я прошу об этом в свое отсутствие; чего я не сделал бы, если бы это не была милость, которую я более чем обычно стремлюсь получить.



 













XCVI — ТРАЯН ПЛИНИЮ

Ты не можешь не осознавать, мой любезнейший Секунд, насколько я сдержан в предоставлении милостей того рода, который ты желаешь; часто заявляя в сенате, что я не превысил число, в котором я заверил этот прославленный орден, что буду довольствоваться. Я уступил, однако, твоей просьбе и распорядился внести статью в мой реестр, что я даровал Транквиллу, на моих обычных условиях, привилегию, которую закон предоставляет тем, у кого трое детей.



 













XCVII — ИМПЕРАТОРУ ТРАЯНУ

Мое неизменное правило, государь, — обращаться к тебе во всех делах, где я чувствую сомнения; ибо кто более способен устранить мои колебания или просветить мое невежество? Никогда не присутствовав на каких-либо судебных процессах над теми, кто исповедует христианство, я не знаком не только с характером их преступлений или мерой их наказания, но и с тем, насколько уместно вступать в разбирательство относительно них. Поэтому, делается ли обычно какое-либо различие в отношении возраста или не следует соблюдать никакого различия между молодыми и взрослыми; дает ли раскаяние право на помилование; или если человек был однажды христианином, не помогает ли отказ от своего заблуждения; является ли само исповедание христианства, не сопровождающееся никаким преступным актом, или только сами преступления, присущие исповеданию, наказуемыми; по всем этим пунктам я в большом сомнении. Тем временем метод, который я соблюдал в отношении тех, кто был доставлен передо мной как христиане, таков: я спрашивал их, являются ли они христианами; если они признавали это, я повторял вопрос дважды и угрожал им наказанием; если они упорствовали, я приказывал немедленно их наказать: ибо я был убежден, каков бы ни был характер их мнений, упорное и непреклонное упрямство, безусловно, заслуживает исправления. Были и другие, доставленные передо мной, одержимые тем же заблуждением, но будучи римскими гражданами, я распорядился отправить их в Рим. Но это преступление распространялось (как это обычно бывает), пока оно фактически находилось под преследованием, и возникло несколько случаев того же рода. Анонимный донос был подан передо мной, содержащий обвинение против нескольких лиц, которые при допросе отрицали, что они христиане или когда-либо были ими. Они повторяли за мной призыв к богам и совершали религиозные обряды с вином и ладаном перед твоей статуей (которую для этой цели я приказал принести вместе со статуями богов) и даже поносили имя Христа: тогда как, говорят, невозможно заставить тех, кто действительно является христианином, к любому из этих действий: я счел уместным, поэтому, отпустить их. Некоторые из тех, кто был обвинен свидетелем лично, сначала признались, что они христиане, но сразу после этого отрицали это; остальные признавали, правда, что они были в числе таковых ранее, но теперь (некоторые более трех, другие более, а немногие более двадцати лет назад) отреклись от этого заблуждения. Они все поклонялись твоей статуе и изображениям богов, произнося в то же время проклятия против имени Христа. Они утверждали, что вся их вина или их заблуждение заключались в том, что они встречались в назначенный день до рассвета и обращались с формой молитвы к Христу, как к божеству, связывая себя торжественной клятвой не для целей какого-либо злого умысла, но никогда не совершать никакого мошенничества, кражи или прелюбодеяния, никогда не фальсифицировать свое слово, ни отрицать доверенное, когда их призовут вернуть его; после чего у них был обычай расходиться, а затем снова собираться, чтобы съесть вместе безобидную трапезу. От этого обычая, однако, они отказались после публикации моего эдикта, которым, согласно твоим приказам, я запретил проведение любых собраний. Получив этот отчет, я счел тем более необходимым попытаться вырвать истинную правду, подвергнув пытке двух рабынь, которые, как говорили, исполняли их религиозные обряды: но все, что я мог обнаружить, было свидетельством нелепого и экстравагантного суеверия. Я счел целесообразным, поэтому, отложить все дальнейшие разбирательства, чтобы посоветоваться с тобой. Ибо это представляется делом, в высшей степени заслуживающим твоего рассмотрения, тем более что огромное число людей должно быть вовлечено в опасность этих преследований, которые уже распространились и, вероятно, будут распространяться на лиц всех рангов и возрастов, и даже обоих полов. Фактически, это заразное суеверие не ограничивается только городами, но распространило свою инфекцию среди соседних деревень и сельской местности. Тем не менее, все еще кажется возможным сдержать его прогресс. Храмы, по крайней мере, которые были почти пусты, начинают теперь посещаться; и священные обряды, после долгого перерыва, снова возрождаются; в то время как существует общий спрос на жертвенных животных, которые до недавнего времени находили очень мало покупателей. Из всего этого легко предположить, какое число людей можно было бы вернуть, если бы было даровано общее помилование тем, кто раскается в своем заблуждении.



 













XCVIII — ТРАЯН ПЛИНИЮ

Ты принял правильный курс, мой любезнейший Секунд, в расследовании обвинений против христиан, которые были доставлены перед тобой. Невозможно установить какое-либо общее правило для всех таких случаев. Не иди из своего пути, чтобы искать их. Если, действительно, они будут доставлены перед тобой и преступление доказано, они должны быть наказаны; с ограничением, однако, что там, где сторона отрицает, что она христианин, и сделает очевидным, что это не так, призывая наших богов, пусть он (несмотря на любое прежнее подозрение) будет помилован после своего раскаяния. Анонимные доносы не должны приниматься ни в каком роде преследования. Это введение очень опасного прецедента и совершенно чуждо духу нашего века.



 













XCIX — ИМПЕРАТОРУ ТРАЯНУ

Элегантный и красивый город Амастрида, государь, имеет, среди других главных сооружений, очень прекрасную улицу и значительной длины, на одной целой стороне которой течет то, что называют, правда, рекой, но на самом деле является не чем иным, как гнусным общим стоком, чрезвычайно оскорбительным для глаза и в то же время очень вредоносным из-за своего зловонного запаха. Будет выгодно, поэтому, с точки зрения здоровья, а также приличия, чтобы его накрыли; что будет сделано с твоего разрешения: так как я позабочусь, со своей стороны, чтобы деньги не отсутствовали для выполнения столь благородной и необходимой работы.



 













C — ТРАЯН ПЛИНИЮ

В высшей степени разумно, мой любезнейший Секунд, если вода, которая течет через город Амастриду, вредна, будучи открытой, для здоровья жителей, чтобы она была накрыта. Я хорошо уверен, что ты, с твоим обычным усердием, позаботишься о том, чтобы деньги, необходимые для этой работы, не отсутствовали.



 













CI — ИМПЕРАТОРУ ТРАЯНУ

Мы отпраздновали, государь, с большой радостью и празднеством те обетные торжества, которые были публично провозглашены, как прежде, и возобновили их в текущем году, в сопровождении солдат и провинциалов, которые ревностно присоединились к нам в мольбах к богам, чтобы они были милостиво довольны сохранить тебя и республику в том состоянии процветания, которое твои многие и великие добродетели, особенно твое благочестие и почтение к ним, так справедливо заслуживают.



 













CII — ТРАЯН ПЛИНИЮ

Мне было приятно узнать из твоего письма, что армия и провинциалы поддержали тебя с самым радостным единодушием в тех обетах, которые ты принес и возобновил бессмертным богам для моего сохранения и процветания.



 













CIII — ИМПЕРАТОРУ ТРАЯНУ

Мы отпраздновали, со всем теплом того благочестивого рвения, которое мы справедливо должны, день, в который, по самому счастливому преемству, защита человечества была передана в твои руки; рекомендуя богам, от которых ты получил империю, объект твоих общественных обетов и поздравлений.



 













CIV — ТРАЯН ПЛИНИЮ

Я был чрезвычайно доволен узнать из твоего письма, что ты, во главе солдат и провинциалов, отпраздновал мое вступление в империю со всей должной радостью и рвением.



 













CV — ИМПЕРАТОРУ ТРАЯНУ

Валерий Паулин, государь, завещав мне право патроната над всеми его вольноотпущенниками, кроме одного, я умоляю тебя даровать свободу Рима троим из них. Желать, чтобы ты распространил эту милость на всех из них, было бы, боюсь, слишком неразумным нарушением твоего снисхождения; которое, в той мере, в какой я в полной мере испытал, я должен быть тем более осторожным в беспокойстве. Лица, для которых я делаю эту просьбу, — К. Валерий Астрей, К. Валерий Дионисий и К. Валерий Апер.



 













CVI — ТРАЯН ПЛИНИЮ

Ты действуешь наиболее великодушно, так рано ходатайствуя в пользу тех, кого Валерий Паулин доверил твоему попечению. Я, соответственно, даровал свободу города тем из его вольноотпущенников, для которых ты просил об этом, и распорядился зарегистрировать патент: я готов даровать то же самое остальным, когда ты пожелаешь мне.



 













CVII — ИМПЕРАТОРУ ТРАЯНУ

П. Аттий Аквила, центурион шестой конной когорты, просил меня, государь, передать его прошение тебе в пользу его дочери. Я подумал, что было бы недобрым отказать ему в этой услуге, зная, как я знаю, с каким терпением и добротой ты относишься к прошениям солдат.



 













CVIII — ТРАЯН ПЛИНИЮ

Я прочитал прошение П. Аттия Аквилы, центуриона шестой конной когорты, которое ты прислал мне; и в соответствии с его просьбой я даровал его дочери свободу города Рима. Я посылаю тебе в то же время патент, который ты передашь ему.



 













CIX — ИМПЕРАТОРУ ТРАЯНУ

Я прошу, государь, твои указания относительно взыскания тех долгов, которые причитаются городам Вифинии и Понта, либо за аренду, либо за проданные товары, либо по любому другому соображению. Я обнаружил, что они имеют привилегию, предоставленную им несколькими проконсулами, иметь преимущество перед другими кредиторами; и этот обычай преобладал, как если бы он был установлен законом. Твоя осмотрительность, я полагаю, сочтет необходимым принять какое-то установленное правило, по которому их права могут всегда быть обеспечены. Ибо эдикты других, как бы мудро ни были основаны, являются лишь слабыми и временными постановлениями, если не подтверждены и не санкционированы твоей властью.



 













CX — ТРАЯН ПЛИНИЮ

Право, которое города Понта или Вифинии заявляют относительно взыскания долгов любого рода, причитающихся их соответствующим общинам, должно быть определено согласно их соответствующим законам. Там, где любая из этих общин пользуется привилегией иметь преимущество перед другими кредиторами, она должна поддерживаться; но, где такая привилегия не преобладает, несправедливо, чтобы я устанавливал ее в ущерб частной собственности.



 













CXI — ИМПЕРАТОРУ ТРАЯНУ

Поверенный казначейства города Амиса возбудил иск, государь, передо мной против Юлия Пизона на сумму около сорока тысяч денариев, подаренных ему общественностью более двадцати лет назад, с согласия общего совета и собрания города: и он основывал свое требование на некоторых твоих эдиктах, которыми пожертвования такого рода запрещены. Пизон, с другой стороны, утверждал, что он пожертвовал крупные суммы денег общине и, действительно, тем самым израсходовал почти все свое имущество. Он настаивал на длительности времени, которое прошло с момента этого пожертвования, и надеялся, что его не принудят, к разорению остатка его состояний, вернуть подарок, который был дарован ему давно, в ответ на многие добрые услуги, которые он оказал городу. По этой причине, государь, я счел необходимым приостановить вынесение какого-либо решения по этому делу, пока не получу твои указания.



 













CXII — ТРАЯН ПЛИНИЮ

Хотя своими эдиктами я постановил, что никакие щедрые дары не должны делаться из общественных денег, однако, чтобы бесчисленные частные лица не были потревожены в безопасном владении своими состояниями, те пожертвования, которые были сделаны давно, не должны ставиться под сомнение или отзываться. Мы не будем, поэтому, расследовать ничего, что было совершено в этом деле так давно, как двадцать лет; ибо я не хотел бы быть менее внимательным к обеспечению покоя каждого частного человека, чем к сохранению сокровищ каждой общественной общины.



 













CXIII — Императору Траяну

Помпеев закон, государь, действующий в Понте и Вифинии, не предписывает, чтобы те, кого цензоры избирают в сенат, вносили деньги за свое вступление в должность. Однако сложился обычай, согласно которому те, кто был принят в эти советы в силу привилегии, которую тебе было угодно даровать некоторым городам, позволяющей принимать сверх законного числа, вносят при избрании одну или две тысячи денариев. Впоследствии проконсул Аниций Максим постановил (хотя его эдикт касался лишь немногих городов), чтобы те, кто избирается цензорами, также вносили в казну определенную сумму, которая варьировалась в зависимости от места. Поэтому остается на твое усмотрение, не следует ли установить определенную сумму, которую каждый член, избираемый в советы, должен вносить при вступлении в должность; ибо тебе, чье каждое слово и действие заслуживает бессмертия, подобает устанавливать законы, которые пребудут вечно.



 













CXIV — Траян Плинию

Я не могу дать общих указаний, применимых ко всем городам Вифинии, относительно того, должны ли те, кто избирается членами соответствующих советов, вносить почетный взнос при вступлении в должность или нет. Я считаю, что самый безопасный путь, которому можно следовать, — это придерживаться частных законов каждого города; и я также полагаю, что цензоры должны устанавливать меньшую сумму для тех, кто избирается в сенат против своей воли, нежели для остальных.



 













CXV — Императору Траяну

Помпеев закон, государь, позволяет вифинянам предоставлять права гражданства своих городов любому лицу, которое они сочтут нужным, при условии, что он не иностранец, а уроженец какого-либо из городов этой провинции. Тот же закон определяет конкретные причины, по которым цензоры могут исключить любого члена сената, но не упоминает иностранцев. Поэтому некоторые из цензоров обратились ко мне за мнением, следует ли им исключить члена сената, если он окажется иностранцем. Но я счел необходимым получить твои инструкции по этому делу; не только потому, что закон, хотя и запрещает принимать иностранцев в число граждан, не предписывает исключать сенатора по той же причине, но и потому, что я осведомлен, что в каждом городе провинции большое число сенаторов являются иностранцами. Если, следовательно, этот пункт закона, который кажется устаревшим из-за долгого обычая поступать иначе, будет приведен в исполнение, многие города, равно как и частные лица, должны будут пострадать от этого. Я приложил к своему письму основные положения этого закона.



 













CXVI — Траян Плинию

Ты был вправе сомневаться, мой дорогой Секунд, какой ответ дать цензорам, которые советовались с тобой относительно их права избирать в сенат иностранных граждан, пусть даже из той же провинции. Авторитет закона с одной стороны и долгий обычай, преобладающий над ним, с другой, могли справедливо заставить тебя колебаться. Надлежащая середина, которой следует придерживаться в этом случае, будет состоять в том, чтобы не вносить изменений в то, что уже произошло, но позволить тем сенаторам, которые уже избраны, пусть даже вопреки закону, сохранить свои места, к какому бы городу они ни принадлежали; однако при всех будущих выборах следует следовать указаниям Помпеева закона: ибо придание ему обратной силы неизбежно вызвало бы великую путаницу.



 













CXVII — Императору Траяну

Здесь принято при принятии кем-либо мужской тоги, заключении брака, вступлении в должность магистрата или освящении какого-либо общественного сооружения приглашать весь сенат, вместе со значительной частью простого народа, и раздавать каждому из присутствующих по одному или два денария. Прошу тебя сообщить мне, считаешь ли ты правильным соблюдение этой церемонии, или в какой мере ты ее одобряешь. Что касается меня, хотя я придерживаюсь мнения, что по некоторым поводам, особенно во время общественных празднеств, такого рода приглашения могут быть дозволены, однако, когда это доходит до того, что собирается тысяча человек, а иногда и больше, это кажется выходящим за рамки разумного числа и имеет некий оттенок честолюбивых раздач.



 













CXVIII — Траян Плинию

Ты совершенно справедливо опасался, что те общественные приглашения, которые распространяются на чрезмерное число людей и где подачки раздаются не по отдельности немногим знакомым, а, так сказать, целым коллективным группам, могут быть обращены в интересах честолюбивых интриг. Но я назначил тебя на твою нынешнюю должность, полностью полагаясь на твою благоразумие и в убеждении, что ты примешь надлежащие меры для упорядочения нравов и установления мира в провинции.



 













CXIX — Императору Траяну

Победители в атлетических состязаниях, государь, на иселастических играх полагают, что стипендия, которую ты установил для победителей, причитается со дня их коронования: ибо, говорят они, совершенно неважно, в какое время они были триумфально введены в свой город, но важно, когда они заслужили эту честь. Напротив, когда я рассматриваю значение термина «иселастические», я склонен думать, что стипендия должна начинаться с момента их торжественного въезда. Они также просят позволить им получать награду, которую ты даешь на тех состязаниях, которые ты превратил в иселастические, хотя они были победителями до учреждения этого института: ибо, утверждают они, вполне разумно, чтобы они получали вознаграждение в этом случае, поскольку они лишены его на тех играх, которые были лишены чести называться иселастическими после их победы. Но я очень сомневаюсь, следует ли допускать обратную силу в рассматриваемом вопросе и давать вознаграждение, на которое претенденты не имели права в то время, когда они одержали победу. Поэтому я прошу тебя направить мое суждение по этим пунктам, разъяснив намерение твоих собственных благодеяний.



 













CXX — Траян Плинию

Стипендия, назначенная для победителя на иселастических играх, не должна, я думаю, начинаться до тех пор, пока он не совершит свой триумфальный въезд в свой город. Также и призы на тех состязаниях, которые я счел правильным сделать иселастическими, не должны распространяться задним числом на тех, кто был победителем до того, как произошло это изменение. Что касается довода, который приводят эти атлеты, что они должны получать иселастический приз на тех состязаниях, которые были сделаны иселастическими после их побед, поскольку им отказывают в нем в том же случае, когда игры перестали быть таковыми, то это ничего не доказывает в их пользу; ибо, несмотря на любые новые распоряжения, которые были сделаны в отношении этих игр, их не просят вернуть вознаграждение, которое они получили до такого изменения.



 













CXXI — Императору Траяну

До сих пор я никогда, государь, не выдавал разрешения на использование почтовых экипажей никому и ни по какому поводу, кроме дел, относящихся к твоему управлению. Однако в настоящее время я нахожусь в своего рода необходимости нарушить это твердое правило. Моя жена, получив известие о смерти своего деда и желая навестить свою тетю с максимально возможной поспешностью, я счел бы недобрым отказать ей в использовании этой привилегии; так как прелесть столь нежного долга заключается в скорейшем его исполнении, и так как я хорошо знал, что путешествие, основанное на сыновней почтительности, не может не встретить твоего одобрения. Я счел бы себя крайне неблагодарным, если бы не признал, что среди других великих обязательств, которыми я обязан твоему снисхождению, у меня есть это в частности, что, полагаясь на твою милость, я осмелился сделать, не посоветовавшись с тобой, то, что было бы слишком поздно, если бы я ожидал твоего согласия.



 













CXXII — Траян Плинию

Ты был справедлив ко мне, мой дорогой Секунд, доверившись моей привязанности к тебе. Без сомнения, если бы ты ожидал моего согласия на то, чтобы отправить твою жену в путь с помощью тех подорожных грамот, которые я вверил твоей заботе, их использование не достигло бы твоей цели; поскольку было правильно, чтобы этот визит к ее тете имел дополнительное преимущество, будучи совершенным с максимально возможной поспешностью.



 













ПРИМЕЧАНИЯ К ПЕРЕПИСКЕ С ИМПЕРАТОРОМ ТРАЯНОМ






1001 (вернуться) [Большая часть следующих писем была написана Плинием во время его управления провинцией Вифиния. Они по стилю и характеру крайне отличаются от тех, что в предыдущем собрании; откуда некоторые критики неосмотрительно сделали вывод, что они являются произведением другой руки: не принимая во внимание, что случай неизбежно требовал иной манеры. В деловых письмах, какими они в основном являются, изящество и сентиментальность были бы чуждыми и неуместными; вежливость и элегантность выражения — это то существенное, что составляет совершенство в этом роде: и в этом смысле, хотя они могут быть менее занимательными, они имеют не меньше достоинств, чем прежние. Но помимо их особого превосходства как писем, они имеют дальнейшую рекомендацию как ценные исторические свидетельства, проливая яркий свет на характер одного из самых любезных и славных принцев в римских анналах. Траян предстает повсюду в самой поразительной позе, в какой только может быть поставлено величие; в проявлении власти ради божественных целей справедливости и благожелательности: и то, что один из древних историков сказал о нем, здесь ясно подтверждается, что «он скорее предпочитал быть любимым, чем льстимым своим народом». Быть отмеченным благосклонностью и дружбой монарха столь возвышенного характера — это честь, которая отражает ярчайший блеск на нашего автора; как и быть обслуженным и прославленным придворным гения и добродетелей Плиния — это благороднейший памятник славы, который мог быть воздвигнут Траяну. М.]







1002 (вернуться) [Нерва, сменивший Домициана, правил всего шестнадцать месяцев и несколько дней. Перед смертью он не только усыновил Траяна и назвал его своим преемником, но фактически допустил его к участию в управлении; дав ему титулы Цезаря, Германика и Императора. См. Плин. Панег. М.]







1003 (вернуться) [16 000 долларов.]







1004 (вернуться) [Одно из четырех управлений Нижнего Египта. М.]







1005 (вернуться) [Обширная власть отцовской власти была (как отмечалось в примечаниях выше) свойственна римлянам. Но после того, как Хрисипп стал гражданином Рима, он, по-видимому, не имел права на эту привилегию в отношении тех детей, которые родились до его получения гражданства. С другой стороны, если бы это было прямо предоставлено ему, его дети не могли бы сохранить свое право патроната над своими вольноотпущенниками, потому что это право, конечно, перешло бы к их отцу посредством этой приобретенной власти над ними. Поэтому получение гражданства его детьми запрашивается так же прямо, как и его собственное. Но обе стороны, становясь квиритами, дети по этому акту, а не ходатайствуя по праву своего отца, были бы отцами семейств. Чтобы предотвратить это, добавлен пункт: «ita ut sint in patris potestate» (так, чтобы они были под властью отца): как есть другой, чтобы сохранить за ними их права патроната над их вольноотпущенниками, хотя они были подчинены отцовской власти. М.]







1006 (вернуться) [Плиний занимал должность казначея совместно с Корнутом Тертуллом. В Риме было принято, чтобы те, у кого были коллеги, исполняли обязанности своих постов поочередно, помесячно. Бюхнер. М.]







1007 (вернуться) [Около 16 000 долларов; годовой доход поместья Плиния в Тоскане. Он упоминает другое близ Комо в Милане, ежегодная стоимость которого не указана. Мы находим его также обдумывающим покупку поместья, за которое он должен был отдать около 117 000 долларов наших денег; но совершил ли он когда-либо эту покупку, неизвестно. В этом, однако, мы уверены, что его состояние было лишь умеренным, учитывая его высокое положение и необходимые расходы: и все же, благодаря преимуществу разумной экономии, мы видели его на протяжении этих писем проявляющим щедрость, которой последующие века не дали параллелей. М.]







1008 (вернуться) [Сенаторам не разрешалось выезжать из Рима в провинции, не получив предварительно разрешения императора. Сицилия, однако, имела привилегию быть исключенной из этого закона; как Галлия Нарбонская впоследствии, при Клавдии Цезаре. Тацит. Анн. XII. Гл. 23. М.]







1009 (вернуться) [Один из семи жрецов, которые председательствовали на пирах, назначенных в честь Юпитера и других богов, должность, как видно, высокого достоинства, поскольку Плиний ставит ее в один ряд с авгурством.]







1010 (вернуться) [Вифиния, провинция в Анатолии, или Малой Азии, губернатором которой Плиний был назначен Траяном на шестом году его правления, в 103 г. н. э., не как обычный проконсул, а как собственный наместник этого императора, с чрезвычайными полномочиями. (См. Диона.) Следующие письма были написаны во время его управления этой провинцией. М.]







1011 (вернуться) [Северный ветер в греческих морях, который поднимается ежегодно в июле и продолжается до конца августа; хотя другие продлевают его до середины сентября. Они дуют только в дневное время. География Варения, Т. I, стр. 513. М.]







1012 (вернуться) [Жители Прусы (Брусы), главного города Вифинии.]







1013 (вернуться) [На шестом году правления Траяна, в 103 г. н. э., и на 41-м году жизни нашего автора: он оставался в этой провинции около восемнадцати месяцев. См. Масс. в Жизни Плиния, 129. М.]







1014 (вернуться) [Среди других благородных работ, которые выполнил этот славный император, форум или площадь, носившая его имя, кажется, была самой великолепной. Она была построена на иностранные трофеи, которые он взял на войне. Покрытие этого здания было полностью из меди, портики чрезвычайно красивы и великолепны, с колоннами более чем обычной высоты и размеров. В центре этого форума была воздвигнута знаменитая колонна, которая уже была описана.]







1015 (вернуться) [Вероятно, победа, на которую здесь намекают, была той знаменитой, которую Траян одержал над даками; некоторое описание которой было дано в примечаниях выше. Несомненно, по крайней мере, что Плиний дожил до того, чтобы увидеть свое желание исполненным, так как этот император довел римский блеск до высшей точки и расширил владения империи дальше, чем любой из его предшественников; так как после его смерти она начала приходить в упадок. М.]







1016 (вернуться) [Столица Вифинии; ее современное название — Измит.]







1017 (вернуться) [Город Пантикапей, также называемый Боспором, стоящий на европейской стороне Киммерийского Боспора (Керченский пролив), в современном Крыму.]







1018 (вернуться) [Никея (как видно из 15-го письма этой книги), город в Вифинии, ныне называемый Изник. М.]







1019 (вернуться) [Сарматия была разделена на европейскую, азиатскую и германскую Сарматию. Точно не известно, какие границы древние давали этому обширному региону; однако, в общем, он охватывал северную часть России и большую часть Польши и т. д. М.]







1020 (вернуться) [Первое изобретение общественных курьеров приписывается Киру, который, чтобы получать самые ранние сведения от губернаторов различных провинций, воздвиг почтовые станции по всему королевству Персии, на равных расстояниях, которые поставляли людей и лошадей для пересылки государственных депеш. Август был первым, кто ввел это полезнейшее учреждение среди римлян, используя почтовые экипажи, расположенные на удобных расстояниях, для целей политической разведки. Магистраты каждого города были обязаны предоставлять лошадей для этих гонцов при предъявлении диплома, или своего рода ордера, либо от самого императора, либо от тех, кто имел эту власть под ним. Иногда, хотя и по очень чрезвычайным случаям, лицам, путешествовавшим по своим частным делам, разрешалось использование этих почтовых экипажей. Удивительно, что они не были раньше использованы для целей торговли и частного общения. Людовик XI впервые установил их во Франции в 1414 году; но только позже (дата не определена) почтовое отделение было учреждено в Англии Актом Парламента. М.]







1021 (вернуться) [Определенные храмы, алтари и статуи были разрешены среди римлян как места привилегий и убежища для рабов, должников и преступников. Этот обычай был введен Ромулом, который заимствовал его, вероятно, у греков; но во время свободного государства Рима немногие из этих убежищ были разрешены. Этот обычай преобладал больше всего при императорах, пока не стал настолько скандальным, что император Пий счел необходимым ограничить эти привилегированные места эдиктом. См. Липсий, Excurs. ad Taciti Ann. III, Гл. 36. М.]







1022 (вернуться) [Генерал при Децебале, царе даков. М.]







1023 (вернуться) [Провинция в Дакии, охватывающая южные части Сербии и часть Болгарии. М.]







1024 (вернуться) [Вторая экспедиция Траяна против Децебала была предпринята в том же году, когда Плиний отправился губернатором в эту провинцию; причина, по которой Плиний отправил этого Каллидрома императору, по-видимому, заключается в том, что какая-то польза могла быть извлечена из него в пользу этого замысла. М.]







1025 (вернуться) [Получатель финансов. М.]







1026 (вернуться) [Побережье вокруг Черного моря.]







1027 (вернуться) [Текст называет его primipilarem, то есть тем, кто был примипилом, офицером в армии, чей пост был как высокопочетным, так и прибыльным; среди других частей своей должности он имел заботу об орле, или главном знамени легиона. М.]







1028 (вернуться) [Рабы, которые были куплены обществом. М.]







1029 (вернуться) [Наиболее вероятное предположение (ибо это вопрос довольно неясный) относительно бенефициариев, по-видимому, заключается в том, что они были определенным числом солдат, освобожденных от обычной обязанности своей службы, чтобы быть использованными в качестве своего рода телохранителей генерала. Это были, вероятно, пехотинцы; так как всадники, упомянутые здесь, возможно, были того же рода, только они служили верхом. Equites singulares Cæsaris Augusti и т. д. часто встречаются на древних надписях и обычно считаются означающими телохранителей императора. М.]







1030 (вернуться) [Провинция в Малой Азии, граничащая с Черным морем на севере, Вифинией на западе, Понтом на востоке и Фригией на юге.]







1031 (вернуться) [Римская политика исключала рабов из поступления на военную службу, и это каралось смертью. Однако в случаях большой необходимости от этой максимы отступали; но тогда их сначала делали свободными, прежде чем принимали в армию, за исключением только (как отмечает Сервий в своих примечаниях к Вергилию) после роковой битвы при Каннах; когда общественное бедствие было настолько велико, что римляне пополняли свою армию своими рабами, хотя у них не было времени дать им свободу. Одной из причин, возможно, этой политики могло быть то, что они не считали безопасным вооружать столь значительную массу людей, о численности которых, во времена, когда римская роскошь была на пике, мы можем иметь некоторое представление по примеру, который упоминает Плиний-натуралист о Клавдии Исидоре, который во время своей смерти владел не менее чем 4116 рабами, несмотря на то, что он потерял большое число в гражданских войнах. Плин. Ест. ист. XXXIII. 10. М.]







1032 (вернуться) [Наказание среди римлян, обычно налагаемое на рабов, посредством которого они должны были сражаться с дикими зверями или исполнять роль гладиаторов на публичных зрелищах. М.]







1033 (вернуться) [Обычно полагали, что древние не имели искусства поднимать воду с помощью машин; но этот отрывок, кажется, благоприятствует противоположному мнению. Слово в оригинале — sipho, которое Гесихий объясняет (как отмечает один из комментаторов) «instrumentum ad jaculandas aquas adversas incendia; инструмент для выбрасывания воды против пожаров». Но есть отрывок у Сенеки, который, кажется, ставит этот вопрос вне догадок, хотя никто из критиков этого места не обратил на него внимания: «Solemus», говорит он, «duabus manibus inter se junctis aquam concipere, et compressa utrinque palma in modum ciphonis exprimere» (Q. N. 1. II. 16), где мы ясно видим, что использование этого сифона состояло в том, чтобы выбрасывать воду вверх, и, следовательно, римляне были знакомы с этим искусством. Описание, которое Плиний дает своим фонтанам в Тускуме, также является еще одним очевидным доказательством. М.]







1034 (вернуться) [Это был ежегодный обычай, соблюдавшийся по всей империи 30 декабря. М.]







1035 (вернуться) [Около 132 000 долларов.]







1036 (вернуться) [Около 80 000 долларов.]







1037 (вернуться) [Около 400 000 долларов. Тем, кто не знаком с огромными богатствами древних, может показаться невероятным, что город, и не столичный, завоеванной провинции мог потратить столь большую сумму денег только на оболочку (как кажется) театра: но Азия считалась самой значительной частью мира по богатству; ее плодородие и экспорт (как отмечает Туллий) превосходили таковые всех других стран. М.]







1038 (вернуться) [Слово cavea в оригинале охватывает больше, чем то, что мы называем партером в наших театрах, так как оно означает все пространство, на котором сидели зрители. Поскольку эти театры были открыты сверху, галереи, упомянутые здесь, предназначались для удобства укрытия в плохую погоду. М.]







1039 (вернуться) [Место, в котором выполнялись атлетические упражнения и где философы также привыкли читать свои лекции. М.]







1040 (вернуться) [Римский фут состоял из 11,71 дюйма нашего стандарта. М.]







1041 (вернуться) [Колония в районе Катаонии, в Каппадокии.]







1042 (вернуться) [Почетные сенаторы, то есть те, кто был принят в совет города не по выборам, а по назначению императора, вносили определенную сумму денег при своем вступлении в сенат. М.]







1043 (вернуться) [«Graeculi» (гречишки). Даже при империи, с ее расслабленной моралью и роскошным тоном, римляне продолжали применять это презрительное обозначение к людям, которым они были обязаны тем вкусом к искусству и культуре, которым обладали. Черч и Бродрибб.]







1044 (вернуться) [Римский локоть равен футу 5,406 дюйма нашей меры. Таблицы Арбутнота. М.]







1045 (вернуться) [Около 480 долларов.]







1046 (вернуться) [Около 120 долларов.]







1047 (вернуться) [Диплом — это, собственно, предоставление определенных привилегий либо конкретным местам, либо лицам. Он означает также предоставление других видов; и иногда означает почтовые ордера, как, возможно, это и есть в данном месте. М.]







1048 (вернуться) [Город в Вифинии. М.]







1049 (вернуться) [Кибела, Рея или Опс, как ее иначе называют; от которой, согласно языческому вероучению, предполагается, произошли остальные боги. М.]







1040b (вернуться) [Все, что было законно освящено, впоследствии было неприменимо для мирских целей. М.]







1041b (вернуться) [То есть город, не допущенный пользоваться законами и привилегиями Рима. М.]







1042b (вернуться) [Причина, по которой они не хотели занимать у общества по той же процентной ставке, которую они платили частным лицам, заключалась (как отмечает один из комментаторов) в том, что в первом случае они были обязаны предоставить обеспечение, тогда как во втором они могли получить деньги под свой личный кредит. М.]







1043b (вернуться) [Они, в первоначальном институте, как он был установлен Августом, были только командирами его телохранителей; но в поздние времена Римской империи они были вторыми по власти после императора, которому они, по-видимому, действовали как своего рода премьер-министры. М.]







1044b (вернуться) [Провинции были разделены на своего рода округа, называемые conventus, куда проконсулы обычно ездили, чтобы отправлять правосудие. Судей, упомянутых здесь, не следует понимать как тех же судебных чиновников, что и у нас: они скорее соответствовали нашим присяжным. М.]







1045b (вернуться) [Императорскими конституциями философы были освобождены от всех общественных функций. Катариск. М.]







1046b (вернуться) [Около 24 000 долларов.]







1047b (вернуться) [Географы не согласны, где поместить этот город; Целларий предполагает, что это может быть тот же самый, что и Пруса у Олимпа, Пруса у подножия горы Олимп в Мисии.]







1048b (вернуться) [Домициан.]







1049b (вернуться) [То есть должны ли они рассматриваться в состоянии свободы или рабства. М.]







1050 (вернуться) [«Родители во всем древнем мире имели право подбрасывать своих детей и оставлять их на произвол судьбы. Отсюда иногда возникал вопрос, имел ли такой ребенок, если его находили и воспитывали другие, право на свою свободу, должен ли также человек, таким образом усыновивший его, предоставить ему свободу без возмещения расходов на содержание». Черч и Бродрибб.]







1051 (вернуться) [«Это решение Траяна, следствием которого было бы то, что люди медлили бы усыновлять брошенного ребенка, которого, когда он вырастет, его естественные родители могли бы потребовать обратно без какой-либо компенсации за его воспитание, кажется суровым, и мы находим, что оно игнорировалось более поздними императорами в их юридических решениях по этому вопросу». Черч и Бродрибб.]







1052 (вернуться) [И, следовательно, по римским законам неприменимо ни для какой другой цели. М.]







1053 (вернуться) [Римские провинции во времена императоров были двух видов: те, которые отличались именем provinciae Cæsaris и provinciae senatus. Provinciae Cæsaris, или императорские провинции, были такими, которые император по соображениям политики оставлял для своего непосредственного управления или тех, кого он считал нужным назначить: provinciae senatus, или проконсульские провинции, были такими, которые он оставлял для управления проконсулам или преторам, выбранным обычным методом выборов. (См. Светоний, в Авг. V. 47.) К первому виду относилась Вифиния в то время, когда наш автор председательствовал там. (См. Массон. Жизнь Плиния, стр. 133.) М.]







1054 (вернуться) [Провинция в Азии, граничащая с Черным морем, и некоторыми древними географами рассматриваемая как одна провинция с Вифинией. М.]







1055 (вернуться) [Около 2000 долларов. М.]







1056 (вернуться) [Города Понта близ Эвксинского или Черного моря. М.]







1057 (вернуться) [Гордий, старая столица Фригии. Впоследствии, в правление императора Августа, он получил имя Юлиополис. (См. Классический словарь Смита.)]







1058 (вернуться) [Помпей Великий, покорив Митридата и тем самым расширив Римскую империю, принял несколько законов, касающихся недавно завоеванных провинций, и, среди прочих, тот, который здесь упоминается. М.]







1059 (вернуться) [Право избрания сенаторов первоначально не принадлежало цензорам, которые были только, как Цицерон где-то называет их, стражами дисциплины и нравов города; но с течением времени они присвоили всю привилегию дарования этой чести. М.]







1060 (вернуться) [Это, вероятно, был какой-то акт, посредством которого город должен был ратифицировать и подтвердить действия Диона в рамках порученной ему комиссии.]







1061 (вернуться) [Среди древних, в еврейском, как и в языческом мире, преобладало мнение, что существует осквернение в контакте с мертвыми телами, и они распространяли это на самый дом, в котором лежал труп, и даже на непокрытые сосуды, стоявшие в той же комнате. (См. Поттер, Антик. Т. II. 181.) Из какого-то такого мнения, вероятно, обстоятельство, упомянутое здесь, о размещении статуи Траяна там, где были помещены эти тела, считалось знаком неуважения к его особе.]







1062 (вернуться) [Процветающая греческая колония на территории Синопы, на Эвксине.]







1063 (вернуться) [Колония афинян в провинции Понт. Их город Амис, на побережье, был одной из резиденций Митридата.]







1064 (вернуться) [Казобон, в своих наблюдениях над Теофрастом (как цитирует один из комментаторов), сообщает нам, что в Афинах и других городах Греции были определенные братства, которые вносили в общую казну ежемесячный взнос на поддержку тех из своих членов, которые попали в несчастье; при условии, что, если они когда-либо достигнут более процветающих обстоятельств, они должны вернуть в общий фонд деньги, таким образом авансированные. М.]







1065 (вернуться) [Согласно закону о поощрении брака (некоторое описание которого уже было дано в примечаниях выше), в качестве наказания для тех, кто жил холостяками, они объявлялись неспособными наследовать какое-либо наследство по завещанию; точно так же, если, будучи женатыми, они не имели детей, они не могли претендовать на полное преимущество благодеяний такого рода.]







1066 (вернуться) [Это письмо считается почти единственным подлинным памятником церковной древности, относящимся к временам, непосредственно следующим за Апостолами, будучи написанным самое большее не более чем через сорок лет после смерти св. Павла. Оно было сохранено самими христианами как ясное и не вызывающее подозрений свидетельство чистоты их доктрин и часто цитируется ранними писателями Церкви против клеветы их противников. М.]







1067 (вернуться) [Одной из привилегий римского гражданина, обеспеченной Семпрониевым законом, было то, что он не мог быть осужден на смертную казнь иначе как по голосованию народа; что, по-видимому, все еще было настолько в силе, что делало необходимым отправку лиц, упомянутых здесь, в Рим. М.]







1068 (вернуться) [Эти женщины, как предполагается, исполняли ту же должность, что и Фива, упомянутая св. Павлом, которую он называет диакониссой церкви в Кенхреях. Их делом было ухаживать за бедными и больными и выполнять другие благотворительные обязанности; а также помогать при церемонии женского крещения, для более пристойного совершения этого обряда: как отмечает Воссий по поводу этого отрывка. М.]







1069 (вернуться) [Если мы беспристрастно рассмотрим это преследование христиан, мы обнаружим, что оно было основано на древней конституции государства, а не проистекало из жестокого или произвольного характера Траяна. Римское законодательство, по-видимому, рано стало ревниво относиться к любым новшествам в вопросах общественного богослужения; и мы находим, что магистраты во время старой республики часто вмешивались в дела такого рода. Валерий Максим собрал некоторые примеры на этот счет (L. I. C. 3), и Ливий упоминает это как установленный принцип ранних веков республики — охранять от введения иностранных религиозных церемоний. Это была старая и твердая максима также римского правительства — не допускать никаких нелицензированных собраний народа. Отсюда кажется очевидным, что христиане сделали себя ненавистными не столько Траяну, сколько древним и устоявшимся законам государства, введя иностранное богослужение и собираясь без разрешения. М.]







1070 (вернуться) [На побережье Пафлагонии.]







1071 (вернуться) [Согласно Папиеву закону, который был принят в консульство М. Папия Мутила и К. Поппея Секунда, 761 г. от основания города, если вольноотпущенник умирал, имея сто тысяч сестерциев (или около 4000 долларов наших денег), оставляя только одного ребенка, его патрон (то есть хозяин, от которого он получил свободу) имел право на половину его состояния; если он оставлял двух детей, на одну треть; но если более двух, то патрон полностью исключался. Это было впоследствии изменено Юстинианом, Инст. 1. III. тит. 8. М.]







1072 (вернуться) [Около 7000 долларов.]







1073 (вернуться) [Около 175 долларов.]







1074 (вернуться) [Около 350 долларов.]







1075 (вернуться) [Денарий = 7 центов. Общая сумма, таким образом, распределенная среди одной тысячи человек по ставке, скажем, два денария на каждого, составила бы около 350 долларов.]







1076 (вернуться) [Эти игры называются иселастическими от греческого слова invehor, потому что победители, влекомые белыми лошадьми и носящие короны на головах, проводились с большой помпой в свои соответствующие города, в которые они входили через пролом в стенах, сделанный для этой цели; подразумевая, как отмечает Плутарх, что город, который произвел таких способных и победоносных граждан, мало нуждается в защите стен (Катаней). Они также ежегодно получали определенную почетную стипендию от общества. М.]
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